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Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fur sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1

.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalworter werden verwendet:

A\, GEFAHR
GEFAHR |

>

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flhrt.

/A, WARNUNG

WARNUNG !

>

Firr eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

1
F

Fir eine mdglicherweise geféhrliche Situation, die zu leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

.2.2 Symbole in der Dokumentation
olgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

=l

.
Ly
¢

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

i Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1
E

.2.3 Symbole in Abbildungen
olgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

]! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Produktabhéngige Symbole

1
F

3.1 Symbole am Produkt
olgende Symbole werden am Produkt verwendet:
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= | Rechts-/Linkslauf

Np | Bemessungsleerlaufdrehzahl

RPM | Umdrehungen pro Minute

N
Drahtlose Datenlbertragung

14 Produktinformationen

E=I™ 2 Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Metallbauschrauber | ST 1800-A22
Generation 01
Serien-Nr.

15 Konformitéatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.



>
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Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie persoénliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehdorteile wechseln oder das Gerit weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubeho6r mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen flr andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen flihren.
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>

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

2.3

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann auch metallene Geréateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuihren.

Zusétzliche Sicherheitshinweise Schrauber

Sicherheit von Personen

>

>

>

Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

Benutzen Sie mit dem Gerét gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
fuhren.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

Vermeiden Sie die Berilihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Gerates eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kdrper und Augen verletzen.

Kléren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Ver-
wenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die Ihren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesund-
heitsschadlich sein.

Sorgen Sie flr gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fir den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
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hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

» Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Geréat kénnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Sorgféaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Gerét kann seitlich
auslenken.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Werkzeugaufnahme

Schutzkappe

Drehmomenteinstellung

Schnittstelle Gerat/Zubehdr (Schnappverbin-
dung) -
Anpresskraft-Ubertragungsfléache

Handgriff

Feststellknopf

Entriegelungstaste mit Zusatzfunktion Akti-
vierung der Ladezustandsanzeige
Steuerschalter

Rechts-/Linkslaufumschalter
Tiefenanschlag
Tiefenanschlag-Verstellung

POP® PO

CISICIC)

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefiihrter akkubetriebener Metallbauschrauber zur Verschraubung
von Profilblechen, Blechen und Sandwichpanelen im Metallbau. Das Produkt ist bestimmt fir das Eindrehen
und L&sen von Selbstbohrschrauben und gewindefurchenden Schrauben in entsprechende Materialien und
Materialstérken.

Die Verwendung eines Standgeréts zur Verschraubung magazinierter Schrauben ist moglich.

» Verwenden Sie fur dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22.
» Verwenden Sie flr diese Akkus nur die Hilti Ladegerate der C4/36-Reihe.
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3.3 Lieferumfang

Metallbauschrauber, Tiefenanschlag ST-DG 19, Schutzkappe ST-DC, Schraubwerkzeug S-NSD 8, Bedie-
nungsanleitung.

Von uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fiir Ihr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group.

3.4 Anzeige des Li-lon-Akkus

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus und Stérungen des Gerates werden Uber die Anzeige des Li-lon-Akkus
signalisiert. Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen einer der beiden Akku-Entriegelungstasten
angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LED leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %

3 LED leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %

2 LED leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %

1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %

1 LED blinkt, Gerat ist funktionsbereit. Ladezustand: < 10 %

1 LED blinkt, Gerat ist nicht funktionsbereit. Akku ist Uberhitzt.

4 LED blinken, Gerat ist nicht funktionsbereit. Gerat ist Uberlastet oder Uberhitzt.

Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht méglich. Bei blinkenden LEDs der Anzeige des Akkus beachten Sie
bitte die Hinweise im Kapitel Hilfe bei Stérungen.

4 Technische Daten

41 Metallbauschrauber

Bemessungsspannung 21,6 Vpe

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 3,1 kg
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl 2.000/min
Drehmoment 12 Nm
Werkzeugaufnahme '/," Innensechskant mit

Sicherungsmanschette

Betriebstemperatur -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur (ohne Akku) -20°C ... 70°C
4.2 Akku

Akkubetriebsspannung 21,6V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ...45°C

4.3 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.



LIS

FuUr eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar I&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend EN 62841

Schallleistungspegel (L) 81 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Ky,,) 3 dB(A)
Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 70 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen), ermittelt entsprechend EN 62841
Schrauben (a,) 0,5 m/s?
Unsicherheit Schrauben (K) 1,5 m/s?

5 Bedienung

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladeger&t sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét.

5.2  Akku einsetzen P

A\, WARNUNG
Verletzungsgefahr Unbeabsichtigter Anlauf des Schlagschraubers.

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass der Schlagschrauber ausgeschaltet ist und der
Rechts-/Linkslaufumschalter in Mittelstellung (Einschaltsperre) steht.

A, WARNUNG
Elektrische Gefahr Gefahr durch Kurzschluss.

» Stellen Sie sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am Schlagschrauber frei von
Fremdkorpern sind, bevor Sie den Akku einsetzen.

/A, WARNUNG
Verletzungsgefahr Gefahr durch herunterfallenden Akku.

» Ein herunterfallender Akku kann Sie und andere gefahrden. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus
im Gerat.

Stellen Sie sicher, dass die Aussenflachen des Akkus sauber und trocken sind, bevor Sie den Akku in
das zugelassene Ladegerat einfihren.

» Schieben Sie den Akku von hinten in das Produkt, bis er horbar mit Doppel-Klick am Anschlag einrastet.

5.3  Akku entnehmenE

» Entnehmen Sie den Akku.



LIS

5.4 Tiefenanschlag montieren / demontieren (optional) 4]

Beim Einsatz von Schrauben mit Dichtscheibe verwenden Sie den fiir den Durchmesser der Dicht-
scheibe geeigneten Tiefenanschlag (Zubehér). Mit der Einstellung des Tiefenanschlags wird die Dich-
tung der Schraube korrekt verpresst.

Der Tiefenanschlag ist durch eine Schnappverbindung mit dem Metallbauschrauber verbunden und
lasst sich einfach abziehen und aufstecken.

» Montieren Sie den Tiefenanschlag.

55  Schutzkappe verwenden B

Wenn kein Tiefenanschlag montiert ist, schiitzt die Schutzkappe die Aufnahme des Tiefenanschlages
gegen Schmutz und Beschadigung.

» Verwenden Sie die Schutzkappe.

5.6 Rechts-/Linkslauf einstellen [

Eine Sperre verhindert das Umschalten bei laufendem Motor.
In der Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf die gewiinschte Drehrichtung ein.

5.7 Drehmoment einstellen

» Stellen Sie das gewiinschte Drehmoment ein.

5.8  Sicherheitsverhalten

Elektrischer Schlag Die Beriihrung der Befestigungselemente mit verdeckt liegenden Leitungen kann zu
einem elektrischen Schlag fiihren.
» Verwenden Sie den Tiefenanschlag und die Werkzeugaufnahme niemals als Griffbereich.

ﬂ Halten Sie das Geradt immer am Handgriff und/oder an Kunststoffgehduseteilen im Liniengriff fest.

» Halten Sie das Gerat immer am Handgriff und/oder an Kunststoffgehduseteilen fest.

5.9 Einschalten

Der Metallbauschrauber muss mit leichten Druck auf den Untergrund gedriickt werden, da er sonst
aus Sicherheitsgriinden nicht anlduft. Je nach Eindriicktiefe des Steuerschalters kann die Drehzahl
stufenlos bis zur maximalen Drehzahl eingestellt werden.

» Schalten Sie das Gerét ein.

5.10 Dauerbetrieb einschalten

Wahren der Steuerschalter gedriickt wird, kann der Feststellknopf gedriickt werden. Danach lauft
der Metallbauschrauber im Dauerbetrieb. Der Feststellknopf ermdglicht ein ermidungsfreies Arbeiten
ohne sténdiger Betatigung des Steuerschalters.

» Schalten Sie den Dauerbetrieb ein.
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5.11 Dauerbetrieb ausschalten i

Um den Dauerbetrieb jederzeit schnell ausschalten zu kénnen, lassen Sie die Hand nahe am
Steuerschalter. Durch erneutes Betétigen des Steuerschalters springt der Feststellknopf zuriick in die
Ausgangsstellung.

» Schalten Sie den Dauerbetrieb aus.

5.12 Schrauben herausdrehen

Falls montiert, Tiefenanschlag oder Schraubenfiihrung entfernen.  Stellen Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter auf Linkslauf.

» Drehen Sie die Schraube heraus.

6 Pflege und Instandhaltung

A\, WARNUNG
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Geréates

* Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Blirste reinigen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

»  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
priifen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstorungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fir lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group.

7 Transport und Lagerung von Akku-Geréten

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Akkus entnehmen.
» Akkus nie in loser Schittung transportieren.
» Nach langerem Transport Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

Lagerung

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
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» Geréat und Akkus moglichst kiihl und trocken lagern.
» Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

» Geréat und Akkus unzuganglich fir Kinder und unbefugte Personen lagern.

» Nach langerer Lagerung Geréat und Akkus vor Gebrauch auf Beschéadigung kontrollieren.

8 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

8.1

Metallbauschrauber ist nicht funktionsfahig

Storung

Mégliche Ursache

Lésung

Metallbauschrauber lauft
nicht an.

Akku nicht komplett eingesteckt.

>

Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Kilick ein.

Akku entladen.

Laden Sie den Akku auf.

Elektrischer Defekt.

Schalten Sie den Metall-
bauschrauber sofort aus, ent-
nehmen Sie den Akku, beob-
achten Sie ihn, lassen Sie ihn
abkuhlen und kontaktieren Sie
den Hilti Service.

Steuerschalter l&sst sich nicht
driicken bzw. ist blockiert.

Rechts-/Linkslaufumschalter in
Mittelstellung.

Driicken Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter nach links
oder rechts.

Akku rastet nicht hdrbar ein.

Rastnasen am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastennasen
und rasten Sie den Akku ein.
Wenn das Problem weiter
besteht, dann suchen Sie den
Hilti Service auf.

Die LED 1 blinkt.

Akku entladen.

Laden Sie den Akku auf.

Akku ist zu heiB.

Bringen Sie den Akku auf
empfohlene Arbeitstemperatur.

Akku ist zu kalt.

Bringen Sie den Akku auf
empfohlene Arbeitstemperatur.

Schrauber funktioniert nicht
und vier LEDs blinken.

Produkt ist Uberlastet (Anwen-
dungsgrenze Uberschritten).

Lassen Sie den Steuerschalter
los und betétigen Sie ihn

erneut. Reduzieren Sie die
Geréatebelastung.

8.2 Metallbauschrauber ist funktionsfahig

Stérung Mégliche Ursache L6sung

Drehzahl féllt stark ab.

Akku entladen.

>

Laden Sie den Akku auf.

Starke Hitzeentwicklung im
Metallbauschrauber oder
Akku.

Elektrischer Defekt.

>

Schalten Sie den Metall-
bauschrauber sofort aus, ent-
nehmen Sie den Akku, beob-
achten Sie ihn, lassen Sie ihn
abkihlen und kontaktieren Sie
den Hilti Service.

Schraube zu stark verpresst.

Tiefenanschlag falsch eingestellt.

Drehen Sie den Tiefenanschlag
nach rechts.

Schraube zu wenig verpresst.

Tiefenanschlag falsch eingestellt.

Drehen Sie den Tiefenanschlag
nach links.

Schraube l&sst sich nicht
versetzen, obwohl Schrauber
lauft.

Falsche Drehrichtung ist einge-
stellt.

Stellen Sie mit dem Rechts-
/Linkslauf-Umschalter die ge-
wiinschte Drehrichtung ein.

10 Deutsch

ISR
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Entsorgung

e
X%

w2 Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Akkus entsorgen

Durch unsachgemaBe Entsorgung von Akkus kdnnen Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende Gase
oder Flussigkeiten entstehen.

>

>
>
>

=

g » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdll!

10

Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!
Decken Sie die Anschlliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.
Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgenden Links finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r5036
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

11

Herstellergewahrleistung

>

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.
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1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

@ Read the operating instructions before use.

ﬂ Instructions for use and other useful information

é:,‘:? Dealing with recyclable materials

i Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
G Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
7 | the product overview section

! | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

13 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:



= | Forward / reverse

Np | Rated speed under no load

RPM | Revolutions per minute

N
Wireless data transfer

14 Product information

=I™ 2 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Cordless metal ST 1800-A22
screwdriver

Generation 01

Serial no.

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this

power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.
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>

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

14

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.
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» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Drill/driver safety warnings

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

2.3 Additional safety precautions for screwdrivers

Personal safety

» Use the product only when it is in perfect working order.

» Never tamper with or modify the tool in any way.

» Use the auxiliary grips supplied with the power tool. Loss of control can cause personal injury.

» Always hold the tool firmly with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

» Do not touch rotating parts - risk of injury!

» Wear suitable protective glasses, a hard hat, ear protection, protective gloves and light respiratory
protection while using the power tool.

» Wear protective gloves also when changing the tool. Touching the accessory tool can result in cuts and
burns.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

» Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be harmful to health.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases among operators or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Only specialists are permitted to handle material containing asbestos.

» Take breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. Exposure to
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Power tool use and care

» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The power tool might twist off-line.

» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.
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3 Description

3.1 Overview of the product ]

Chuck

Protective cap

Torque adjustment

Power tool / accessory interface (snap-on
connection)

Pressure transfer surface

Grip

Lockbutton

Release button with additional function
(charge status display activation)
Control switch

Forward / reverse switch

Depth gauge

Depth gauge adjustment

@POP® PO

Pe6O

3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless screwdriver for fastening profile metal sheets, metal sheets
and sandwich panels in metal construction. The product is designed for driving and removing self-drilling
and self-tapping screws in appropriate materials and material thicknesses.

It is possible to use a stand-up tool for driving collated screws.

» Use only Hilti Li-ion batteries of the B 22 series with this product.

» Use only Hilti battery chargers of the C4/36 series for charging these batteries.

3.3 Items supplied

Metal construction screwdriver, ST-DG 19 depth gauge, ST-DC protective cap, S-NSD 8 screwdriving bit,
operating instructions.

Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at
your local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

3.4 Li-ion battery display

The charge status of the Li-ion battery and malfunctions of the power tool are indicated by the display on
the Li-ion battery. The charge status of the Li-ion battery is displayed after pressing one of the two battery
release buttons.

Status Meaning

4 LEDs light. Charge status: 75 % to 100 %
3 LEDs light. Charge status: 50 % to 75 %
2 LEDs light. Charge status: 25 % to 50 %




Status Meaning

1 LED lights. Charge status: 10 % to 25 %

1 LED blinks, the power tool is ready for use. Charge status: < 10 %

1 LED blinks, the power tool is not ready for use. The battery has overheated.

4 LEDs blink, the power tool is not ready for use. The power tool is overloaded or has overheated.

Battery charge state cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch. If the battery display LEDs blink, please observe the instructions
given in the Troubleshooting section.

4 Technical data

41 Cordless metal screwdriver

Rated voltage 21.6 Vi
Weight in accordance with EPTA procedure 01/2003 3.1 kg
Rated speed under no load 2,000 /min
Torque 12 Nm
Socket/bit drive /4" hex. socket with
locking ring
Operating temperature -17°C ... 60 °C
Storage temperature range (without battery) -20°C ... 70°C
4.2 Battery
Battery operating voltage 216V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.3 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values determined in accordance with EN 62841

Sound (power) level (L) 81 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,;,) 3 dB(A)
Emission sound pressure level (L,) 70 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,,) 3 dB(A)
Total vibration (vector sum of three directions), measured in accordance with EN 62841
Screwdriving (a,) 0.5 m/s?
Uncertainty for screwdriving (K) 1.5 m/s?
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5 Operation

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery.

5.2 Inserting the battery &

Risk of injury! Inadvertent starting of the impact screwdriver.

» Before fitting the battery, check that the cordless impact screwdriver is switched off and that the
forward/reverse switch is in the middle position (i.e. safety lock engaged).

Electrical hazards! Risk of short circuiting.

» Before inserting the battery, check to ensure that the battery terminals and the contacts in the impact
screwdriver are free from foreign objects.

Risk of injury! Hazard presented by a falling battery.

» A falling battery may present a risk of injury to yourself and others. Check that the battery is securely
seated in the power tool.

Make sure that the outer surfaces of the battery are clean and dry before inserting the battery in an
approved battery charger.

» Push the battery into the product from the rear as far as it will go and until it is heard to engage with a
double click.

5.3  Removing the battery £

» Remove the battery.

5.4 Fitting / removing the depth gauge (optional) 4]

When driving screws with a sealing washer, use a depth gauge suitable for the diameter of the sealing
washer (accessory). When the depth gauge is correctly adjusted the screw seal will be correctly
compressed.

The depth gauge is attached to the metal construction screwdriver by way of a snap-on connection
and can be simply pulled off or pushed on.

» Fit the depth gauge.

5.5 Using the protective cap §

ﬂ When the depth gauge is not fitted, the guard protects the depth gauge holder from dirt and damage.

» Use the protective cap.

5.6 Setting forward or reverse rotation [

An interlock prevents switching while the motor is running.
The control switch is locked when the forward/reverse switch is in the middle position (safety lock).




» Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.

5.7  Setting the torque

» Set the desired torque.

5.8  Safe operation

/A, WARNING

Electric shock A fastener coming into contact with a concealed electric cable may result in electric shock.
» Never use the depth gauge or chuck as a gripping area.

ﬂ Always hold the tool by the grip and/or with the hands on plastic parts of the casing (in-line grip).

» Always hold the tool by the grip and/or with the hands on plastic parts of the casing.

5.9 Switching on

The metal construction screwdriver must be pressed lightly against the working surface as it will
otherwise not start (for safety reasons). The running speed can be controlled smoothly right up to
maximum speed by varying how far the control switch is pressed in.

» Switch the tool on.

5.10 Switching on in sustained operating mode

The lockbutton can be pressed in while the control switch is pressed. The metal construction
screwdriver then runs in sustained operating mode. The lockbutton makes the tool less tiring to use
as the control switch does not have to be constantly pressed.

» Switch on in sustained operating mode.

5.11  Switching off after sustained operation 10]

In order to be able to switch off from sustained operating mode quickly at any time, keep your hand
close to the control switch. Pressing the control switch again causes the lockbutton to jump back into
its original position.

» Switch off after sustained operation.

5.12 Removing screws

Remove the depth gauge or screw guide, if fitted. Set the forward / reverse switch to the “Reverse”
position.

» Remove the screws.

6 Care and maintenance

A, WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool
e Carefully remove stubborn dirt.
¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.
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* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries
* Keep the battery free from oil and grease.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.
Maintenance

¢ Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

7 Transport and storage of cordless tools

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery.

» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.
Storage

/\ CAUTION
Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.

» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

8.1 The metal construction screwdriver is not operational.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The metal construction The battery is not fully inserted. » Push the battery in until it
screwdriver doesn’t start. engages with an audible click.
The battery is discharged. » Charge the battery.
Electrical fault. » Switch the metal construction

screwdriver off immediately,
remove the battery, keep it
under observation, allow it
to cool down and contact
HiltiService.
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The control switch can’t be
pressed, i.e. the switch is
locked.

The forward / reverse switch is in
the middle position.

>

Push the forward / reverse
switch to the left or right.

The battery is not heard to
engage.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

Clean the retaining lugs and
push the battery in until it
engages. Contact Hilti Service
if the problem persists.

LED 1 blinks.

The battery is discharged.

Charge the battery.

The battery is too hot.

Bring the battery to the recom-
mended operating temperature.

The battery is too cold.

Bring the battery to the recom-
mended operating temperature.

The screwdriver doesn’t work
and all four LEDs blink.

The product is overloaded (appli-
cation limits exceeded).

Release the control switch and
then press it again. Reduce the
load on the tool.

8.2

The metal construction screwdriver is operational.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

Speed of rotation drops con-
siderably.

The battery is discharged.

>

Charge the battery.

The metal construction
screwdriver or battery gets
very hot.

Electrical fault.

Switch the metal construction
screwdriver off immediately,
remove the battery, keep it
under observation, allow it
to cool down and contact
HiltiService.

The screw is pressed too
tightly against the surface.

The depth gauge is set incorrectly.

v

Turn the depth gauge to the
right.

The screw is not pressed
tightly enough against the
surface.

The depth gauge is set incorrectly.

v

Turn the depth gauge to the left.

The screwdriver runs but the
screw can’t be driven.

The wrong direction of rotation is
set.

v

Set the forward/reverse switch
to the desired direction of
rotation.

9 Disposal

& Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative

for further information.
Battery disposal

Improper disposal of batteries can result in health hazards from leaking gases or fluids.

vV v v

DO NOT send batteries through the mail!
Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
Dispose of your battery out of the reach of children.
Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public

health and safety resources for disposal instructions.

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the links to go to the table of hazardous substances: gr.hilti.com/r5036
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

IR <
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11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1

.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER!

>

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A, AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

>

Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

>

1

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

.2.2 Symboles dans la documentation

Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

XIS BA

1

.2.3 Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

& | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

13 Symboles spécifiques au produit

1

.3.1 Symboles sur le produit

Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :
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= | Sens de rotation droite/gauche

N | Vitesse nominale & vide

RPM | Tours par minute

R

Transmission de données sans fil

14 Informations produit

Les produits [Eal ™z al]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniéere non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Visseuse bardage ST 1800-A22

Génération 01

N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations

futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils

électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble

d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.
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Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

>

Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

>

Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été
congu.

Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
l'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.
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» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager |'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Consignes de sécurité pour visseuse

» Lors des travaux pendant lesquels la vis risque de toucher des cables électriques cachés, tenir
Poutil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées. Le contact de la vis avec
un cable conducteur risque aussi de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de
provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a la visseuse

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit uniqguement s'il est en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec |'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des blessures.

» Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
seches et propres.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Pendant |'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection,
un casque antibruit, des gants de protection et un masque respiratoire léger.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres. Les poussieres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.
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» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou I'aspiration de poussiere peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de |'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussieres, telles que des poussieres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigénes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de massage des doigts pour favoriser l'irrigation
sanguine dans les doigts. Lors d'un travail prolongé, les vibrations peuvent provoquer des troubles de la
circulation sanguine ou du systéeme nerveux des doigts, des mains ou du poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes piéces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de ’outil électroportatif

» Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. L'appareil peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Mandrin

Capot de protection

Réglage du couple de rotation

Interface appareil / accessoires (assemblage
a encliquetage)

Surface de transfert de la pression d'appui
Poignée

Bouton de verrouillage

Bouton de déverrouillage avec fonction sup-
plémentaire d'activation de I'indicateur de
|'état de charge

Variateur électronique de vitesse

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
Butée de profondeur

Butée de profondeur - Réglage

PRE® ®EOO

P66

3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une visseuse bardage sans fil a guidage manuel servant a serrer et desserrer de la
visserie dans des profilés, des toles et des panneaux sandwich dans des constructions métalliques. Le
produit est destiné au serrage et au desserrage de vis autoforeuses et autotaraudeuses dans des matériaux
et épaisseurs de matériau appropriés.

Il est possible d'utiliser un statif pour chargeur de vis.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 22.
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» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.3  Eléments livrés

Visseuse bardage, butée de profondeur ST-DG 19, capot de protection ST-DC, douille impact S-NSD 8,
mode d'emploi.

Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant pour votre
produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

3.4 Affichage de I'accu Li-lon

L'état de charge de I'accu Li-lon et les défaillances de I'appareil sont signalés sur I'écran d'affichage de
I'accu Li-lon. L'état de charge de I'accu Li-lon peut étre visualisé en appuyant Iégérement sur |'un des deux
boutons de déverrouillage.

Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % & 100 %

3 LED allumées. Etat de charge : 50 % & 75 %

2 LED allumées. Etat de charge : 25 % a 50 %

1 LED allumée. Etat de charge : 10 % 425 %

1 LED clignote, |'appareil est fonctionnel. Etat de charge : < 10 %

1 LED clignote, I'appareil n'est pas fonctionnel. Surchauffe de I'accu.

4 LED clignotent, |I'appareil n'est pas fonctionnel. Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.

Il n'est pas possible d'interroger I'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes aprés avoir relaché le variateur électronique de vitesse. Si
les LED de I'affichage de I'accu clignotent, se reporter au chapitre Aide au dépannage.

4 Caractéristiques techniques

41 Visseuse bardage

Tension de référence 21,6 Ve
Poids selon la procédure EPTA 01/2003 3,1 kg
Vitesse de rotation a vide de référence 2.000 tr/min
Couple de rotation 12 Nm
Mandrin Hexagonal
int. '/," avec manchon
de sécurité
Température de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage (sans accu) -20°C ... 70°C
4.2 Batterie
Tension nominale de I'accu 21,6V
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.3 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.
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Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions sonores déterminées conformément a EN 62841

Niveau de puissance acoustique (L) 81 dB(A)
Incertitude du niveau de puissance acoustique (K,) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L_,) 70 dB(A)
Incertitude du niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle dans les trois directions), déterminées conformé-
ment a la norme EN 62841

Vissages (a,) 0,5 m/s?
Incertitude relative au vissage (K) 1,5 m/s?

5 Utilisation

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué.

5.2  Introduction de I'accu &

A\, AVERTISSEMENT

Risque de blessures Mise en marche inopinée de la boulonneuse a choc.
» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que la boulonneuse a choc est bien sur arrét et que I'inverseur du sens
de rotation droite / gauche (blocage anti-démarrage) est en position médiane.

(A, AVERTISSEMENT

ger électrique Danger de court-circuit.

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts de la boulonneuse a choc
sont exempts de tout corps étranger.

A, AVERTISSEMENT
Risque de blessures Danger engendré par la chute de I'accu.

» Une chute d'accu pourrait vous mettre en danger ou mettre en danger d'autres personnes. Vérifier que
I'accu est bien en place dans |'appareil.

Vérifier que les surfaces extérieures de I'accu sont propres et seches avant d'introduire I'accu dans le
chargeur homologué.

» Introduire I'accu dans le produit par I'arriére, jusqu'a ce qu'il s'encliquette en butée avec un « double-clic »
audible.

5.3  Retrait de I'accu B

» Enlever I'accu.
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5.4 Montage / Démontage de la butée de profondeur (en option) I

Dans le cas de vis avec rondelle d'étanchéité, utiliser une butée de profondeur (accessoire) appropriée
au diametre de la rondelle d'étanchéité. Le réglage de la butée de profondeur permet de plaquer
correctement le joint de la vis.

La butée de profondeur est reliée a la visseuse bardage par le biais d'un assemblage a encliquetage
et peut étre trés facilement retirée et remise en place.

» Monter la butée de profondeur.

5.5 Utilisation du capot de protection §

Si aucune butée de profondeur n'est montée, le capot de protection protége le logement de la butée
de profondeur contre les saletés et les endommagements.

» Utiliser le capot de protection.

5.6 Sélection du sens de rotation droite / gauche £

Un dispositif de blocage empéche toute inversion du sens de rotation lorsque le moteur tourne.
Dans la position médiane, le variateur électronique de vitesse est bloqué (blocage anti-démarrage).

» Régler I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.

5.7 Réglage du couple de rotation [

» Régler le couple de rotation souhaité.

58  Comportement conforme a la sécurité

(/] AVERTISSEMENT

Choc électrique Tout contact entre les éléments de fixation et des gaines ou cables conducteurs risque de
provoquer un choc électrique.
» Ne jamais utiliser la butée de profondeur et le mandrin comme poignée.

Toujours tenir I'appareil par la poignée et/ou par les éléments en matiére plastique de la coque de
I'appareil dans I'alignement de la poignée.

» Toujours tenir I'appareil par la poignée et/ou par les éléments en matiere plastique de la coque de
I'appareil.

5.9 Mise en marche

La visseuse bardage doit étre Iégerement appuyée sur le support, sans quoi elle ne se met pas en
marche pour des raisons de sécurité. La vitesse de rotation est augmentée progressivement jusqu'a
sa valeur maximale selon la pression exercée sur le variateur électronique de vitesse.

» Mettre I'appareil en marche.

5.10 Enclenchement du fonctionnement en continu g

Le bouton de verrouillage peut étre enfoncé lorsque le variateur électronique de vitesse est enfoncé.
La visseuse bardage fonctionne ensuite en mode en continu. Le bouton de verrouillage permet de
travailler sans fatigue, sans avoir & appuyer continuellement sur le variateur électronique de vitesse.

» Activer le mode de fonctionnement en continu.

o ISR
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5.11  Arrét du fonctionnement en continu m

Pour pouvoir désactiver a tout moment le mode de fonctionnement en continu, garder la main a
proximité du variateur électronique de vitesse. Une réactivation du variateur électronique de vitesse
fait revenir le bouton de verrouillage a la position initiale.

» Désactiver le mode de fonctionnement en continu.

5.12 Desserrage de vis

Le cas échéant, enlever la butée de profondeur ou le guide de vis. Régler l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche sur le sens de rotation vers la gauche.

» Desserrer les vis.

6 Nettoyage et entretien

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

* Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon Iégérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

7 Transport et stockage des appareils sur accu

Transport
/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac.

» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.
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Stockage
/\ ATTENTION

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriere des vitres.

» Stocker I'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

8.1

Visseuse bardage non opérationnelle

Défaillance

Causes possibles

Solution

La visseuse bardage ne dé-
marre pas.

L'accu n'est pas complétement
encliqueté.

» Encliqueter I'accu d'un clic
audible.

Décharger I'accu.

» Charger I'accu.

Défaut électrique.

» Arréter immédiatement la
visseuse bardage, sortir I'accu
et I'examiner, le laisser refroidir
et contacter le S.A.V. Hilti.

Impossible d'enfoncer le va-
riateur électronique de vitesse
ou le variateur est bloqué.

Inverseur du sens de rotation
droite / gauche sur la position de
transport.

» Pousser l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche vers la
gauche ou la droite.

L'accu ne s'encliquette pas
de maniére audible.

Ergots d'encliquetage encrassés
sur 'accu.

» Nettoyer les ergots d'enclique-
tage et encliqueter I'accu dans
son logement. Si le probleme
persiste, contacter le S.A.V.
Hilti.

La LED 1 clignote.

Décharger I'accu.

» Charger I'accu.

Accu trop chaud.

» Amener I'accu a la température
de service recommandée.

Accu trop froid.

» Amener I'accu a la température
de service recommandée.

La visseuse ne fonctionne
pas et quatre LED clignotent.

Charge excessive du produit (limite
d'emploi dépassée).

» Relacher le variateur électro-
nigue de vitesse et |'actionner a
nouveau. Réduire la charge de
I'appareil.

8.2

Visseuse bardage opérationnelle

Défaillance

Causes possibles

Solution

La vitesse de rotation est
fortement réduite.

Décharger I'accu.

» Charger l'accu.

Important dégagement de
chaleur dans la visseuse bar-
dage ou dans I'accu.

Défaut électrique.

» Arréter immédiatement la
visseuse bardage, sortir I'accu
et I'examiner, le laisser refroidir
et contacter le S.A.V. Hilti.

La vis est trop serrée.

Réglage erroné de la butée de pro-
fondeur.

» Tourner la butée de profondeur
vers la droite.

La vis n'est pas assez serrée.

Réglage erroné de la butée de pro-
fondeur.

» Tourner la butée de profondeur
vers la gauche.

32 Francais
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Défaillance Causes possibles Solution
Impossible de procéder au Sens de rotation erroné. » Régler I'inverseur du sens de
vissage, bien que la visseuse rotation droite / gauche sur le
fonctionne. sens de rotation souhaité.

9 Recyclage

e

@9 Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Elimination des accus

Une élimination non conforme des accus peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour
la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.
» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.
>

Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

g » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Vous trouverez sous les liens ci-dessous le tableau des substances dangereuses : gr.hilti.com/r5036
Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau RoHS.

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

e Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/] AVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA'!
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

é:,‘:? Smaltimento dei materiali riciclabili

i Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

H | Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

< | 'numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
~ | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:



=2 | Inversione di rotazione destra/sinistra

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

RPM | Rotazioni al minuto

D) o o
Trasmissione dei dati wireless

14 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Eal ™5 a1l sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Avvitatore per co- ST 1800-A22
struzioni metalliche

Generazione 01

N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita é riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica € depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.
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» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.
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Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

>

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Avvertenze di sicurezza per gli avvitatori

Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che la vite entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici dell'impugnatura isolate. |l contatto della vite
con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e
causare cosi una scossa elettrica.

23 Indicazioni di sicurezza supplementari avvitatore

Sicurezza delle persone

>

>

>

Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo puod provocare lesioni.

Tenere sempre l'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, protezioni
acustiche, guanti di protezione ed una leggera maschera di protezione per le vie respiratorie.

Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con |'utensile
utilizzato pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il
lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente,
che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Le polveri prodotte da alcuni
materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che
contengono quarzo, e minerali 0 metallo, possono essere dannose per la salute.
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» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o
I'inalazione di polvere possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente
oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di
faggio, sono cancerogene, soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato,
antisettico per legno). | materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente I'attrezzo, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. L'attrezzo pud spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché |'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile

Calotta di protezione

Impostazione della coppia di serraggio
Interfaccia attrezzo/accessorio (collegamento
a scatto)

Superficie di trasferimento forza di pressione
Impugnatura

Pulsante di blocco

Tasto di sbloccaggio con funzione supple-
mentare di attivazione dell'indicatore del li-
vello di carica

Interruttore di comando

Interruttore del senso di rotazione
destra/sinistra

Calibro di profondita

Regolazione boccola di profondita
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un avvitatore per costruzioni metalliche ideato per I'avvitamento di lamiere profilate,
lamiere e pannelli stratificati su costruzioni metalliche. Il prodotto & concepito per avvitare e svitare viti
autoforanti e viti per maschiatura a deformazione in materiali e spessori corrispondenti.

E consentito I'utilizzo di un attrezzo fisso (a colonna) per I'avvitamento di viti inserite in un caricatore.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 22.
» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.
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3.3 Dotazione

Avvitatore per costruzioni metalliche, astina di profondita ST-DG 19, cappuccio di protezione ST-DC, utensile
per I'avvitamento S-NSD 8, manuale d'istruzioni.

Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet wwwe.hilti.group.

3.4 Indicatore delle batterie al litio

Il livello di carica della batteria al litio ed eventuali anomalie dell'attrezzo vengono visualizzati per mezzo
dell'indicatore delle batterie al litio. Il livello di carica della batteria al litio viene visualizzato toccando uno dei
due tasti di sblocco della batteria.

Stato Significato

4 LED sono accesi. Stato di carica: da 75% a 100%

3 LED sono accesi. Stato di carica: da 50% a 75%

2 LED sono accesi. Stato di carica: da 25% a 50%

1 LED & acceso. Stato di carica: da 10% a 25%

1 LED lampeggia, I'attrezzo & pronto all'uso. Stato di carica: < 10%

1 LED lampeggia, I'attrezzo non & pronto all'uso. La batteria € surriscaldata.

4 LED lampeggiano, I'attrezzo non & pronto all'uso. | Attrezzo sovraccarico o surriscaldato.

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile richiedere
lo stato di carica. Se i LED dell'indicatore della batteria lampeggiano, attenersi alle indicazioni riportate
nel capitolo Supporto in caso di anomalie.

4 Dati tecnici

4.1 Avvitatore per costruzioni metalliche

Tensione nominale 21,6 Vpe

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 3,1 kg

Numero di giri a vuoto nominale 2.000 giri/min

Coppia 12 Nm

Porta-utensile Attacco esagonale
da'/," con anello di
tenuta

Temperatura d'esercizio -17°C ... 60 °C

Temperatura di magazzinaggio (senza batteria) -20°C ... 70°C

4.2 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.3 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
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Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo & spento oppure & acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori calcolati secondo la norma EN 62841

Livello di potenza sonora (L) 81 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (K,,,) 3 dB(A)
Pressione acustica d'emissione (L,) 70 dB(A)
Incertezza pressione acustica (K,,) 3 dB(A)

Valori complessivi sulle vibrazioni (somma vettoriale di tre direzioni), calcolati secondo EN 62841

Avvitatura (a,) 0,5 m/s?
Incertezza per avvitatura (K) 1,5 m/s?
5 Utilizzo

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato.

5.2 Inserimento della batteria &

(/| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni Avviamento accidentale dell'avvitatore a impulsi.
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che I'avvitatore a impulsi sia spento e che il blocco di commuta-
zione del senso di rotazione destrorso/sinistrorso sia in posizione centrale (blocco dell'accensione).

(/| AVVERTIMENTO
Pericolo elettrico Rischio di cortocircuito.

» Prima di inserire la batteria nell'attrezzo, accertarsi che i contatti della batteria e i contatti presenti
sull'avvitatore a impulsi siano privi di corpi estranei.

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni Pericolo di caduta della batteria.

» La caduta della batteria pud rappresentare un pericolo per voi e per gli altri. Controllare che la batteria
sia fermamente inserita nell'attrezzo.

Accertarsi che le superfici esterne della batteria siano pulite e asciutte prima di introdurre la batteria
nel caricabatteria omologato.

» Spingendola da dietro, inserire la batteria all'interno del prodotto finché non si innesta completamente in
modo percettibile con un doppio clic.

5.3  Prelevare la batteria

» Prelevare la batteria.
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5.4 Montaggio/smontaggio dell'astina di profondita (opzionale) I

Nell'utilizzare viti con rondella di tenuta, impiegare I'astina di profondita idonea per il diametro della
rondella di tenuta (accessorio). Con la regolazione dell'astina di profondita, & possibile premere
correttamente la guarnizione della vite.

L'astina di profondita & collegata tramite un collegamento a scatto con I'avvitatore per costruzioni
metalliche e pud essere rimossa ed innestata facilmente.

» Montare |'astina di profondita.

5.5 Utilizzo del cappuccio di protezione §

Qualora I'astina di profondita non fosse montata, la calotta di protezione protegge la sede per
I'inserimento dell'astina stessa da sporco ed eventuali danneggiamenti.

» Utilizzare il cappuccio di protezione.

5.6 Regolazione del senso di rotazione (destra/sinistra)§

Un dispositivo di blocco impedisce la commutazione, con il motore in funzione.
Nella posizione centrale l'interruttore di comando & bloccato (blocco dell'accensione).

» Regolare l'interruttore del senso di rotazione destrorso/sinistrorso nel senso di rotazione desiderato.

5.7 Regolazione della coppia

» Regolare la coppia desiderata.

5.8 Norme di comportamento per la sicurezza &

/A, AVVERTIMENTO

Scossa elettrica Il contatto degli elementi di fissaggio con i cavi elettrici nascosti pud provocare una scossa
elettrica.
» Non utilizzare mai I'astina di profondita ed il portautensile come impugnatura.

Tenere sempre |'attrezzo dall'impugnatura e/o afferrarlo per le parti della carcassa in plastica in modo
che esso risulti allineato verticalmente rispetto all'avambraccio.

» Tenere sempre |'attrezzo dall'impugnatura e/o afferrarlo per le parti della carcassa in plastica.

5.9 Accensione

L'avvitatore per costruzioni metalliche deve essere premuto leggermente sulla superficie di lavoro,
altrimenti, per motivi di sicurezza, non si avvia. In funzione della profondita di pressione dell'interruttore
di comando & possibile impostare in modo continuo il numero di giri fino a raggiungere il valore
massimo.

» Mettere in funzione lo strumento.

5.10 Attivazione del funzionamento continuo g

Mentre si preme I'interruttore di comando, € possibile premere il pulsante di blocco. Successivamente
I'avvitatore per costruzioni metalliche funziona nel ciclo continuo. Il pulsante di blocco consente un
lavoro confortevole senza dover azionare continuamente I'interruttore di comando.

» Accendere il ciclo continuo.
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5.11 Disattivazione del ciclo continuo Y

Per poter disinserire rapidamente in qualsiasi momento il ciclo continuo, lasciare la mano in prossimita
dell'interruttore di comando. Azionando nuovamente l'interruttore di comando, il pulsante di blocco
ritorna nella posizione di partenza.

» Spegnere il ciclo continuo.

5.12 Rimozione delle viti

Se montato, togliere I'astina di profondita o la guida per viti. Regolare l'interruttore del senso di
rotazione destrorso/sinistrorso nel senso di rotazione sinistrorso.

» Svitare la vite.

6 Cura e manutenzione

/| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura dell'attrezzo

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

¢ Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

* Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

7 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Trasporto

/\ PRUDENZA
Avvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Togliere le batterie.
» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.
» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che |'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.



Stoccaggio
/\ PRUDENZA

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

A A A 4

giamenti.

8 Supporto in caso di

anomalie

Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.

Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.

Porre I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.

Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che |'attrezzo e le batterie non presentino danneg-

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

8.1

L'avvitatore per costruzioni metalliche non é funzionante

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L'avvitatore per costruzioni
metalliche non funziona.

Batteria non completamente inse-
rita.

>

Inserire la batteria in posizione,
sino ad udire un clic percettibile.

Batteria scarica.

Caricare la batteria.

Guasto elettrico.

Disinserire immediatamente
I'avvitatore per costruzioni
metalliche, togliere la batteria,
osservarla, farla raffreddare
e contattare il Servizio di
riparazioni Hilti .

Impossibile premere I'interrut-
tore di comando o l'interrut-
tore € bloccato.

Commutatore del senso di rota-
zione destrorso/sinistrorso in posi-
zione centrale.

Premere I'interruttore del senso
di rotazione verso sinistra o
destra.

Non si sente lo scatto in posi-
zione della batteria.

Contatti della batteria sporchi.

Pulire i naselli di arresto ed
innestare la batteria. Se |l
problema persiste, recarsi

presso il Centro Riparazioni
Hilti.

Il LED 1 lampeggia.

Batteria scarica.

Caricare la batteria.

La batteria si € surriscaldata.

Portare la batteria alla tempera-
tura di lavoro consigliata.

La batteria & troppo fredda.

Portare la batteria alla tempera-
tura di lavoro consigliata.

L'avvitatore non funziona e
lampeggiano quattro LED.

L'attrezzo € sovraccarico (limiti di
utilizzo superati).

Rilasciare I'interruttore di co-
mando ed azionarlo nuova-
mente. Ridurre il carico dell'at-
trezzo.

8.2 L'avvitatore per costru

zioni metalliche é funzionante

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il numero di giri si riduce dra-
sticamente.

Batteria scarica.

>

Caricare la batteria.

Elevato sviluppo di calore
nell'avvitatore per costruzioni
metalliche o nella batteria.

Guasto elettrico.

Disinserire immediatamente
I'avvitatore per costruzioni
metalliche, togliere la batteria,
osservarla, farla raffreddare
e contattare il Servizio di
riparazioni Hilti .

T
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La vite e pressata in modo
eccessivo.

Astina di profondita regolata in
modo errato.

>

Ruotare I'astina di profondita
verso destra.

La vite non é sufficientemente
pressata.

Astina di profondita regolata in
modo errato.

Ruotare I'astina di profondita
verso sinistra.

Non é possibile allineare la
vite, nonostante |'avvitatore

E impostato il senso di rotazione
errato.

Regolare l'interruttore
del senso di rotazione

sia in funzione. destrorso/sinistrorso nel senso

di rotazione desiderato.

9 Smaltimento

& Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale

per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro

dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure

il proprio referente Hilti.

Smaltimento delle batterie

Se le batterie non vengono smaltite correttamente, possono scaturire pericoli per la salute a causa di

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

ﬁ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

10 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Ai link seguenti trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r5036
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

44 Italiano
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Informacion sobre la documentacion

1.

1 Acerca de esta documentacion

Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacién de simbolos

1

.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

A\ PELIGRO

PELIGRO !

>

Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A, ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !

>

Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !

>

1

Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafios
materiales.

.2.2 Simbolos en la documentacion

En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

=|{%)

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

3

Manejo con materiales reutilizables

‘:’J
0

ﬁ No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1

.2.3 Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracién describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto
) Los nimeros de posicién se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
L explicados en el apartado Vista general del producto

@' Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1

.3.1 Simbolos en el producto

En el producto se utilizan los siguientes simbolos:
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= | Giro derecha/izquierda

Np | Numero de referencia de revoluciones en vacio

RPM | Revoluciones por minuto

N
Transferencia de datos inaldmbrica

14 Informacion del producto

Los productos Rl %l han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Atornilladora de ST 1800-A22
acero metal

Generacion 01

N.° de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niilos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.
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» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracién o captacién de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacién de las
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piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los dtiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias tnicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar danos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

2.2

2.3

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para la atornilladora

Sujete la herramienta eléctrica por las empufaduras aisladas cuando realice trabajos en los que
el tornillo pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto del tornillo con los
cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas de la herramienta y producir
descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales de la atornilladora

Seguridad de las personas

>
>

>

48

Utilice el producto solo si esta en perfecto estado técnico.
Nunca efectie manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

Utilice las empufiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control puede
causar lesiones.

Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las
empuhaduras secas y limpias.

Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

Durante el uso de la herramienta, lleve gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion
para los oidos, guantes de proteccion y una mascarilla ligera.

Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccién. El contacto con el Gtil de insercién puede
producir cortes y quemaduras.
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Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacién de proteccién homologada conforme a las normas
locales sobre la proteccion contra el polvo. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo,
determinadas maderas, hormigébn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser
nocivo para la salud.

Procure una buena ventilacién en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario 0 a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentran mezclados con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector
para la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que
contengan asbesto.

Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulaciéon. En el
caso de trabajos de larga duracion, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

>

Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metdlicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

>

>

3

Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el util. La herramienta se puede
desviar lateralmente.
Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

Descripcion

3.1

Vista general del producto fl

Portautiles

Tapa protectora

Ajuste del par de giro

Interfaz de la herramienta/accesorios (cone-
Xion rapida)

Superficie de transferencia de la fuerza de
apriete

Empufiadura

Boton de fijacion

Tecla de desbloqueo con funcion adicional
de activacion del indicador del estado de
carga

Conmutador de control

Interruptor de conmutacion
derecha/izquierda

Tope de profundidad

Ajuste del tope de profundidad

@O ® O®eEO6

@6 66




LIS

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una atornilladora de acero metal, de guiado manual y alimentacion por bateria, que
se utiliza para atornillar chapas perfiladas, chapas y paneles tipo sandwich en construcciones metdlicas. El
producto esta concebido para atornillar y aflojar tornillos autotaladrantes y tornillos con ranura de rosca en
los materiales y grosores correspondientes.

Se puede utilizar un soporte para atornillar con cargador.

» Para este producto utilice Unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 22.
» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.3 Suministro

Atornilladora de acero metal, tope de profundidad ST-DG 19, tapa protectora ST-DC, util para atornillar
S-NSD 8, manual de instrucciones.

Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto que nosotros
mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

3.4 Indicador de la bateria de lon-Litio

El indicador informa sobre el estado de carga de la bateria de lon-Litio, asi como sobre averias de la
herramienta. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando una de las dos teclas de
desbloqueo de la bateria.

Estado Significado

4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %
3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %
2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %
1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %
1 LED parpadea, la herramienta esta lista para fun- | Estado de carga: < 10 %
cionar.

1 LED parpadea, la herramienta no esta lista para La bateria esta sobrecalentada.
funcionar.

4 LED parpadean, la herramienta no esta lista para | La herramienta esta sobrecargada o sobrecalen-
funcionar. tada.

Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar
el estado de carga. Silos LED del indicador de la bateria parpadean, observe las indicaciones del
capitulo «Ayuda en caso de averias».

4 Datos técnicos

4.1 Atornilladora de acero metal

Tensién nominal 21,6 V¢

Peso segun el procedimiento EPTA 01/2003 3,1 kg

Revoluciones nominales en vacio 2.000 rpm

Par de giro 12 Nm

Portatitiles Hexagono interior
de '/," con manguito
de seguridad

Temperatura de servicio -17°C ... 60 °C

Temperatura de almacenamiento (sin bateria) -20°C ... 70°C




4.2 Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
4.3 Informacién sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de mediciéon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta estéd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Informacion sobre la emision de ruidos; medicion segin EN 62841

Nivel de potencia acustica (L) 81 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)
Nivel de presién acustica de emisiones (L,,) 70 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 3 dB(A)
Valores de vibracién totales (suma vectorial de tres direcciones); medicion segin EN 62841
Atornillado (a,) 0,5 m/s?
Incertidumbre al atornillar (K) 1,5 m/s?
5 Manejo

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado.

5.2  Colocacion de la bateria &

/A, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones Arranque involuntario de la atornilladora de impacto.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que la atornilladora de impacto esta desconectada y el
conmutador derecha/izquierda, en posicion central (bloqueo de conexion).

/A\, ADVERTENCIA

Peligro eléctrico Peligro por cortocircuito.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y de la atornilladora de impacto
estan libres de cuerpos extrafnos.

/A\, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones Peligro por la caida de la bateria.
» Si se cae la bateria, puede dafarle a usted y a otras personas. Compruebe que la bateria esta bien
colocada en la herramienta.
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Asegurese de que la superficie exterior de la bateria esté limpia y seca antes de colocarla en el
cargador autorizado.

» Introduzca la bateria en el producto empujando desde atras hasta que oiga un doble clic que le indica
que esta encajada en el tope.

5.3  Extraccion de la bateria £

» Extraiga la bateria.

5.4 Montaje/desmontaje del tope de profundidad (opcional) [l

Al utilizar tornillos con arandela de estanqueizacion, utilice el tope de profundidad (accesorio)
adecuado al diametro de la arandela de estanqueizacion. Ajustando el tope de profundidad se
comprime correctamente la junta del tornillo.

El tope de profundidad esté unido a la atornilladora de acero metal mediante una conexién rapida y
puede desmontarse y montarse facilmente.

» Monte el tope de profundidad.

5.5 Uso de la tapa protectora

Si no esta montado ninguin tope de profundidad, la tapa protectora protege el alojamiento del tope de
profundidad de suciedad y dafios.

» Ultilice la tapa protectora.

5.6 Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda [

Un bloqueo impide la conmutacion con el motor en marcha.
En la posicion central, el conmutador de control esta bloqueado (bloqueo de conexion).

» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.

5.7  Ajuste del par de giro

» Ajuste el par de giro deseado.

5.8 Comportamiento de seguridad B

/A| ADVERTENCIA

Descarga eléctrica Si los elementos de fijacion entran en contacto con cables ocultos, puede producirse
una descarga eléctrica.

» No utilice nunca el tope de profundidad y el portaudtiles como parte de agarre.

Sujete la herramienta siempre por la empufadura y/o los componentes de plastico de la carcasa en
agarre lineal.

» Suijete la herramienta siempre por la empufadura y/o los componentes de plastico de la carcasa.

5.9 Conexion

La atornilladora de acero metal debe presionarse levemente contra la superficie de trabajo, puesto
que de lo contrario no se pondra en marcha por motivos de seguridad. Segun la profundidad a la
que se presione el conmutador de control, se puede ajustar la velocidad de forma continua hasta la
velocidad méaxima.




» Encienda la herramienta.

5.10 Conexion de la marcha continua g

Mientras se pulsa el conmutador de control, se puede pulsar también el botéon de fijacion. A
continuacion, la atornilladora de acero metal funciona en marcha continua. El botédn de fijacién permite
trabajar sin esfuerzo al no tener que estar accionando continuamente el conmutador de control.

» Conecte la marcha continua.

5.11 Desconexioén de la marcha continua [y

Para poder desconectar la marcha continua rapidamente en todo momento, mantenga la mano cerca
del conmutador de control. Al accionar de nuevo el conmutador de control, el boton de fijacién vuelve
a su posicion inicial.

» Desconecte la marcha continua.

5.12 Extraccion de tornillos

En caso de estar montados, retire el tope de profundidad o la guia de atornillado. Ajuste el conmutador
de giro a la derecha/izquierda en giro a la izquierda.

» Extraiga los tornillos.

6 Cuidado y mantenimiento

A\, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco.

¢ Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

¢ Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

¢ Evite la penetracion de humedad.

Mantenimiento

¢ Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

¢ No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

¢ Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: wwwe.hilti.group.
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7 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Retire las baterias.

» No transporte nunca las baterias sin embalaje.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido transportadas durante
mucho tiempo.

Almacenamiento

/\ PRECAUCION

Daios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo mas seco y fresco posible.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de
cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido almacenadas durante mucho
tiempo.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

8.1 La atornilladora de acero metal no esta lista para funcionar

Anomalia Posible causa Solucién
La atornilladora de acero me- | La bateria no se ha insertado com- | » Introduzca la bateria hasta que
tal no se pone en marcha. pletamente. encaje y se oiga un clic.

La bateria esta descargada. » Cargue la bateria.

Error en el sistema eléctrico. » Desconecte la atornilladora de

acero metal de inmediato, ex-
traiga la bateria, compruébela,
deje que se enfrie y pongase
en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

El conmutador de control Conmutador de giro a la dere- » Presione el conmutador dere-
no se puede pulsar o esta cha/izquierda en posicién central. cha/izquierda hacia la izquierda
blogueado. o la derecha.

La bateria no se enclava de Suciedad en las lengletas de la » Limpie las lengletas y encaje la
forma audible. bateria. bateria. Si el problema persiste,

pongase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

EI LED 1 parpadea. La bateria esta descargada. » Cargue la bateria.
La bateria estd demasiado ca- » Deje que la bateria alcance
liente. la temperatura de trabajo
recomendada.
La bateria estd demasiado fria. » Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.
La atornilladora no funcionay | El producto esta sobrecargado » Suelte el conmutador de control
parpadean los cuatro LED. (limites de aplicacién superados). y vuélvalo a accionar. Reduzca

la carga de la herramienta.
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La atornilladora de acero metal esta lista para funcionar

Anomalia

Posible causa

Solucién

La velocidad se reduce consi-
derablemente.

La bateria estd descargada.

>

Cargue la bateria.

Calentamiento considerable
de la atornilladora de acero
metal o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte la atornilladora de
acero metal de inmediato, ex-
traiga la bateria, compruébela,
deje que se enfrie y pongase
en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

Tornillo demasiado prensado.

Tope de profundidad incorrecta-
mente ajustado.

Gire el tope de profundidad
hacia la derecha.

Tornillo insuficientemente
prensado.

Tope de profundidad incorrecta-
mente ajustado.

Gire el tope de profundidad
hacia la izquierda.

No se puede mover el tornillo
aunque la atornilladora esta
en funcionamiento.

Se ha ajustado un sentido de giro
incorrecto.

v

Ajuste con el conmutador de
giro a la derecha/izquierda la
direccién de giro deseada.

9 Reciclaje

Las herramientas 9 Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién
para dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

Eliminacién de las baterias

Los gases y liquidos originados por una eliminacion indebida de las baterias pueden ser perjudiciales para
la salud.

» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

i .

10 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en los siguientes enlaces: gr.hilti.com/r5036

Al final de esta documentacion encontrard, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Espafiol 55
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1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacéao

* Antes da colocacdo em funcionamento, leia esta documentagéo. Esta é a condi¢do para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.
* Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

* Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagéo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentacéo sao utilizados os seguintes simbolos:

Leia 0 manual de instru¢des antes da utilizagdo

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

XIS @O

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto

eT) Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos numeros da
) legenda na seccgéo Vista geral do produto
@ | Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1  Simbolos no produto
No produto sé&o utilizados os seguintes simbolos:

= | Rotagdo para a direita/esquerda




Np | Velocidade nominal de rotagéo sem carga

RPM | Rotacdes por minuto

N
Transferéncia de dados sem fios

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [Cmll®aa] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagéao e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe 0 numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Aparafusadora ST 1800-A22
para a construgao

metélica

Geracao 01

N.° de série

1.5 Declaragao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito esta em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacéo terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcdo a
terra.
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» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligagao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizacdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢édo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢gdo ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensagéo de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgcao
de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e séo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracéo as condigoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
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» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servicos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para aparafusadoras

» Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde
o parafuso pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto do parafuso com um cabo sob
tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

23 Normas de seguranca adicionais para a aparafusadora

Seguranca fisica

» Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca manipule ou altere o aparelho.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos secos e limpos.

» Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

» Durante a utilizagdo da ferramenta, use éculos de proteccdo adequados, capacete de protecgéao,
protecgao auricular, luvas de proteccdo e mascara antipoeiras.

» Também deve usar luvas de protecgé@o durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgao. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do p6é gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecgéo aprovada e que esteja de acordo com as regulamentagdes locais sobre emissdo de
poeiras nocivas para o ambiente. P6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betéo/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgao
respiratéria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do p6é podem provocar reacgoes
alérgicas e/ou doencgas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagéo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para

m 439718 Portugués 59
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a preservacdo de madeiras). Material que contenha amianto sé pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. A ferramenta pode desviar-se
para os lados.

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

3 Descricao

3.1  Vista geral do produto ]

Mandril

Capa de protecgéo

Regulacgéao do torque

Interface ferramenta/acessorio (ligagéo de
engate)

Superficie de transmissao da forga de con-
tacto

Punho

Botédo de bloqueio

Botéo de destravamento com fungéo adici-
onal - activagéo do indicador do estado de
carga

Interruptor on/off

Comutador de rotagéo direita/esquerda
Limitador de profundidade

Anel de regulacao do aferidor de profundi-
dade

@O0 ® GEEO

Pe6O

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € uma aparafusadora a bateria de utilizagdo manual para a construgéo metalica, propria
para chapas perfiladas, chapas e placas mdultiplas na construgdo metalica. O produto é utilizado para
apertar/remover parafusos auto-roscantes e semelhantes em diversos materiais, consoante a espessura
especificada.

E possivel a utilizacdo de um extensor para o aparafusamento de parafusos em carregador.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 22.

» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.
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3.3 Incluido no fornecimento

Aparafusadora para a construcdo metdlica, Limitador de profundidade ST-DG 19, Capa de protecgéo
ST-DC, Acessorio de aparafusamento S-NSD 8, Manual de instrugdes.

Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu
produto no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

3.4 Indicador da bateria de ides de litio

O estado da carga da bateria de ides de litio e as avarias da ferramenta s&o sinalizados através da indicagéo
da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de ides de litio & exibido depois de pressionado um
dos dois botbdes de destravamento da bateria.

Estado Significado

4 LED acendem. Estado de carga: 75% a 100%
3 LED acendem. Estado de carga: 50% a 75%
2 LED acendem. Estado de carga: 25% a 50%
1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%
1 LED pisca, o aparelho esta pronto a funcionar. Estado de carga: < 10%

1 LED pisca, o aparelho ndo esta pronto a funcio- | A bateria esta sobreaquecida.
nar.
4 LED piscam, o aparelho ndo esté pronto a funci- | O aparelho esté sobrecarregado ou sobreaque-
onar. cido.

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o
estado de carga. Se os LED da indicag&o da bateria estiverem a piscar, leia as indicagdes no capitulo
Ajuda em caso de avarias.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Aparafusadora para a construcdo metalica

Tensao nominal 21,6 Ve
Peso de acordo com o Procedimento EPTA de 01/2003 3,1 kg
Velocidade nominal de rotacao sem carga 2000 rpm
Torque 12 Nm
Mandril Sextavado interior
de '/," com anel de
retengao
Temperatura de funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem (sem bateria) -20°C ... 70°C
4.2 Bateria
Tensao de servigo da bateria 216V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
4.3 Informacao sobre o ruido e valores de vibracao em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instru¢gées foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicagcdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou



LIS

manutencao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢des durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposigdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta estd desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de segurancga adicionais para protecgdo do operador contra a acgio do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organiza¢do dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido determinados, em conformidade com a EN 62841

Nivel de emissao sonora (L) 81 dB(A)
Incerteza do nivel de emissao sonora (Ky,,) 3 dB(A)
Nivel de pressao sonora (L,,) 70 dB(A)
Incerteza do nivel de pressao da emissao sonora (K;,) 3 dB(A)

Valor total das vibragdes (soma vectorial de trés direc¢oes), determinado de acordo com a norma
EN 62841

Aparafusar (e,) 0,5 m/s?
Incerteza para aparafusar (K) 1,5 m/s?

5 Utilizacao

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado.

5.2  Encaixar a bateria &

A AVISO
Risco de ferimentos Arranque inadvertido da chave de impacto.

» Antes de introduzir a bateria, certifique-se de que a chave de impacto esta desligada e o comutador de
rotagdo para a direita/esquerda esta na posigao central (dispositivo de bloqueio).

A AvisO
Riscos eléctricos Perigo devido a curto-circuito.

» Antes de inserir a bateria na ferramenta, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos na
chave de impacto estao livres de corpos estranhos.

A AvisO
Risco de ferimentos Perigo devido a bateria mal encaixada.

» Uma bateria mal encaixada pode causar acidentes. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada
na ferramenta.

Certifique-se de que as superficies exteriores da bateria estdo limpas e secas antes de a colocar no
carregador aprovado.

» Introduza a bateria no produto a partir de tras até engatar no encosto com duplo clique audivel.

5.3  Retirar a bateriak

» Retire a bateria.
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5.4 Montar / desmontar (opcional) o limitador de profundidade [

Ao aplicar parafusos com disco vedante, utilize o limitador de profundidade (acessoérios) adequado
para o didmetro do disco vedante. Através do ajuste do limitador de profundidade, é possivel apertar
correctamente o vedante do parafuso.

O limitador de profundidade esta ligado a aparafusadora para construgdo metélica através de uma
ligacédo de engate e pode ser facilmente retirado e inserido.

» Monte o limitador de profundidade.

5.5  Utilizar a capa de proteccao g

Se néo estiver montado nenhum limitador de profundidade, a capa de protecc¢ao protege o alojamento
do limitador de profundidade contra sujidade e danos.

» Utilize a capa de protecgéo.

5.6 Ajustar a rotacéo a direita ou a esquerda 3

Um dispositivo de bloqueio impede a mudanga do sentido de rotagdo enquanto o motor esta a
funcionar.
Na posigéo central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).

» Ajuste o comutador de rotagéo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotagéo pretendido.

5.7  Ajustar o torque

» Ajuste o torque pretendido.

5.8 Procedimentos de seguranca

AVISO

Choque eléctrico O contacto dos elementos de fixagdo com cabos enterrados pode causar um choque
eléctrico.

» Nunca utilize o limitador de profundidade e o mandril como punho.

Segure sempre a ferramenta com ambas as maos, pelo punho ou em alguma parte da carcaga no
punho curvilineo.

» Segure sempre a ferramenta com ambas as méos, pelo punho ou em alguma parte da carcaga.

5.9 Ligar

A aparafusadora para construgdo metdlica tem de ser levemente pressionada sobre o material
base pois, caso contrario, por motivos de seguranga, ndo funciona. Consoante a profundidade da
compressao do interruptor on/off, é possivel controlar as rotagées gradualmente, até se alcancgar a
velocidade maxima.

» Ligue a ferramenta.

510 Ligar o modo "operacao continuada" g

Enquanto é pressionado o interruptor on/off, é possivel pressionar o botédo de blogueio. Depois, a
aparafusadora para construgdo metdlica funciona em operagdo continuada. O botdo de bloqueio
permite um trabalho sem fadiga, sem accionamento permanente do botédo de bloqueio.

» Ligue a operagao continuada.
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5.11 Desactivar o modo "operagao continuada" [I¢

Para poder desligar rapidamente a operacao continuada, a qualquer momento, mantenha a méo perto
do interruptor on/off. Accionando novamente o interruptor on/off, o botao de bloqueio salta de volta
para a posigao inicial.

» Desligue a operacéo continuada.

5.12 Desaparafusar os parafusos

Se montado, remover o limitador de profundidade ou a guia de parafusos. Ajuste o comutador de
rotagdo para a direita/esquerda, para a esquerda.

» Desaperte o parafuso.

6 Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do aparelho

* Remover sujidade aderente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

¢ Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Manter a bateria limpa e isenta de 6leo e gordura.

¢ Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

* Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

e Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apo6s os trabalhos de conservagéo e manutengéo, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

7 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retirar as baterias.
» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.
» Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagao.



Armazenamento
/\ CUIDADO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.
» Nunca armazenar as baterias em locais onde fiqguem sujeitas a exposi¢éo solar, em cima de radiadores

ou por trads de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.
» Ap6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da

utilizagéo.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

8.1

A aparafusadora para construcdo metalica ndo esta pronta a funcionar

Avaria

Causa possivel

Solucao

A aparafusadora para cons-
trugéo metdlica nao arranca.

A bateria ndo esta completamente
encaixada.

>

Encaixe a bateria com clique
audivel.

Bateria descarregada.

Carregue a bateria.

Avaria eléctrica.

Desligue imediatamente a apa-
rafusadora para construgao
metalica, retire a bateria,
observe-a, deixe-a arrefecer
e contacte o Centro de Assis-
téncia Técnica Hilti.

Nao é possivel pressionar o
interruptor on/off ou este esta
blogueado.

Comutador de rotagéo para a di-
reita/esquerda na posigao central.

Pressione o comutador de
rotagao direita/esquerda para a
esquerda ou para a direita.

A bateria ndo encaixa de
forma audivel.

Sujidade nas patilhas de encaixe
da bateria.

Limpe as patilhas de encaixe
e encaixe a bateria. Se o
problema continuar a surgir,
contacte o Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

O LED 1 pisca.

Bateria descarregada.

Carregue a bateria.

A bateria esta demasiado quente.

Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento
recomendada.

A bateria esta demasiado fria.

Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento
recomendada.

A aparafusadora nao funciona
e quatro LED piscam.

Sobrecarga por ter excedido os
limites do produto.

Solte o interruptor on/off e volte
a acciona-lo. Reduza a carga
da ferramenta.

8.2

A aparafusadora para construcdo metalica esta pronta a funcionar

Avaria

Causa possivel

Solucao

O nuimero de rotagdes dimi-
nui consideravelmente.

Bateria descarregada.

>

Carregue a bateria.

IR <

Portugués 65
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Avaria Causa possivel Solucao

A aparafusadora para cons- Avaria eléctrica. » Desligue imediatamente a apa-
trugdo metdlica ou a bateria rafusadora para construgao
aquece demasiado. metdlica, retire a bateria,

observe-a, deixe-a arrefecer
e contacte o Centro de Assis-
téncia Técnica Hilti.

Parafuso demasiado aper- Limitador de profundidade incor- » Rode o limitador de profundi-
tado. rectamente ajustado. dade para a direita.

Parafuso demasiado solto. Limitador de profundidade incor- » Rode o limitador de profundi-

rectamente ajustado. dade para a esquerda.
N&o é possivel apertar o pa- | Esta ajustado um sentido de rota- | » Com o comutador de rotagao
rafuso, embora a aparafusa- ¢ao errado. para a direita/esquerda ajuste o
dora esteja a trabalhar. sentido de rotagéo pretendido.
9 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para

a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua

ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagoes dirija-se ao Servigco de Clientes Hilti ou ao seu

vendedor.

Remover baterias

Uma reciclagem incorrecta de baterias pode representar perigo para a saiude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Na&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material nao condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

=

ﬂ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

10 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacdo de substancias perigosas)

Nas seguintes hiperligagdes encontra a tabela Substancias perigosas: qr.hilti.com/r5036
Na parte final desta documentagéo encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagao para a tabela RoHS.

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

A\, GEVAAR
GEVAAR !
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A, WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding véor gebruik lezen

|

Gebruikstips en andere nuttige informatie

3

Omgang met recyclebare materialen

‘:’J
0

ﬁ Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

@/ | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

- ‘ Rechts-/linksloop
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Np | Nominaal nullasttoerental

RPM | Omwentelingen per minuut

\
Draadloze gegevensoverdracht

14 Productinformatie

T2 producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Schroefmachine ST 1800-A22
voor metaal

Generatie 01

Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.



LIS

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten kiemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
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gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaam-
heden uitvoert waarbij de schroef verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact van de
schroef met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van het apparaat onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften schroefmachine

Veiligheid van personen

» Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van controle
kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag tijdens het gebruik van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescher-
ming, werkhandschoenen en lichte adembescherming.

» Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die aan
de lokale stofvoorschriften voldoet. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten,
beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor het betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
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bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

» Neem pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen, als het gereedschap blokkeert. Het apparaat kan naar
de zijkant uitbreken.

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Gereedschapopname

Beschermkap

Koppelinstelling

Interface apparaat/toebehoren (klikverbin-
ding)

Aandrukvlakken

Handgreep

Vastzetknop

Ontgrendelingstoets met extra functie active-
ring van de laadtoestandindicatie
Regelschakelaar
Rechts-/linksloopschakelaar
Diepte-aanslag

Diepte-aanslag - instelling

POP® PO

CISICIC)

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende, accu-aangedreven schroefmachine voor metaal, voor het
monteren van profielplaten, platen en sandwich-panelen in de metaalbouw. Het product is bedoeld voor
het vast- en losdraaien van zelfborende en zelftappende schroeven in de overeenkomstige materialen en
materiaaldiktes.

Het gebruik van een systeem voor staand schroeven voor het werken met schroeven in een magazijn is
mogelijk.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti lithium-ion-accu's van de typeserie B 22.

» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.
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3.3 Standaard leveringsomvang

Schroefmachine voor metaal, diepte-aanslag ST-DG 19, beschermkap ST-DC, schroefgereedschap
S-NSD 8, handleiding.

Door ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product
vindt u in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

3.4 Weergave van de Li-ion-accu

De laadtoestand van de lithium-ion-accu's en storingen van het apparaat worden via de weergave van de
lithium-ion-accu aangegeven. De laadtoestand van de lithium-ion-accu wordt na het aantippen van een van
de beide accu-ontgrendelingstoetsen aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75% tot 100%

3 LED's branden. Laadtoestand: 50% tot 75%

2 LED's branden. Laadtoestand: 25% tot 50%

1 LED brandt. Laadtoestand: 10% tot 25%

1 LED knippert, apparaat is klaar voor gebruik. Laadtoestand: < 10%

1 LED knippert, apparaat is niet klaar voor gebruik. | Accu is oververhit.

4 LED's knipperen, apparaat is niet klaar voor ge- Apparaat is overbelast of oververhit.
bruik.

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar is
het opvragen van de laadtoestand niet mogelijk. Als de LED's van de accuweergave knipperen, de
aanwijzingen in het hoofdstuk Hulp bij storingen in acht nemen.

4 Technische gegevens

41 Schroefmachine voor metaal

Nominale spanning 21,6 Vpe

Gewicht conform EPTA-procedure 01/2003 3,1 kg

Nominaal nullasttoerental 2.000 omw/min

Koppel 12 Nm

Gereedschapopname '/," binnenzeskant met
veiligheidsmanchet

Bedrijfstemperatuur -17°C ...60°C

Opslagtemperatuur (zonder accu) -20°C ... 70°C

4.2 Accu

Accuspanning 21,6V

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C

Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
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Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841

Geluidsvermogensniveau (L) 81 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L,,) 70 dB(A)
Onzekerheid geluidsemissieniveau (K,,) 3 dB(A)
Totale trillingswaarden (vectorsom in drie richtingen), bepaald conform EN 62841
Schroeven (a,) 0,5 m/s?
Onzekerheid schroeven (K) 1,5 m/s?

5 Bediening

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader.

5.2  Accu aanbrengen &

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Onbedoeld in werking treden van de slagschroefmachine.
» Controleer voor het plaatsen van de accu dat de slagschroefmachine uitgeschakeld is en dat de rechts-
/Jlinksloopschakelaar in de middelste stand (inschakelblokkering) staat.

A, WAARSCHUWING

Elektrisch gevaar Gevaar door kortsluiting.

» Controleer alvorens de accu in het apparaat te plaatsen of de contacten van de accu en de contacten in
de slagschroefmachine schoon zijn.

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Gevaar door vallende accu.
» Een vallende accu kan u en anderen in gevaar brengen. Controleer of de accu goed in het apparaat zit.

Zorg ervoor dat de buitenzijde van de accu schoon en droog is, voordat u de accu in de vrijgegeven
acculader plaatst.

» Schuif de accu vanaf de voorzijde in het product, tot deze hoorbaar met een dubbele klik bij de aanslag
vergrendelt.

5.3  Accu verwijderenE

» Verwijder de accu.
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5.4 Diepte-aanslag aanbrengen / verwijderen (optioneel) 7!

Gebruik bij schroeven met een afdichtring een voor de diameter van de afdichtring geschikte diepte-
aanslag (toebehoren). Met de instelling van de diepte-aanslag kan de afdichting van de schroef correct
worden ingedrukt.

De diepte-aanslag is met een klikverbinding met de schroefmachine verbonden en kan eenvoudig
worden verwijderd en aangebracht.

» Bevestig de diepte-aanslag.

5.5 Beschermkap gebruiken 5]

Als geen diepte-aanslag gemonteerd is, beschermt de beschermkap de bevestiging van de diepte-
aanslag tegen vuil en beschadiging.

» Gebruik de beschermkap.

5.6 Rechts-/linksloop instellen [

Een omschakelblokkering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende motor wordt omgezet.
In de middelste stand is de regelschakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering).

» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.

5.7  Koppel instellen

» Stel het gewenste koppel in.

58  Veiligheidsgedrag £

(/] WAARSCHUWING

Elektrische schok Het contact van de bevestigingselementen met verborgen elektrische leidingen kan tot
een elektrische schok leiden.
» Gebruik de diepte-aanslag en de boorkop nooit als handgreep.

ﬂ Houd het apparaat altijd aan de handgreep en/of aan delen van het kunststof huis vast.

» Het apparaat altijd aan de handgreep en/of aan delen van het kunststof huis vasthouden.

5.9 Inschakelen

De schroefmachine moet met lichte druk op de ondergrond worden geplaatst, omdat hij anders om
veiligheidsredenen niet in werking treedt. Het toerental kan afhankelijk van de mate van indrukken van
de regelschakelaar traploos tot het maximale toerental worden geregeld.

» Schakel het apparaat in.

5.10 Continuwerking inschakelen [

Tijdens het indrukken van de regelschakelaar kan de vastzetknop worden ingedrukt. Daarna werkt
de schroefmachine voor metaal continu. De vastzetknop maakt werken zonder vermoeid te raken
mogelijk, omdat de regelschakelaar niet continu hoeft te worden bediend.

» Schakel de continuwerking in.
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511 Continue werking uitschakelen [t

Houd de hand in de buurt van de regelschakelaar om de continuwerking op elk moment snel te
kunnen uitschakelen. Door het opnieuw bedienen van de regelschakelaar springt de vastzetknop naar
de uitgangsstand terug.

» Schakel de continuwerking uit.

5.12 Schroeven losdraaien

Verwijder, indien gemonteerd, de diepte-aanslag of schroefgeleider. Stel de schakelaar
rechtsom/linksom op linksom in.

» Draai de schroef eruit.

6 Verzorging en onderhoud

A\, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het apparaat

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

¢ Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

7 Transport en opslag van accu-apparaten

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!
» Accu's verwijderen.
» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.
» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.
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Opslag
/\ ATTENTIE

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.
» Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

» Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

8 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti service wenden.

8.1

De schroefmachine is niet klaar voor gebruik

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Schroefmachine werkt niet.

Accu niet volledig aangebracht.

» Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.

Accu ontladen.

» Laad de accu op.

Elektrisch defect.

» Schakel de schroefmachine
direct uit, verwijder de accu,
controleer deze, laat hem
afkoelen en neem contact op
met de Hilti Service.

Regelschakelaar kan niet
worden ingedrukt of is ge-
blokkeerd.

Schakelaar rechtsom/linksom in
middelste stand.

» De rechts-/linksloopschakelaar
naar links of rechts drukken.

Accu vergrendelt niet hoor-
baar.

Vergrendelnokken van de accu
vervuild.

» Reinig de vergrendelnokken
en vergrendel de accu. Neem
als het probleem blijft bestaan
contact op met de Hilti service.

LED 1 knippert.

Accu ontladen.

» Laad de accu op.

De accu is te heet.

» Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

De accu is te koud.

» Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

Schroefmachine werkt niet en
vier LED's knipperen.

Product is overbelast (toepassings-
grens overschreden).

» Laat de regelschakelaar los
en bedien deze opnieuw.
Verminder de belasting van
het apparaat.

8.2

De schroefmachine is klaar voor gebruik

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Toerental neemt sterk af.

Accu ontladen.

» Laad de accu op.

Sterke hitteontwikkeling in de
schroefmachine of de accu.

Elektrisch defect.

» Schakel de schroefmachine
direct uit, verwijder de accu,
controleer deze, laat hem
afkoelen en neem contact op
met de Hilti Service.

Schroef te diep ingedraaid.

Diepte-aanslag foutief ingesteld.

» Draai de diepte-aanslag naar
rechts.

Schroef niet diep genoeg
ingedraaid.

Diepte-aanslag foutief ingesteld.

» Draai de diepte-aanslag naar
links.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Schroef laat zich niet ver- De verkeerde draarichting is inge- | » Stel met de schakelaar
draaien hoewel de schroef- steld. rechtsom/linksom de gewenste
machine draait. draairichting in.

9 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
Accu's recyclen

Door onjuiste recycling van accu's kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen
of vloeistoffen ontstaan.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

[
g » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

©

10 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende links vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/r5036
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

* Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

* Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og p& produktet.

* Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller dgden.

(/A ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Betegner en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

Lees brugsanvisningen far brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

=|{%)

o)
&

Handtering af genvindbare materialer

g Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pé illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-

3 trinnene i teksten
@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
A\

afsnittet Produktoversigt

! | Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler anvendes pa produktet:

= | Hojre-/venstrelob




Np | Nominelt omdrejningstal ubelastet

RPM | Omdrejninger pr. minut

\
Tradlgs dataoverfarsel

1.4 Produktoplysninger

=T 20 - produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgér af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfglgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Metalskruemaskine | ST 1800-A22

Generation 01

Serienummer

1.5 Overensstemmelseserklzering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elvaerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)

eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktgajet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elvaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder sendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elveerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedseetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktgj ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj @ger risikoen for
elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formél, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.
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>

>

Hvis elveerktajet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udendears brug. Brug af forlaeengerledning til udenders brug nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstramsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

>

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktejet kan medfere alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stevmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afhsengigt af elvaerktejets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangseetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, fer du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger
risikoen for personskader.

Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden elvaerktgjet taendes. Hvis et stykke vaerkigj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktajet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstaj. Undga lgse beklaedningsgenstande eller smykker. Hold hér, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge af
stov.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for fa sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktgojet

>

Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udfgres. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller lazgger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elvaerktgjet.

Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Serg for at pleje elveerktej omhyggeligt. Kontrollér, om beveegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktgjer med
skarpe skeerekanter sezetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

Anvend elvaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

Sarg for, at greb og gribeflader er tarre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader gar
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

>

80

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktojet. Brug af andre batterier @ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne ager risikoen for personskader i form af forbraendinger.
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» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne veeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg laege, hvis vaesken kommer
i sjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbreendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller zendret batteri. Beskadigede eller sendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udszettes for aben ild eller hgje temperaturer. |id eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrerende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
vaerktej uden for det temperaturomrade, der er anfort i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elveerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elveerktgjssikkerhed.

» Forsgg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedshenvisninger til skruemaskine

» Hold elvaerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor skruen kan ramme
skjulte elledninger. Ved kontakt mellem skruen og en spaendingsfgrende ledning kan ogsa metalliske
veerktgjsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.

23 Yderligere sikkerhedsanvisninger for skruemaskinen

Personlig sikkerhed

» Anvend kun produktet i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller eendringer pa maskinen.

» Brug de ekstrahdndgreb, som felger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfere
personskader.

» Hold altid maskinen med begge haender pa de dertil beregnede handtag. Serg for, at handgrebene er
tarre og rene.

» Undga berering af roterende dele - fare for personskader!

» Anvend egnede beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, hereveaern, beskyttelseshandsker og et let ande-
dreetsvaern under brugen af maskinen.

» Brug ogsa beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktej. Berering af indsatsveerktejet kan medfare snitsar
og forbraendinger.

» Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pé legeme og gjne.

» Find ud af, hvilken fareklasse det stgv, der opstar ved arbejdet, har, inden du gar i gang med arbejdet.
Anvend en industristavsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som opfylder de lokale
stevbeskyttelsesbestemmelser. Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse treesorter, beton /
murvaerk / natursten, som indeholder kvarts, og mineraler samt metal kan vaere sundhedsfarlige.

» Sarg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om ngdvendigt et &ndedraetsveern, som egner sig
til den pageeldende stevtype. Berering eller indanding af stev kan medfare allergiske reaktioner og/eller
luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i nserheden. Bestemte stovtyper,
f.eks. stov fra ege- og begetrae, er kraeftfremkaldende, iseer i forbindelse med tilsaetningsstoffer til
traebehandling (kromat, treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun handteres af fagfolk.

» Hold pauser under arbejdet, og lav gvelser, s& dine fingre far en bedre blodgennemstrgmning. Ved
leengerevarende arbejde kan vibrationer medfare forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér for pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan medfere elektrisk sted, hvis du ved
en fejl kommer til at beskadige en elledning.

Omhyggelig omgang med og brug af elvaerktoj

» Sluk omgaende elveerktgjet, nar veerktgjet er blokeret. Maskinen kan traekke til siden.

» Vent, indtil elveerktejet er standset helt, for du leegger det fra dig.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

@  Veerktejsholder

@  Beskyttelseskappe

®  Momentindstilling

®  Interface maskine/tilbeher (snapforbindelse)

(®  Flade til overfgring af anpresningstryk

®  Handgreb

@  Laseknap

Frigeringsknap med ekstrafunktion til aktive-
ring af ladetilstandsvisning

®  Afbryder

Omskifter til valg af hgjre-/venstrelab

@  Dybdestop

@  Dybdestop-justering

3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er en handfert batteridrevet metalskruemaskine til skruning i profilplader, metalplader
og sandwich-paneler inden for metalindustrien. Produktet er beregnet til iskruning og lasning af selvskaerende
skruer og gevindskeaerende skruer i tilsvarende materialer og materialetykkelser.

Anvendelsen af et stativ til iskruning af magasinskruer er mulig.

» Anvend kun Hilti lithium-ion-batterier i typeserien B 22 til dette produkt.

» Anvend kun Hilti ladere i C4/36-serien til disse batterier.

3.3 Leveringsomfang

Metalskruemaskine, dybdestop ST-DG 19, beskyttelseskappe ST-DC, skrueveerktgj S-NSD 8, brugsanvis-
ning.

Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit
Hilti Store Center eller under: www.hilti.group.

3.4 Visning af lithium-ion-batteriet

Lithium-ion-batteriets ladetilstand og fejl p& maskinen signaleres via lithium-ion-batteriets indikator. Lithium-
ion-batteriets ladetilstand vises efter bergring af de to batterifrigeringsknapper.

Tilstand Betydning

4 lysdioder. Ladetilstand: 75 % til 100 %
3 lysdioder lyser. Ladetilstand: 50 % til 75 %
2 lysdioder lyser. Ladetilstand: 25 % til 50 %
1 lysdiode lyser. Ladetilstand: 10 % til 25 %




Tilstand Betydning

1 lysdiode blinker, maskinen er klar til brug. Ladetilstand: < 10 %

1 lysdiode blinker, maskinen er ikke klar til brug. Batteriet er overophedet.

4 lysdioder blinker, maskinen er ikke klar til brug. Maskinen er overbelastet eller overophedet.

Nar afbryderen er aktiveret, og op til 5 sekunder efter at afbryderen er sluppet, er det ikke muligt at f&
vist ladetilstanden. Hvis lysdioderne pa batteriets indikator blinker, henvises til beskrivelsen i kapitlet
Fejlafhjeelpning.

4 Tekniske data

4.1 Metalskruemaskine

Nominel spaending 21,6 Vpe

Vaegt i overensstemmelse med EPTA-procedure 01/2003 3,1kg

Nom. omdrejningstal ubelastet 2.000/min

Drejningsmoment 12 Nm

Veerktojsholder '/," indvendig sekskant
med sikkerhedsman-
chet

Driftstemperatur -17°C ... 60 °C

Opbevaringstemperatur (uden batteri) -20°C ... 70°C

4.2 Batteri

Batteridriftsspeending 21,6V

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C

Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C

Betteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.3 Stgjinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktajer. De kan ogsé anvendes til en forelgbig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anfgrte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde haenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stojemissionsvaerdier beregnet iht. EN 62841

Lydeffektniveau (L,,) 81 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,,) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L,) 70 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier (vektorsum i tre retninger), beregnet iht. EN 62841
Skruning (a,) 0,5 m/s?
Usikkerhed skruning (K) 1,5 m/s?
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5 Betjening

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.
2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader.

5.2  llaegning af batteri &

/A| ADVARSEL

Fare for personskader Utilsigtet start af slagskruemaskinen.
» Kontrollér, at den batteridrevne slagskruemaskine er slukket, og at omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb
er i midterposition (startspaerren), for batteriet seettes i maskinen.

/A| ADVARSEL

Elektriske risici Fare pa grund af kortslutning.

» Kontrollér, at batteriets kontakter og kontakterne pa slagskruemaskinen er fri for fremmedlegemer, inden
du saetter batteriet i maskinen.

/A| ADVARSEL

Fare for personskader Fare pa grund af batteri, der falder p& gulvet.

» Et batteri, som falder p& gulvet, kan veere til fare for dig selv og andre. Kontrollér, at batteriet er sat
korrekt i maskinen.

ﬂ Kontrollér, at batteriet udvendigt er rent og tert, for det saettes i den godkendte lader.

» Skub batteriet ind i produktet bagfra, indtil det gar i indgreb pa anslaget med et tydeligt dobbeltklik.

5.3  Udtagning af batteri £
» Tag batteriet ud.

5.4 Montering/afmontering af dybdestop (ekstratilbehor) ]

Ved anvendelse af skruer med teetningsskive skal du anvende det dybdestop, som passer til
teetningsskivens diameter (tilbeher). Ved at indstille dybdestoppet presses skruens teetning korrekt pa.
Dybdestoppet er forbundet med metalskruemaskinen med en snapforbindelse og er enkelt at treekke
af og seette pa.

» Monter dybdestoppet.

55  Anvendelse af beskyttelseskappe £

Hvis der ikke er monteret noget dybdestop, beskytter beskyttelseskappen dybdestopholderen mod
snavs og beskadigelse.

» Anvend beskyttelseskappen.

5.6 Indstilling af hgjre-/venstrelgb B

En speerre forhindrer skift af omdrejningsretning, nar maskinen er i gang.
Nar omskifteren til valg af hgjre-/venstrelab star i midterpositionen, er afbryderen blokeret (startspeerre).

» Indstil omskifteren til valg af hgjre-/venstrelab til den enskede omdrejningsretning.



5.7  Indstilling af moment

» Indstil det anskede moment.

5.8  Sikkerhedsegenskaber £

/A\, ADVARSEL

Elektrisk stod Hvis befaestelseselementerne kommer i bergring med skjulte elledninger kan det medfare
elektrisk stgd.
» Anvend aldrig dybdestoppet og veerktgjsholderen i grebsomradet.

ﬂ Hold altid maskinen fast i handgrebet og/eller kunststofhusets dele i linjegreb.

» Hold altid maskinen fast i hAndgrebet og/eller kunststofhusets dele.

5.9 Teending

Metalboremaskinen skal trykkes let mod underlaget, da den af sikkerhedsmaessige grunde ellers ikke
starter. Alt efter hvor langt afbryderen er trykket ind, kan omdrejningstallet reguleres trinlgst op til det
maksimale omdrejningstal.

» Teend maskinen.

5.10 Aktivering af permanent drift o)

Laseknappen kan trykkes ind, hvis du samtidig trykker pa afbryderen. Derefter kerer metalskruema-
skinen kontinuerligt. Laseknappen muligger utreetteligt arbejde, uden at du skal holde afbryderen inde
konstant.

» SI& permanent drift til.

5.11 Deaktivering af permanent drift [[t

Serg altid for at have handen i neerheden af afbryderen, sa du til enhver tid hurtigt kan afbryde den
kontinuerlige drift. Hvis du trykker pa afbryderen igen, returnerer laseknappen til sin udgangsposition.

» Sl& permanent drift fra.

5.12  Udskruning af skruer

Hvis monteret, skal dybdestop eller skruefgring afmonteres. Indstil omskifteren til valg af hgjre-
/venstrelgb til venstrelab.

» Skru skruen ud.

6 Renggaring og vedligeholdelse

/A, ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.
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Pleje af lithium-ion-batterier

Serg for at holde batteriet tert og fri for olie og fedt.

Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.
Undgé indtraengen af fugt.

Vedligeholdelse

Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.
Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende udfert reparation
hos Hilti Service.

Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group.

7 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner
Transport
/\ FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !

>

>

>

>

Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

Tag batteriet ud.
Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet.
Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere transport.

Opbevaring

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !

>

>
>
>

>

8

Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

Opbevar maskine og batterier s& keligt og tert som muligt.

Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

Opbevar maskine og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.
Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere tids opbevaring.

Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte

Hilti Service.
8.1 Metalskruemaskinen er ikke funktionsdygtig
Fejl Mulig arsag L@sning
Metalskruemaskinen starter Batteriet er ikke korrekt isat. » Bring batteriet i indgreb med et
ikke. herbart klik.
Aflad batteri. » Oplad batteriet.
Elektrisk defekt. » Sluk omgaende metalskruema-

skinen, tag batteriet ud, hold
oje med det, lad det kgle af, og
kontakt Hilti Service.

Omdrejningsreguleringen Omskifter til valg af » Tryk omskifteren til valg af
kan ikke trykkes ned eller er hgjre-/venstrelgb i midterposition. hgjre-/venstrelab til hajre eller
blokeret. venstre.

Batteriet gar ikke harbart i Lasetapperne pa batteriet er be- » Renger holdetapperne, bring
indgreb. skidte. batteriet i indgreb. Hvis

problemet fortsaetter, skal du
kontakte Hilti Service.

86



LIS

Fejl

Mulig arsag

Lasning

Lysdiode 1 blinker.

Aflad batteri.

>

Oplad batteriet.

Batteriet er for varmt.

>

Serg for, at batteriet far den
anbefalede arbejdstemperatur.

Batteriet er for koldt.

Serg for, at batteriet far den
anbefalede arbejdstemperatur.

Skruemaskinen virker ikke, og
fire lysdioder blinker.

Produktet er overbelastet (anven-
delsesgraense overskredet).

Slip afbryderen, og betjen
den igen. Reducer maskinens
belastning.

talskruemaskinen eller batte-
riet.

8.2 Metalskruemaskinen er funktionsdygtig

Fejl Mulig arsag Losning

Hastigheden falder kraftigt. Aflad batteri. » Oplad batteriet.

Kraftig varmeudvikling i me- Elektrisk defekt. » Sluk omgéende metalskruema-

skinen, tag batteriet ud, hold
oje med det, lad det kale af, og
kontakt Hilti Service.

Skruen er presset for langt i.

Dybdestoppet er forkert indstillet.

Drej dybdestoppet mod hgijre.

Skruen er presset for lidt i.

Dybdestoppet er forkert indstillet.

Drej dybdestoppet mod venstre.

Skruen kan ikke iskrues, selv

Forkert omdrejningsretning er

Indstil den gnskede omdrej-

om skruemaskinen kerer. indstillet. ningsretning pa omskifteren til

valg af hgjre-/venstrelab.

9 Bortskaffelse

& Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente instrumenter
med henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

Bortskaffelse af batterier

Som felge af ukorrekt bortskaffelse af batterier kan der opstd sundhedsfare pa grund af leekkende gasser
eller vaesker.

» Beskadigede batterier m& under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier p& en sddan made, at bgrn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

i .

10 RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

Elveerktgj, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

Under falgende links finder du tabellen med farlige stoffer: gr.hilti.com/r5036
Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

Dansk 87

IR <



LIS

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

* Lé&s denna dokumentation innan du borjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

« Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pé sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenfoérklaring

1.2.1 Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvéands:

FARA !
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att fAsta uppmaérksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

1.22 Symboler i dokumentationen
| den har dokumentationen anvands féljande symboler:

@ Las bruksanvisningen fére anvéndning

ﬂ Anmadrkningar och annan praktisk information

t‘.\‘u“? Hantering av atervinningsbara material

g Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E | Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen
3 Numreringen &terger ordningsféliden hos arbetsmomenten péa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten
T P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som héanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
7 | avsnittet Produktéversikt
1 Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppméarksam pé nagot som géller hur du hanterar
. produkten

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Foljande 6vriga symboler anvéands pé produkten:



= | Rotationsriktning

Ng | Nominellt varvtal, obelastat

RPM | Varv per minut

N
Tradlos datadverféring

14 Produktinformation

=T 2 produkter &r avsedda fér professionella anvandare och far endast anvéndas, underhallas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tillbehér kan utgdéra en risk om den anvands pa ett felaktigt sétt av outbildad

personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvénd de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Metallskruvdragare | ST 1800-A22
Generation 01
Serienr

1.5 Forsakran om 6verensstammelse

Vi forsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs hér Gverensstémmer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa férsékran om dverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sadkerhet

21 Allméanna sdkerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medféljer detta elverktyg. Om nedanstiende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sakerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stalle for framtida anvandning.

Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med natkabel) och

batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen éver verktyget.

Elsdkerhet

» Elverktygets elkontakt méaste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sitt, t.ex. genom att bara eller hdnga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.
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>

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvidnd endast forlangningskablar som ar avsedda fér
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig forlangningskabel for utomhusbruk minskar du risken fér
elstotar.

Om det &r alldeles n6dvéandigt att anvédnda verktyget i fuktig miljé ska du anvénda en jordfelsbrytare.
Anvéandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personsakerhet

>

Var uppmarksam, ha uppsikt éver vad du gér och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

Bér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalim eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvénder och till vad, minskar du risken fér kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igdngséttning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret pa
strémbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrémmen kan en olycka intréffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshalining. Se till att du star stadigt och haller balansen. D& kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga kldder. Bér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kliderna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt hér kan dras in
av roterande delar.

Nar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Invagga dig inte i falsk sékerhet och strunta inte sédkerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oftrsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehér eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgérd forhindrar
att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvdndas av personer som inte ar vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvands av oerfarna personer.
Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte kdrvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s& latt i klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvénds elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Se till att handtaget och greppytorna ér torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

>

90

Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands fér andra batterityper.

Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
fér kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.
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» Om batteriet anvinds pa fel satt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid
oavsiktlig kontakt, sk6lj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, upps6k dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brénnskada.

» Anvéand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutségbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for dppen eld eller for héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstéra batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppréatthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utforas av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for skruvdragare

» Hall elverktyget i det isolerade handtaget nir du utfor arbeten dar du riskerar att stéta pa dolda
elledningar. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar p& verktyget spanningssattas
och ge dig en stot.

23 Ytterligare sakerhetsforeskrifter for skruvdragaren

Personséakerhet

» Anvéand verktyget bara om det &r fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller &ndra aldrig nagot pa verktyget.

» Anvénd de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen dver verktyget
kan det leda till skador.

» Hall alltid verktyget i handtagen med bada héanderna. Hall alltid handtaget torrt och rent.

» Ror inte vid roterande delar - risk for personskada!

» Anvénd lampliga skyddsglasdgon, skyddshjalm, hdrselskydd, skyddshandskar och ett latt andningsskydd
nadr du arbetar med verktyget.

» Anvénd skyddshandskar dven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk fér skér- och brénnskador vid
berdring av nyss anvanda insatsverktyg.

» Anvénd skyddsglaségon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och égon.

» Ta bort de dammpartiklar som har uppstéatt innan arbetet i riskklassen startas. Anvand en byggdamm-
sugare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala dammskyddsbestdmmelserna.
Damm fran material med blyhaltig farg, vissa traslag, betong, tegel, sten som innehaller kvarts, mineraler
och metall kan vara halsovadliga.

» Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och anvénd vid behov en andningsmask som ar avsedd for
damm av det aktuella slaget. Berdring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
sjukdomar i andningsvégarna hos anvéndaren eller hos personer som befinner sig i narheten. Vissa
slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sarskilt i kombination med
tillsatsdmnen fér behandling av tra (kromat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara hanteras av
sarskilt utbildad personal.

» Gor pauser i arbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihllande arbete kan vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, handerna och handlederna.

Elektrisk sékerhet

» Undersok om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa verktyget kan orsaka elstdtar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg

» Stang genast av elverktyget om insticksverktyget blockeras. Elverktyget kan vridas i sidled.

» Vanta tills elverktyget stannat helt innan du lagger det ifran dig.
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt f]

®  Chuck

@  Skyddskapa

®  Momentinstalining

@  Granssnitt verktyg/tillbehdr (snappanslutning)

®  Overforingsyta for anliggningstryck

(® Handtag

@  Lasknapp

Utlésningsknapp med extrafunktion for akti-
vering av laddningsindikeringen

®  Strémbrytare

Omkopplare fér hdger- och vénstervarv

G  Djupmatt

@  Djupmatt - reglering

3.2 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten ar en handhallen batteridriven metallskruvdragare som anvands for att skruva fast
profilplatar, platar och sandwichpaneler i metallkonstruktioner. Produkten anvéands fér att skruva i och skruva
loss sjalvborrande och géngskéarande skruvar i motsvarande material och materialtjocklekar.

Du kan ocksa anvéanda ett stationart verktyg for att skruva i magasinerade skruvar.

» Anvéand endast Hiltis litiumjonbatterier av typen Li-lon B 22 med produkten.

» Anvand endast Hilti batteriladdare i C4/36-serien for dessa batterier.

3.3 Leveransinnehall

Metallskruvdragare, djupanslag ST-DG 19, skyddskapa ST-DC, skruvverktyg S-NSD 8, bruksanvisning.

Av oss godkénda reservdelar, férbrukningsmaterial och tilloehdr till din produkt hittar du i ndrmaste
Hilti Store eller pa: www.hilti.group.

3.4 Indikering for litiumjonbatterier

Litiumjonbatteriets laddningsstatus och stérningar i verktyget indikeras med litiumjonbatteriets lampor. Tryck
pa en av litiumjonbatteriets utldsningsknappar for att se batterinivan.

Status Betydelse

4 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 75 % till 100 %
3 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 50 % till 75 %
2 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 25 % till 50 %
1 lysdiod lyser. Laddningsstatus: 10 % till 25 %
1 lysdiod blinkar, verktyget &r fardigt att anvéndas. | Laddningsstatus: < 10 %




Status Betydelse
1 lysdiod blinkar, verktyget &r inte fardigt att anvén- | Batteriet ar 6verhettat.
das.

4 lysdioder blinkar, verktyget ar inte fardigt att an- | Verktyget ar 6verlastat eller dverhettat.
vandas.

Det gér inte att f& reda pa laddningsstatus nér strombrytaren halls intryckt och i upp till fem sekunder
efter det att strémbrytaren har sldppts upp. Las anvisningarna i kapitlet Fels6kning om lysdioderna for
batteriindikering bérjar blinka.

4 Teknisk information

4.1 Metallskruvdragare

Markspanning 21,6 Vpe

Vikt enligt EPTA-direktivet 01/2003 3,1 kg
Uppmaétt tomgangsvarvtal 2000 varv/min
Vridmoment 12 Nm

Chuck '/," insexfaste med

sékringshylsa

Drifttemperatur -17°C ... 60 °C
Forvaringstemperatur (utan batteri) -20°C ... 70°C
4.2 Batteri

Batteriets driftspanning 216V
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nér laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.3 Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
mé&tmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for att
gbra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna véardena representerar elverktygets huvudsakliga anvéndning. Nér elverktyget begagnas inom
andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrdckligt underhall, kan matning ge avvikande varden.
Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da verktyget &ar
avsténgt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta &ven andra sékerhetsatgérder for att skydda anvéndaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, vélorganiserade
arbetsforlopp.

Varden for bulleremission bestamda enligt EN 62841

Ljudeffektniva (L) 81 dB(A)
Osakerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L) 70 dB(A)
Osékerhet ljudtrycksniva (K.,) 3 dB(A)
Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktningar) uppmatta enligt EN 62841
Skruvdragning (a,) 0,5 m/s?
Osékerhet skruvning (K) 1,5 my/s?




LIS

5 Anvandning

5.1 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare.

5.2  Sittai batteriet

Risk for personskada Oavsiktlig start av slagskruvdragaren.

» Kontrollera innan du satter i batteriet att slagskruvdragaren ar frankopplad och att omkopplaren for
héger- och vanstervarv (tillkopplingssparren) star i mittlage.

Elfara Fara pa grund av kortslutning.

» Forsakra dig om att saval batterikontakterna som kontakterna pé slagskruvdragaren ar rena och fria fran
frdmmande partiklar innan du satter i batteriet.

/A] VARNING
Risk for personskada Risk for att batteriet faller ur verktyget.
» Ett batteri som faller ner kan skada dig och andra. Kontrollera att batteriet &r ordenligt insatt i verktyget.

ﬂ Kontrollera att utsidan pa batteriet ar ren och torr innan du sétter in det i den godkanda batteriladdaren.

» Skjut in batteriet i produkten bakifran tills du hor att det hakar fast med ett dubbelklick.

5.3  Taut batteriet £

» Ta ut batteriet.

5.4 Montering/demontering av djupanslaget (tillval) &

Nar du ska dra i skruvar med tétningsbricka bér du anvanda det djupanslag (tillbehér) som passar
till tatningsbrickans diameter. Med hjélp av djupanslagets instalining kommer skruvens tétning att
skruvas in korrekt.

Djupanslaget ar fastat vid metallskruvdragaren med en sndppanslutning och kan enkelt dras loss eller
sattas fast.

» Montera djupanslaget.

55  Anvinda skyddskapa g

ﬂ Nar inget djupanslag & monterat, skyddar skyddské&pan djupanslagets faste mot smuts och skador.

» Anvand skyddskapan.

5.6  Stilla in rotationsriktning [§

En spérr forhindrar att omkoppling sker medan motorn gar.
Strombrytaren spéarrad i mittlaget (tillkopplingssparr).

» Stall in omkopplaren fér hdger- och vanstervarv pa énskad rotationsriktning.



5.7 Stélla in atdragningsmoment

» Stall in 6nskat atdragningsmoment.

5.8  Sikerhetsbeteende B

A\, VARNING
Elektriska stotar Om fastelementen kommer i kontakt med dolda elledningar kan du fa en elektrisk stot.
» Anvéand aldrig djupanslaget eller chucken som handtag.

ﬂ Hall alltid i verktygets handtag och/eller plastholje med ett rakt, stadigt grepp.

» Hall alltid i verktygets handtag och/eller plastdelar.

5.9 Tillkoppling

Metallskruvdragaren méste tryckas latt mot underlaget, eftersom den av sékerhetsskél annars inte
startar. Varvtalet gar att reglera steglost upp till maximalt varde beroende pa hur I&ngt du trycker in
mandverstrombrytaren.

» Sla pa verktyget.

510 Koppla till kontinuerlig drift &

N&r mandverstrombrytaren halls intryckt kan du trycka in Iasknappen. Darefter arbetar metallskruv-
dragaren med kontinuerlig drift. Lasknappen goér det mgjligt att arbeta utan anspénningen att hela
tiden behdva halla mandverstrombrytaren intryckt.

» Koppla till kontinuerlig drift.

5.11 Koppla fran kontinuerlig drift f[

Hall alltid ett finger vid mandverstrombrytaren sa att du snabbt kan stanga av den kontinuerliga driften
om det plotsligt behdvs. Nar du trycker en gang till pA mandéverstrombrytaren fjadrar Iasknappen
tillbaka till utgangslaget.

» Koppla fran den kontinuerliga driften.

5.12  Skruva ut skruvar

Ta bort djupanslaget resp. skruvstyrningen om en s&dan sitter monterad. Stall in omkopplaren for
hoger- och vénstervarv pa vanstervarv.

» Skruva ut skruven.

6 Skotsel och underhall

/A, VARNING
Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan sk&tsel och underhall utfors!

Verktygets skotsel

« Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa verktyget.

* Rengor ventilationsspringorna férsiktigt med en torr borste.

* Rengdr holjet med en l4tt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.
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Skotsel av litiumjonbatterier
e Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett.

* Rengodr hdljet med en latt fuktad trasa. Anvéand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

e Se till att ingen fukt tranger in.
Underhall
* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti
Service for reparation.

e Efter att skétsel- och underhallsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for séker drift. Godkénda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group.

7 Transport och forvaring av batteridrivna verktyg

Transport
/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.
» Ta bort batterierna.
» Transportera aldrig batterierna 16st liggande.
» Kontrollera att verktyget och batterierna ar oskadda innan de anvands efter langre transporter.
Forvaring
/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.
» Forvara verktyget och batterierna s svalt och torrt som majligt.
» Forvara aldrig batterierna i direkt solsken, pa varmeelement eller bakom glasrutor.

» Forvara verktyget och batterierna oatkomliga for barn och obehdriga personer.
» Kontrollera att verktyget och batterierna ar oskadda innan de anvénds efter en langre tids férvaring.

8 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

8.1 Metaliskruvdragaren &r inte fullt funktionsduglig

Fel Mdjlig orsak Lésning
Metallskruvdragaren startar Batteriet har inte satts in helt. » Tryck in batteriet tills du hor ett
inte. klick”.

Batteriet ar urladdat. » Ladda batteriet.

Elektriskt fel. » Stang genast av metallskruv-

dragaren, ta ur batteriet och
syna det, lat det svalna och
kontakta Hilti-service.

Strémbrytaren kan inte tryc- Omkopplaren for hdger- och vans- | » Tryck omkopplaren fér hoger-

kas in eller &r sparrad. tervarv i mittenlage. och vénstervarv at vanster eller
hdger.

Det hors inget tydligt klick nér | Batteriets ldsmekanism &r smutsig. | » Rengdr ldsmekanismen och

batteriet satts pa plats. tryck i batteriet. Véand dig
till Hilti-service om problemet
kvarstar.
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Fel

Méjlig orsak

L6sning

Lysdiod 1 blinkar.

Batteriet &r urladdat.

>

Ladda batteriet.

Batteriet &r for varmt.

>

Lat batteriet fa rekommenderad
arbetstemperatur.

Batteriet &r for kallt.

Lat batteriet fa rekommenderad
arbetstemperatur.

Skruvdragaren fungerar inte
och fyra lysdioder blinkar.

Produkten &r éverbelastad (an-
vandningsgransen har éverskri-
dits).

Slapp strémbrytaren och tryck
in den igen. Minska verktygsbe-
lastningen.

8.2 Metallskruvdragaren &r fullt funktionsduglig

Fel Mojlig orsak Lésning

Varvtalet sjunker avsevart. Batteriet &r urladdat. » Ladda batteriet.

Metallskruvdragaren eller Elektriskt fel. » Stang genast av metallskruv-

batteriet blir valdigt varmt. dragaren, ta ur batteriet och
syna det, lat det svalna och
kontakta Hilti-service.

Skruven ar for hart iskruvad. | Djupmatt felinstallt. » Vrid djupanslaget &t hoger.

Skruven &r for 16st iskruvad. | Djupmatt felinstallt. » Vrid djupanslaget &t vanster.

Skruvarna kan inte vridas
trots att skruvdragaren &r
igang.

Fel rotationsriktning har stéllts in.

v

Stéll in omkopplaren fér hdger-
och vénstervarv pa énskad
rotationsriktning.

9 Avfallshantering

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutsattning for atervinning &r
att materialen separeras pé ratt satt. | manga lander kan du ldmna in ditt uttjinta instrument sa att Hilti tar
hand om det. Hor efter med Hiltis kundtjanst eller din kontaktperson.

Avfallshantering av batterier

Bristfallig avfallshantering av batterier kan orsaka hélsorisker p& grund av lackande gaser eller vatskor.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Téack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral.

=)

g » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

10 RoHS (foreskrifter for begransning av anvédndningen av farliga amnen)

Anvéand lankarna nedan for att komma till tabellen 6ver farliga @mnen: gr.hilti.com/r5036
En lank till RoHS-tabellen finns i slutet av den har dokumentationen som QR-kod.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Svenska 97

IR <
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

* Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

e Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

A FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

(/A ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG

FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til lettere personskade eller skade pa utstyr og annen
eiendom.

1.22 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

e Les bruksanvisningen fer bruk

ﬂ Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

QO.% Handtering av resirkulerbare materialer

@ Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten
T Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene péa teksten i avsnittet
7| Produktoversikt
@/ | Dette symbolet betyr at h&ndtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

13 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler brukes pa produktet:

= | Hoyre-/venstregang




Np | Nominelt tomgangsturtall

RPM | Omdreininger per minutt

\
Tradles dataoverfering

1.4 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsté. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Metallskrutrekker ST 1800-A22

Generasjon 01

Serienummer

15 Samsvarserkleering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklzeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stat,
brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med

nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktgy (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stav. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet méa ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktgy. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stot.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen
for elektriske stat er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stet gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgsteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.
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>

Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det nadvendig a bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.

Personsikkerhet

>

Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
lkke bruk elektroverktgy nar du er trgtt eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lgfter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.
Fjern justeringsverktgy og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klzr. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et ayeblikks uaktsomhet kan fore til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk elektroverktay med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke lenger kan slés av eller pa, er
farlig og méa repareres.

Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktayet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehor. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktayet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.

Bruk elektroverktay, tilbehgr, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktgy til andre formal
enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

>

Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverkteyene. Bruk av andre batterier
kan medfare skader og brannfare.

Unngéa & oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fgre til forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i synene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batteriveeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.
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» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktayet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og eke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold péa batterier skal utferes av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for skrutrekkere

» Hold elektroverktgyet i de isolerte handtakene nar du utfgrer arbeid der skruen kan komme i
kontakt med skjulte stremledninger. Hvis skruen kommer i kontakt med en spenningsfgrende ledning,
kan det ogsa sette elektroverktgyets metalldeler under spenning og fare til elektrisk stat.

23 Ekstra sikkerhetsanvisninger skrumaskin

Personsikkerhet

» Bruk produktet bare i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa maskinen.

» Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fare til skader.

» Hold alltid maskinen fast med begge hendene i de to handtakene. Hold handtakene terre og rene.

» Unnga & berare de roterende delene. Fare for personskader!

» Ved bruk av maskinen skal det alltid brukes egnede vernebriller, vernehjelm, herselsvern, vernehansker
og en lett ansiktsmaske.

» Bruk vernehansker ogsa ved skifte av verktey. Bergring av innsatsverktayet kan fare til kuttskader og
forbrenninger.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og @ynene.

» Fer arbeidet pabegynnes, ma du bringe pa det rene hvilken fareklasse stgvmaterialet som oppstar,
tilherer. Bruk en anleggsstevsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen med maskinen.
Maskinen ma oppfylle lokale stavbeskyttelseskrav. Stev fra materialer som blyholdig maling, enkelte
tresorter, betong/mur/stein som inneholder kvarts, mineraler og metaller kan veere helseskadelig.

» Serg for god ventilasjon pa arbeidsplassen, og bruk eventuelt andedrettsvern tilpasset den aktuelle
typen stev. Berering eller inndnding av slike typer stev kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller
luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i naerheten. Bestemte typer
stov som eikestov eller bokestov regnes som kreftfremkallende, saerlig i forbindelse med stoffer
for trebehandling (kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun handteres av kvalifisert
personell.

» Ta pauser i arbeidet og gjer evelser for & sikre bedre blodsirkulasjon i fingrene. Ved langvarig arbeid kan
det oppsta skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa maskinen kan forérsake elektrisk stat hvis du utilsiktet skulle
skade en stromledning.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay

» Sla elektroverktayet av straks hvis verktayet setter seg fast. Maskinen kan gli ut til siden.

» Vent til elektroverktayet har stanset helt for du legger det fra deg.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt f]

®  Chuck

@  Beskyttelsesdeksel

® Dreiemomentinnstilling

@  Grensesnitt maskintilbeher (hurtigkobling)

®  Presskraft pa overferingsflate

(®  Handtak

@  Bryter for kontinuerlig drift

Utleserknapp med tilleggsfunksjon for
aktivering av ladeindikator

®  Kontrollbryter

Bryter for hayre-/venstregang

G  Dybdeanlegg

® Dybdeanleggsregulering

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en handholdt batteridrevet metallskrutrekker til fastskruing i stalprofiler, plater
og sandwichpaneler i metallmontering. Produktet er beregnet for inn- og utskruing av selvborende skruer og
selvgjengende skruer i tilsvarende materialer og materialtykkelser.

Bruk av stativ for innskruing av magasinerte skruer er mulig.

» Til dette produktet ma det bare brukes Hilti Li-lon-batterier i serien B 22.

» Bruk bare Hilti-laderne i C4/36-serien til disse batteriene.

3.3 Dette folger med:
metallskrutrekker, dybdeanlegg ST-DG 19, beskyttelsesdeksel ST-DC, skruverktay S-NSD 8, bruksanvisning.

Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos
Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group.

3.4 Indikator pa Li-lon-batteriet

Li-lon-batteriets ladeniva og feil p& maskinen varsles ved hjelp av indikatoren pa Li-lon-batteriet. Ladenivéet
for Li-lon-batteriet vises nér du trykker pa en av de to laseknappene for batteriet.

Tilstand Betydning

4 LED-er lyser. Ladeniva: 75 % til 100 %
3 LED-er lyser. Ladeniva: 50 % til 75 %
2 LED-er lyser. Ladeniva: 25 % til 50 %
1 LED lyser. Ladeniva: 10 % til 25 %
1 LED blinker, maskinen er klar til bruk. Ladeniva: < 10 %
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Tilstand Betydning
1 LED blinker, maskinen er ikke klar til bruk. Batteriet er overopphetet.
4 LED-er blinker, maskinen er ikke klar til bruk. Maskinen er overbelastet eller overopphetet.

Nar du trykker pa kontrollbryteren og inntil 5 sekunder etter at du har sluppet kontrollbryteren, er det
ikke mulig & sjekke ladenivaet. Ved blinkende LED-er pa batteriets indikator ma du falge henvisningene
i kapitlet Feilsgking.

4 Tekniske data

41 Metallskrutrekker

Merkespenning 21,6 Vpe
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2003 3,1 kg
Nominelt omdreiningstall pa tomgang 2 000 o/min
Dreiemoment 12 Nm
Chuck '/," innvendig

sekskant med
sikkerhetsmansjett

Driftstemperatur -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur (uten batteri) -20°C ... 70°C
4.2 Batteri

Batteriets driftsspenning 216V
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.3 Stayinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
méalemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelapig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktgy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & f& en neyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogséa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot effekten av stay og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Steyutslippsverdier malt i henhold til EN 62841

Lydeffektniva (Ly,) 81 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (K,,) 3 dB(A)
Avgitt lydtrykk (L) 70 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K.,) 3 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier (vektorsum for tre retninger), malt i henhold til EN 62841
Skruing (a,) 0,5 m/s?
Usikkerhet skruing (K) 1,5 m/s?




LIS

5 Betjening

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader.

5.2  Sette inn batteri B

/A| ADVARSEL

Fare for personskader Utilsiktet start av slagskrumaskinen.
» For du setter inn batteriet, ma du kontrollere at slagskrumaskinen er slatt av og at bryteren for hgyre-
/venstregang star i midtstilling (innkoblingssperre).

/A| ADVARSEL

Elektrisk fare Fare pa grunn av kortslutning.

» Kontroller at det ikke er fremmedlegemer pa kontaktene pé batteriet eller kontaktene pa slagskrumaskinen
for du setter batteriet inn i maskinen.

/A| ADVARSEL

Fare for personskader Fare ved at batteriet kan falle ned.

» Hvis batteriet faller ned, kan dette veere farlig for deg selv og andre. Kontroller at batteriet sitter godt i
maskinen.

ﬂ Kontroller at utsiden av batteriet er ren og terr far du setter batteriet inn i den godkjente laderen.

» Skyv batteriet inn i produktet fra baksiden til det smekker hgrbart pa plass med et dobbeltklikk ved
anslag.

53  Taut batteriet g

» Taut batteriet.

5.4 Montere/demontere dybdeanlegget (ekstrautstyr) 2l

Ved bruk av skruer med tetningsskive bruker du et dybdeanlegg (tilbeher) som passer til tetningsskivens
diameter. Du oppnar korrekt press pa skruens tetning ved & justere dybdeanlegget riktig.
Dybdeanlegget er festet til metallskrutrekkeren med en hurtigkobling, og kan enkelt trekkes av og
settes pa.

» Monter dybdeanlegget.

55  Bruke beskyttelsesdeksel B

Nar det ikke er montert noe dybdeanlegg, beskytter beskyttelsesdekselet dybdeanleggsfestet mot
smuss og skader.

» Bruk beskyttelsesdekslet.

5.6 Stille inn hayre- eller venstregang [

En sperre hindrer at motoren kobles om nar den er i drift.
| midtstilling er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre).

» Still inn bryteren for hegyre-/venstregang i @ensket dreieretning.



5.7  Stille inn dreiemoment

» Still inn gnsket dreiemoment.

5.8  ForholdsreglerE

A\, ADVARSEL

Elektrisk stot Hvis festeelementene kommer i kontakt med skjulte ledninger, kan det fare til elektrisk stet.
» lkke bruk dybdeanlegget og chucken som handtak.

ﬂ Hold alltid maskinen i handtaket og/eller i plasthusdelene pa handtaket.

» Hold alltid maskinen i handtaket og/eller i plasthusdelene.

59 Slapa

Metallskrutrekkeren mé presses med lett trykk mot underlaget, for ellers starter den ikke av
sikkerhetsgrunner. Avhengig av hvor langt inn kontrollbryteren trykkes, kan turtallet innstilles trinnlast
til maksimalt turtall.

» Sl& pa maskinen.

5.10  Sla pa kontinuerlig drift

Mens kontrollbryteren holdes inntrykt, kan bryteren for kontinuerlig drift trykkes inn. Da géar
metallskrutrekkeren i kontinuerlig drift. Bryteren for kontinuerlig drift gir mulighet til uanstrengt arbeid
uten stadig inntrykking av kontrollbryteren.

» Sl& pa kontinuerlig drift.

5.11  Sla av kontinuerlig drift [}

For alltid & kunne sl& av den kontinuerlige driften raskt, lar du h&nden hvile i nzerheten av kontroll-
bryteren. Ved & trykke en gang til pa kontrollbryteren gér bryteren for kontinuerlig drift tilbake i
utgangsstilling.

» Sla av kontinuerlig drift.

5.12  Skru ut skruer

Hvis montert, ma dybdeanlegg eller skruefering fiernes. Still inn bryteren for hgyre-/venstregang pa
venstregang.

» Skru ut skruen.

6 Service og vedlikehold

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Stell av maskinen

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

* Rengjer ventilasjonsépningene forsiktig med en tarr berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.
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Stell av Li-lon-batterier
* Hold batteriet rent og fritt for olje og fett.
* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe

plastdelene.
¢ Unnga inntrenging av fuktighet.
Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.

¢ Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa maskinen reparert av Hilti service snarest
mulig.

e Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.

7 Transport og lagring av batterier

Transport

/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !

» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteriene.

» |kke transporter batterier upakket.

» Etter en lengre transport ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.
Lagring

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.

» Batteriene ma aldri lagres i solen, pa en radiator eller bak glassruter.

» Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Etter lengre tids oppbevaring méa maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.

8 Feilsgking

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

8.1 Metallskrutrekkeren er ikke klar til bruk

Feil Mulig arsak Lesning
Metallskrutrekkeren starter Batteriet er ikke satt helt i. » La batteriet ga i l1as med et
ikke. harbart klikk.

Utladet batteri. » Lad batteriet.

Elektrisk defekt. » Sl& metallskrutrekkeren av

umiddelbart, ta ut batteriet,
undersgk det, la det avkjoles og
kontakt Hilti service.

Kontrollbryteren kan ikke Bryteren for hgyre-/venstregang er | » Trykk bryteren for hgyre-
trykkes inn eller er blokkert. i midtstilling. /venstregang mot venstre eller
hayre.
Batteriet gar ikke herbart i 1as. | Festetappene pa batteriet er » Rengjer festetappene og la
skitne. batteriet klikke pa plass. Hvis

problemet vedvarer, kontakter
du Hilti service.
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Feil

Mulig arsak

Lasning

LED 1 blinker.

Utladet batteri.

>

Lad batteriet.

Batteriet er for varmt.

>

Bring batteriet til anbefalt
driftstemperatur.

Batteriet er for kaldt.

Bring batteriet til anbefalt
driftstemperatur.

Skrutrekkeren fungerer ikke,
og fire LED-er blinker.

Produktet er overbelastet (bruks-
grensen er overskredet).

Slipp kontrollbryteren og trykk
den inn pé nytt. Reduser
maskinbelastningen.

metallskrutrekkeren eller
batteriet.

8.2 Metaliskrutrekkeren er klar til bruk

Feil Mulig arsak Losning

Turtallet reduseres kraftig. Utladet batteri. » Lad batteriet.

Kraftig varmeutvikling i Elektrisk defekt. » Sl& metallskrutrekkeren av

umiddelbart, ta ut batteriet,
undersgk det, la det avkjoles og
kontakt Hilti service.

Skruen presses for kraftig.

Dybdeanlegg feil innstilt.

Vri dybdeanlegget mot hayre.

Skruen presses for svakt.

Dybdeanlegg feil innstilt.

Vri dybdeanlegget mot venstre.

Skruen lar seg ikke skru ut,
selv om skrutrekkeren gar.

Feil dreieretning er stilt inn.

Still inn ensket rotasjons-
retning med bryteren for hgyre-
/venstregang.

9

Avhending

w2 Hilti-apparater er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat i retur. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

Avhending av batterier

Ved ukyndig avhending av batterier kan gasser eller veesker som lekker ut, representere helsefare.
» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen méte!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

g » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

10

RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under falgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer: gr.hilti.com/r5036
Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.

11

Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

IR <

Norsk 107



LIS

1

Dokumentaation tiedot

1.1 Téasta dokumentaatiosta

Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttddnottoa. Se on turvallisen tydnteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

Noudata tdssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Sailytd kayttdohje aina tuotteen yhteydessé ja varmista, ettd kdyttéohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1

.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejé kayte-
taan:

/A VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

>

Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

/] VAARA
VAARA !

>

Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS

VAROITUS !

>

Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Tassd dokumentaatiossa kaytetdén seuraavia symboleita:

@ Lue kayttdohje ennen kdyttamista

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

é% Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

i Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdan seuraavia symboleita:

E | Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan taméan kéyttohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

Kohtanumeroita kéytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttodn ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa kaytetdan seuraavia symboleita:

= | Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle

ISR



N | Nimellisjoutokéyntikierrosluku

RPM | Kierrosta minuutissa

\
Langaton tiedonsiirto

14 Tuotetiedot

=T™2 -tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttoon, ja niita saa kayttad, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkilo. Kayttajan pitdd olla hyvin perilla kayttéon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavéat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |8ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Kateruuvain ST 1800-A22
Sukupolvi 01
Sarjanumero

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta tdssad kuvattu tuote tayttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 10ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kidyttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka
liittyvat tdhan sdhkoétyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite ”sahkotybkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sdhkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyéskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ympéristossi, jossa on syttyvad nestettd, kaasua tai
polyad. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttda polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkéturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitdd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Ala kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkoétySkalujen yhteydessa. Alkuperéisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat védhentévéat sdhkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta sdhko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séahkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkatyokalun sisaan
liséa sahkdiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sdhkotyokalua verkkojohdostaan #lidkéa vedi pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamadlla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljystd, terdvistd reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavéat séhkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kéayttd pienentéad sahkdiskun vaaraa.

IR <
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>

Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentaa séhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

>

Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sdhkoétyokalua kayttaessasi.
Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laikkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentdvét oikein kaytettyind
loukkaantumisriskia séhkdtydkalun kayttétilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kadynnistdmistd. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen ké&teesi tai kannat sitd. Jos
kannat s@hkotydkalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kéyttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pyorivéssé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Vélta vaikeita tydoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkétydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kiyta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetdan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd véhentda polyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen alika laiminlyd sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut séahkétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotydkalu, jota ei endd voida kdynnistas ja
pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat teraa tai lisava-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estda sahkotydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Siilyta sihkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kéytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

Hoida s@hkdtydkaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyékalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamistad. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkétyokalujen laiminlyoty
huolto.

Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tydolosuhteet ja suoritettava tyotehtava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kéasikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkdtydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kéytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
littimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestetta paasee silmiin, tarvitaan
lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsytysta ja palovammoja.
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» Al3 kdyta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kdyttaytya yllattévasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampdtila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltava sahkotyokalu
aina kayttéohjeessa mainittuja lampdatilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun [ampétila-alueen I[Ampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkil6iden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
raisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden sailymisen.

» Al3 koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotyét saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Ruuvaimia koskevat turvallisuusohjeet

» Pida sdhkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6ta, jossa ruuvi saattaa osua
rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon. Jos ruuvi osuu virtajohtoon, myds koneen metalliosiin saattaa
johtua virta, ja saatat saada séhkdiskun.

23 Lisaa ruuvainten turvallisuusohjeita

Henkil6turvallisuus

» Kayté vain tuotetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Al3 koskaan tee koneeseen minkaénlaisia muutoksia.

» Kaytd koneen mukana toimitettuja lisdkasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia.

» Pida aina molemmin késin kiinni koneen késikahvoista. Pida kasikahvat kuivina ja puhtaina.

» Varo, ettet koske py®riviin osiin - loukkaantumisvaara!

» Konetta kdyttdesséasi kdyté soveltuvia suojalaseja, suojakypérad, kuulosuojaimia, suojakasineitd ja kevytta
hengityssuojainta.

» Kayté tydkaluterdn vaihdossa suojakasineitad. Tyodkaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Kaytd suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Selvitd tydssad syntyvan pdlyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Kaytéd rakennustyOmaakayttéon
hyvéksyttyd poélynimuria, joka tayttda viralliset poélysuojaluokitusmaédrdykset. Tiettyjen materiaalien
kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia siséltdvan betonin / muurauksen / kivetyksen
ja mineraalien seké metallien pdlyt voivat olla terveydelle vaarallisia.

» Varmista tydpisteen hyva tuuletus ja tarvittaessa kéytd hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessa
olevalla pélylle. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdéminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia koneen kayttéjélle tai 1ahelld oleville henkildille. Tietyt polyt kuten tammen tai pyokin
poly on luokiteltu sydpaé aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkasittelyn lisdaineita (kromaatti,
puunsuoja-aineet). Asbestia siséltvia materiaaleja saavat tyostaé vain erikoiskoulutetut henkil6t.

» Pida tydssési taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitéd varmistaaksesi sormiesi hyvéan verenkier-
ron. Pitemp&an jatkuva tydnteko saattaa térindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairi6ita tai sormien, késien
ja ranteiden hermokipuja.

Sahkéturvallisuus

» Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkdiskun, jos vahingossa osut
sdhkadjohtoon.

Sahkétyodkalujen kaytto ja hoito

» Kytke sdhkétydkalu heti pois paélta, jos terd jumittuu. Kone saattaa pyrkia likkumaan sivusuunnassa.

» Odota, ettd sahkotyodkalu on taysin pyséhtynyt, ennen kuin lasket sen kédestési.
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3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

@  Istukka

@  Suojus

®  Vvaantdmomentin sd4to

® Kiinnitys kone/lisévaruste (pikakiinnitys)

® Painamisvoiman valittdmispinta

®  Kasikahva

@  Lukitsin

Vapautuspainike jossa lisdtoimintona lataus-
tilan nayton aktivointi

@  Kayttokytkin

Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle

@  Syvyysrajoitin

@  Syvyysrajoittimen s&ato

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on késiohjattava akkukayttdinen kateruuvain, joka on tarkoitettu metalliprofiililevyjen, peltien ja
sandwich-metallipaneelien kiinnittdmiseen. Tuote on tarkoitettu itseporautuvien ja itsekierteytyvien ruuvien
kiinni ja irti kiertdmiseen ruuveille ja koneelle soveltuviin materiaaleihin ja ainevahvuuksiin.
Pystyruuvauslippaan kayttdminen on mahdollista.

» Kaytd tdman tuotteen yhteydessa vain B 22 -tyyppisarjan Hilti-litiumioniakkuja.

» Kaytd tdméan akun yhteydessé vain C4/36-sarjan Hilti-latureita.

3.3 Toimituksen sisalto

Kateruuvain, syvyysrajoitin ST-DG 19, suojus ST-DC, ruuvaustydkalu S-NSD 8, kayttdohje.

Talle tuotteelle hyvéksyttyjé varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita I6ydat Hilti Store -liikkeesta
tai osoitteesta: wwwe.hilti.group.

3.4 Litiumioniakun naytto

Litiumioniakun lataustila ja koneen héiriét néytetdan litiumioniakun ndytdssé. Litiumioniakun lataustila
ndytetdan, kun jompaakumpaa akun lukituksen vapautuspainikkeista painetaan kevyesti.

Tila Merkitys

4 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 75 % ... 100 %
3 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 50 % ... 75 %
2 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 25 % ... 50 %
1 LED-merkkivalo palaa. Lataustila: 10 % ... 25 %
1 LED-merkkivalo vilkkuu, kone on toimintavalmis. | Lataustila: < 10 %
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Tila Merkitys
1 LED-merkkivalo vilkkuu, kone ei ole toimintaval- Akku on ylikuumentunut.
mis.

4 LED-merkkivaloa vilkkuu, kone ei ole toimintaval- | Kone on ylikuormittunut tai ylikuumentunut.
mis.

Akun lataustilan tarkastaminen ei ole mahdollista kayttokytkin painettuna ja 5 sekunnin aikana kayt-
tdkytkimen vapauttamisesta. Jos akun LED-merkkivalot vilkkuvat, ota huomioon ohjeet kappaleessa
Apua héiritilanteisiin.

4 Tekniset tiedot

4.1 Kateruuvain

Nimellisjénnite 21,6 Vpe

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan 3,1 kg

Nimellisjoutokayntikierrosluku 2 000/min

Vaantémomentti 12 Nm

Istukka '/," kuusiokolo ja lukit-
sinkehys

Kayttolampdtila -17°C ... 60 °C

Varastointilampétila (ilman akkua) -20°C ... 70°C

4.2 Akku

Akkutoimintajannite 216V

Ympariston lampéotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C

Varastointilampaétila -20°C ... 40°C

Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

4.3 Melutiedot ja térindarvot EN 62841 mukaan

Téssa kayttdohjeessa annetut &anenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja nditd arvoja voidaan kayttaa sahkdtydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myés altistumisten
tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkdtydkalun paaasiallisia kdyttétarkoituksia. Jos sahkétydkalua kuitenkin kdytetdan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tytkaluja tai terid kdyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
tassa ilmoitetuista. TAma saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalté tai
jolloin kone on péalla, mutta silla ei tehda varsinaista ty6ta. Tama saattaa merkittévéasti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térinan vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
koétyokalun ja siihen kiinnitettévien tydkalujen huolto, kdsien l&mpimana pitdminen, tydtehtdvien organisointi.

Standardin EN 62841 mukaan maaritetyt melupaastoarvot

Melutehotaso (L) 81 dB(A)
Melutehotason epavarmuus (Ky,) 3 dB(A)
Melup&éston dénenpainetaso (L,,) 70 dB(A)
Asnenpainetason epavarmuus (Koa) 3 dB(A)

Tarinan kokonaisarvot (kolmen suunnan vektorien summa), maaritetty standardin EN 62841 mukai-
sesti

Ruuvaaminen (a,) 0,5 m/s?
Epavarmuus ruuvattaessa (K) 1,5 m/s?
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5 Kéytto

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytylld laturilla.

5.2  Akun kiinnitys

/| VAARA
Loukkaantumisvaara Iskevan mutterivdantimen kéynnistyminen vahingossa.

» Varmista ennen akun kiinnittdmista, ettd iskevd mutterivadnnin on kytketty pois paalté ja etta kaynnisty-
misen esto on kytketty péalle (suunnanvaihtokytkin keskiasennossa).

/A| VAARA
Sahkoinen vaara Oikosulun aiheuttama vaara.

» Ennen kuin laitat akun koneeseen, varmista ettei akun liittimissa akussa ja iskevassa mutterivdantimessa
ole vieraita esineita.

/A VAARA
Loukkaantumisvaara Akun putoamisen aiheuttama vaara.

» Koneesta putoamaan paaseva akku saattaa vahingoittaa sinua tai muita. Tarkasta, etta akku on kunnolla
kiinni koneessa.

ﬂ Varmista, ettd akun ulkopinnat ovat puhtaat ja kuivat ennen kuin laitat akun sille tarkoitettuun laturiin.

» Tybnna akku tuotteeseen takaapdin siten, ettd akku kuultavasti kaksi kertaa naksahtaen lukittuu
kiinnitykseensa.

5.3  Akun irrotus g

» Irrota akku.

5.4 Syvyysrajoittimen (lisdvaruste) kiinnitys/irrotus [

Jos kiinnitat tiivistelevyllisid ruuveja, kéyta tiivistelevyn halkaisijalle soveltuvaa syvyysrajoitinta (liséva-
ruste). Kun sdadat syvyysrajoittimen, ruuvin tiiviste puristuu kiinnitettdessa oikealla tavalla.
Syvyysrajoitin on kiinnitetty ruuvaimeen pikakiinnitykselld, joten se voidaan kétevasti irrottaa ja
kiinnittaa takaisin.

» Kiinnita syvyysrajoitin.

55  Suojuksen kaytto §

Jos syvyysrajoitinta ei ole kiinnitetty, suojuksen tehtdva on suojata syvyysrajoittimen kiinnityskohtaa
lialta ja vaurioilta.

» Kayté suojusta.

5.6 Py6rimissuunnan valinta £

Salpa estéa suunnan vaihtamisen moottorin kdydessa.
Keskiasennossa koneen kayttokytkin on lukittu (kdynnistymisen esto).

» Valitse haluamasi py6rimissuunta suunnanvaihtokytkimella.



5.7  Vaantomomentin saato

» Saada vaantdmomentti haluamaksesi.

5.8  Turvallinen toiminta

A, VAARA
Sahkoisku Jos kiinnityselementti osuu rakenteen sisélla olevaan séhkdjohtoon, saatat saada s&hkoiskun.
» Al3 koskaan pida koneesta kiinni syvyysrajoittimesta tai tyokaluistukasta.

ﬂ Pida koneesta aina kiinni kdsikahvasta ja/tai kotelon muoviosista linjakahvassa.

» Pida koneesta aina kiinni kdsikahvasta ja/tai kotelon muoviosista.

5.9 Kytkeminen paalle

Kateruuvainta on painettava kevyesti kiinnityspintaa vasten, koska muutoin se turvallisuuden varmis-
tamiseksi ei kdynnisty. Koneen kierroslukua voi séataa portaattomasti painamalla kayttokytkinté aina
maksimikierroslukuun saakka.

» Kytke kone péaalle.

5.10 Jatkuvan kéyton kytkeminen paille

Kun painat kayttokytkintd, voit painaa lukitsinta. Sen jalkeen kateruuvain toimii jatkuvalla kaytolla.
Lukitsimen ansiosta tydnteko rasittaa vdhemman, koska kayttokytkinté ei tarvitse jatkuvasti painaa.

» Kytke jatkuva kaytto paélle.

5.11 Jatkuvan kiyton kytkeminen pois paalta [y

Jotta voit nopeasti kytked jatkuvan kaytdn pois paalta, pida katesi lahella kayttokytkintd. Kun painat
kayttdkytkintd uudelleen, lukitsin palautuu perusasentoonsa.

» Kytke jatkuva kayttd pois paalta.

5.12  Ruuvien kiertdminen irti

Jos kiinnitetty, irrota syvyysrajoitin tai ruuvinohjain. Kytke suunnanvaihtokytkimella py&rimissuunta
vasemmalle.

» Kierra ruuvi irti.

6 Huolto, hoito ja kunnossapito

A, VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdité!

Koneen hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.

¢ Puhdista jddhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

» Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Ald kéyt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, sillé ne voivat vaurioittaa muoviosia.
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Litiumioniakkujen hoito
* Pida akku puhtaana, 6ljyttdémana ja rasvattomana.

» Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al kéyté silikonia siséltavia hoitoai-
neita, sillé ne voivat vaurioittaa muoviosia.
* Varo, ettei kosteutta padse tunkeutumaan siséén.

Kunnossapito
* Tarkasta sdé@nndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairiéita, ala kéayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kaytd vain alkuperdisid varaosia ja kayttdmateriaaleja. Télle
tuotteelle hyvéksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 16ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group.

7 Akkukayttoisten koneiden kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen
/\ VAROITUS

Ké&ynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» lrrota akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa.

» Pitemmén kuljetuksen jélkeen tarkasta koneen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttoa.

Varastointi
/\ VAROITUS

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi kone ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa.
» Al4 koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin pall3 tai ikkunan vieressa.
» Varastoi kone ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Pitemman varastoinnin jalkeen tarkasta kone ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kaytt6a.

8 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

8.1 Kateruuvain ei ole toimintakykyinen

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Kateruuvain ei kdynnisty.

Akku ei kunnolla kiinni.

>

Kiinnitd akku siten, ettd se
kuultavasti lukittuu paikalleen.

Akku tyhjentynyt.

Lataa akku.

Séhkdinen vika.

Kytke kateruuvain heti pois
paalta, irrota akku, valvo akkua,
anna sen jaahtya ja hakeudu
Hilti-huoltoon.

Kéayttokytkinta ei saa painet-
tua tai se on lukittunut.

Suunnanvaihtokytkin keskiasen-
nossa.

Paina suunnanvaihtokytkin
vasemmalle tai oikealle.

Akku ei kuultavasti lukitu pai-
kalleen.

Akun salpanokat likaantuneet.

Puhdista salpanokat ja kiinnita
akku paikalleen. Jos ongelma ei
korjaantunut, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

LED 1 vilkkuu.

Akku tyhjentynyt.

Lataa akku.

116 Suomi
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Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
LED 1 vilkkuu. Akku liian kuuma. » Anna akun jadhtya tai lammita
suositeltuun kayttdlampdtilaan.
Akku liian kylma. » Anna akun jadhtyé tai lammita

suositeltuun kayttélampdtilaan.

Ruuvain ei toimi ja neljéa LED- | Tuote on ylikuormittunut (kéytto- Vapauta kayttokytkin ja paina
merkkivaloa vilkkuu. kuormitusraja ylittynyt). sité uudelleen. Kevenna koneen
kuormittamista.

v

8.2 Kateruuvain on toimintakykyinen

Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu

Kierrosluku laskee runsaasti. | Akku tyhjentynyt. » Lataa akku.

Kateruuvain tai akku kuume- | Séhkdinen vika. » Kytke kateruuvain heti pois
nee voimakkaasti. paalta, irrota akku, valvo akkua,

anna sen jaahtya ja hakeudu
Hilti-huoltoon.

Ruuvi painuu liian syvaan. Syvyysrajoitin vadrin sdadetty. » Kierrd syvyysrajoitinta oikealle.
Ruuvi painuu liian véhan. Syvyysrajoitin vadrin sdadetty. » Kierra syvyysrajoitinta vasem-
malle.
Ruuvia ei saa kiinnitettya, Valittu vaaré pydrimissuunta. » Valitse haluamasi py6rimis-
vaikka ruuvain toimii. suunta suunnanvaihtokytki-
mell&.
9 Havittdminen

& Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on pagosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Akkujen havittdminen

Méaaraystenvastaisten havittdmisen seurauksena akuista ulos padsevat kaasut tai nesteet voivat vaarantaa
terveyden.

» Al4 lahets vaurioituneita akkuja!

» Peité liitannat sdhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

ﬁ » Al havita sahkotydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal

10 RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon I8ydét seuraavista linkeista: gr.hilti.com/r5036
Linkki RoHS-taulukkoon on tdmé&n dokumentaation lopussa QR-koodina.

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksid, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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1 ZTOIXEIX YIO TNV TEXVIKI TEKUNPiwon

1.1 IXETIKX HE TNV TXPOUCK TEKUNPIWON

e Tpiv amo Tnv mpwTn B€on oe Aeiroupyia SIXBAOTE TNV TOPOUCH TEKUNPIwON. AroTeAei mpolmoBean yia
COQPOAT EPYOCIO KOl MTPOCKOTITO XEIPITUO.

e TMpOCEETE TIG UTTODEIEEIG AOPOAEING KO TIPOEIBOTIOINCNG OTNV TTPOUCK TEKUNPIWON KX OTO TIPOIOV.

e OUAGETE TIG 0dnyieg Xpnong MAVTX OTO TIPOIOV Kol SIiVETE TO TIPOIOV 0€ GAAX TTPOCWTIA YOVO WOl pe
QAUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Eme€riynon cupBoAwv

1.2.1 Ymodeikeig mpoeidomoinong

O1 umodei&eig mpoeidoroinang TPOEIBOTIoIOUV Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £pYOCIQ HE TO TIPOIOV. Xpnaigo-
TTOIOUVTaI OI aKOAOUBEG AEEEIG EMIONUOVONG:

A KINAYNOX
KINAYNOZ !
» Mo pIx Gpeoa EMKIVOUVN KATEOTOON, TToU 0dnyei o 0oRaPO 1 BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

/] NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMNOIHZH !
» Mo pix mBava eMKIVOUVN KAT&OTAON, TTOU UTTOPEi Vo 0dNnyroel o€ GoBapO ) BavaTngopo TPRUMATIOUO.

/\ TNPOZOXH

MPOZOXH !

» T pio mBavdv emMKIiVOUVN KXTROTOOT, TTOU eVvBEXETAI Vot 0dnynoel oe eAa@PU TPUUXTIOUO 1) UNIKEG
{nuigg.

1.2.2 ZUpBoAx 0TV TEKUNpPiwon
TNV MoPoUoa TEKUNPIWON XPNOIMOTIOIOUVTAaI T akOAOUB GUHBOAX:

Mpiv a6 Tn xprion SiaB&aoTe TIg 0dnyieg Xpnong

YTodei&eig xpriong ko &AAEG XprioIUeS TTANPOPOPIES

XeIpIoUOG AVOKUKAWTINWY UNIK®V

Mnv TET&TE T NAEKTPIKS EPYOAEIT KO TIG UTTATOPIEG OTOV K&BO OIKIGKWOV GIMOPPIUUATOV

X)& @A

1.2.3 ZUpBoAx Ot EIKOVEG
ZTIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T kOAoUBa oUHBOAX:

EH | AuToi o1 apiBuoi TTRATEUITOUY GTNV EKXATOTE EIKOVA OTNV GPXI] GUTMV TWV 0BNYIGY
3 H apiBunaon deixvel Tn oelp& TwV BNUATWV EPYOICIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VO DIGPEPE! OTTO
TQ BANOTO EQYAOIGG OTO Keiuevo
T O1 apiBuoi BEaNg XENOIMOTIOIOUVTGI OTNV EIKOVA ETIIOKOTINON KO TIGROTTEUTTOUV 0TOUG apIBUoUG
=7 | TOU UTTOPVAROTOG OTNV eVOTNTA ZUVOTITIKI) TIXPOUGCIXGH TTPOIOVTOG
1 AuTS TO OUMBOANO EXEI OKOTTO VXX EMIATNOE! IBIXKITEPO TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIX PE TO
104 TTPOIOV.

1.3 ZUPBOAX AVXAOYXX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx OTO TIPOIOV
3T0 TIPOTOV XPNTIUOTIOIOUVTAI T akOAOUB G GUMBOAX:



= | AEIOGTPOPN/AXPIOTEPOGTPOPN AEITOUPYIK

Ng | OvoucaTIKOG KPIBUOG OTPOPWY XWPIG POPTIO

RPM | ZTPOYEG Qe AETTTO

N
AcUpUaTN HETAPOPK SEDOUEVWV

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovTa TG el e s TPoOPIZoVTal Yiot TOV EMAYYEAUOTIO XPAOTH Kol O XEIPIOUOS, N GUVTHPNON KOl
N ETMOKEUN TOUG EMTPETETAI OVO GO €E0UCIODOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TTIPOCWTTIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO
TIPETTEl VO EXEI EVNUEPWOEI EI8IK& YIa TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TTOPOUCIXATOUV. ATTO TO TIPOIdV Kol
TO BondNTIK& TOU PETX EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV Kivduvol, OTaV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI e XKATGAANAO
TPOTO amd N EKTIIDEUPUEVO TTIPOCWTTIKO 1] OTOV SV XPNOIUOTIOIOUVTAI e KXTGAANAO TPOTTO.
H mepiypagr} TUTIOU Kol 0 ap1BudG OeIpGG AvaYP&POVTaI TNV THIVOKIdXK TUTTOU.
» AvTIypGYTe TOV GPIBUO OEIPBG OTOV OKOAOUBO THVOKO. O XPEIXOTEITE TO OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIX
EPWTANOTA TIPOG TNV AVTITIPOOWTIEIX YOG I TO 0EPPIG HOG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

KarooBidr yio pe- ST 1800-A22
TOAIKEG KOTO-
OKEUEQ

Fevix 01

Ap. OeIp&G

1.5 ANRAwon GUPPOPPWONG

AnAwvoupe wg pJovol uttelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI €DW CUUPWVEI LUE TIG I0XUOUCEG 0dNYieg KA
T IOXUOVTO TIPOTUTTG. Evax avTiypao TnG dnAwong cUPUOPp@ong UTIPXE! OTO TEAOG GUTAG TNG TEKUNPIWONG.
To EYYpOaQa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIXPXOUV €00:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 eVIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKA EPYAAEik

/\ NPOEIAOMOIHZH AIB&OTE OAEG TIG UTTIOBEIEEIG XOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKX
XOXPOAKTNPIOTIKK TX OTTOIX UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mapaBAewn Twv akoAoubwv
0dNyIOV PTTOPEI V& TIPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEICK, TTUPKOYI& Kail/f) COBOXPOUG TPXUNATIONOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XCPAAEIX KOl TIG 0DNYiEG Yix MEANOVTIKI) Xprion.

O 6p0og "NAEKTPIKO EpYOAEID" TTOU XPNOIUOTTOIEITOI OTIG UTTOSEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX AVAPEPETAI OE NAEKTPIKG

£PYOAEia TTOU AEITOUPYOUV GUVEEOVTAG T OTO NAEKTPIKO DIKTUO (UE KOXAMDIO TPOPOBOTIOG) KOl OE NAEKTPIKG

epyaheial TTOu AeITOUPYOUV UE ETTAVAPOPTIOPEVES UTTOTAPIES (XWPIG KOXAWDIO TPOPOSOTiXxG).

ACPAAEIX XWPOU EPYATIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OXG KAOXPO KX HE KXAO PWTIONO. H aTa&ia 0TO PO EpYaiag Ka Ol
HN QWTIOUEVES TTEPIOXES UTTOPET VO 0DNYHOOUV 08 OXTUXMOTA.

» Mnv epy&leoTte Pe TO NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emikivduvo yia ekpri&elg, oTo omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I OKOVN. ATTO Ta NAEKTPIKG EpYOAEiat dnuioupyoUvVTal OTTIVBPEG, o1
oTT0i01 UTTOPEI VO OVOPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG OVOOUMIRCEIG.

» Kord Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE HOKPIK TX TTXISIX Kol GAAX TTpOCWTIA. EQv 00G
QMOCTIXCOUV TNV TIPOCOXT, MTTOPE] VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EPYaAEiou.

HAEKTPIKN XGPXAEIX

» To ¢Ig oUVSEONG TOU NAEKTPIKOU £PYAAEIOU TIPETEI VX TXIPIKTE! OTNV TIPI{ax. Agv EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETATPOTIH TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG ML HE YEIWPEV
NAEKTPIK& EpyaAeia. Ta QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG KO O KATGAANAEG TIPIZEG EIOGVOUV TOV
KivOuvo NAekTPOTTANEiaiG.
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» AMOQEUYETE TNV ETIOPI TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WUYEIX. YTIOPXEI QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIGG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE TX NAEKTPIK& EpyaAeia oe Ppoxn 1 o€ uypacia. H e10x®PNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaheio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTIANEIOG.

» Mnv xpnoiporoieiTe To KXA®IIO CUVEEONG YIX VX HETAPEPETE 1) VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va Tpapngete 1o @Ig amo Tnv mpifa. KpoTaTe To KXA®SIO CUVOIEONG MXKPIK
oo UPNAEG Beppokpaoieg, AXSIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVX UEPN. To EAXTTWUOTIKE 1 TX
TIEPIOTPOHUEVA KOAMDIX OUVDEDNG XUEGVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» 'OTav epy&TeoTE PE TO NAEKTPIKO EPYaAEiO OE UTIAIBPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KOXADDIX
TMPOEKTAONG (UITXAGVTETEG), TTOU Eival KATGAANAX YIX XPrION OE EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evodg
koAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIOK XPrON O€ UTTAiBPIOUG XWPOUG HEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIGG.

» Ea&v dev prmopei va ammopeuxOei n AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaxA€iou o€ TEPIBXAANOV PE UYPATicK,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOPOTOU PEAE PEIRVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

AGPAAEIX TTIPOCHOTIWV

» Na iC0OTE TAVTA TTPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KO VX EPYXLECTE LIE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
HE mepiokewn. Mnv XpNGoILOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI I) OTAV BPiCKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VIPKWOTIK®OV OUCI®V, OIVOTIVEUNXTOG I PAPHAKWV. Mix OTIYUr ampooegiog KaTa Tn
XPNOnN Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou PTTopei var odnynaoel oe 6oBopoUls TPAUUATIOUOUG.

» ®opA&TE TPOCWTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGING KXI TTAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. DOPWOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTAIOO TIPOOTACING, OTTWG UXOKX TIPOCTACIOG &I TN OKOVI, AVTIONOONTIKX UTTODNUOTO GOQAAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1 WTOXOTTOEG, av&AOYya Ue TO €i00G Kol Tn XPrion TOu NAEKTPIKOU gpyaleiou,
HEIOVETAI O KiVOUVOG TPQUUOTIOU®V.

» AmMo@QeUYETE TNV XKOUOIX B£0n og AeIToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTE OTI €ivau arrevepyorrol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE OTNV TAPOXH PEULKTOG KA/ TTPIV TOTTOBETHOETE
TNV UITXTOPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EAV PETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO SAKTUAO
00G OTOV JIKOTITN I OUVOECETE TO £PYOIAEI0 OTO PEUNX eV O JIGKOTITNG eival oTo ON, propei va
TTPOKANBOUV aTUXNUOTC.

» ATMTOHXKPUVETE T EpyaAeiar puBHIONG N T KAEIBIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio i KAEIDI TTOU BPIOKETOI OE KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UMTOPEI VO TTPOKOAETE! TPAUUATIOUOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG OTROEIG TOU GCWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAR OTHPIEN TOU COHPATOG
0O0G Kl JIXTNPEITE MAVTX TNV I60ppPOTiax 0xG. ETOI Umopeite va eAéyxeTe KAAUTEPOK TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO O€ PN AVOUEVOUEVEG KATOOTAXOEIG.

»  D®opaTte KATAAANAX pouxa. Mn popaTe Popdia pouxa i koouRuaTo. Kpaxr&Te T HorAAI, Ta poUX o
KOXI TX YAVTIX HOXKPIX XITO TTEPIOTPEPOUEVA EEAPTAMATA. To PAPDIG POUXR, TO KOOUMUOTX 1 T
HOKPIX HOXANIKX PTTOPET VO TTOYISEUTOUV GO TIEPIOTPEPOUEVA EEXPTIUATO.

» E&v umt&pxel n SuvATOTNTX CUVOEONG CUCTNUATWY QVXPPOPNONG K&l GUAAOYNG OKOVNG, BEBaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOEDEPEVX KOl OTI XPNOIPOTIOIOUVTOI OWOTX. H Xprion oUCTAUATOG avappdPnang
oKkOVNG PITOPET VO UEIMOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO Tr OKOVI.

»  Mnv ekTIH&TE AXOOG TNV AGPAAEIX KAXI NV TXPXPBAETTETE TOUG KAVOVEG XOCPAAEING YIX NAEKTPIKK
£PYAAEIX, AKOUN KX OTOV, HETX OTTO TTOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI PUE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATIO QMPOCEKTEG EVEPYEIXG HTTOPOUV VO TTPOKANBOUV 0OBXPOI TPAUUATIOHO! EVTOG KAXKOUOTOG SEUTEPO-
AéTTOU.

XpRon Ko GVTILET®ITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv unrep@opTifeTe TO EpyaAeio. XpnOILOTIOIEITE YIX TV EPYACIX GG TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU
TTPoOPIZETAI YIo AUTAV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEI0 EpYATEDTE KOAUTEPT KOl e EYOAUTEPN
AOPAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpnoIHOTIOIEITE TTOTE EVAX NAEKTPIKO £PYXAEiO, 0 SIGKOTITNG TOU OTTOIOU Eivail XXAXCUEVOG.
Eva nAekTpikd gpyaAeio To omoio dev pmopei va TeBei TIAEOV oe AeIToupyia 1§ €KTOG AeIToupyiag €iva
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUROTEI.

» ATOGUVSEOTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPXKPUVETE MIX KITOCTIWHEVT HITXTAPI TIPIV SIEEXYETE
PUBUICEIG OTO EPYNAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO XEECOUKP I XIMTOBNKEUCETE TO EpyaAeio. AuTO
TO TIPOANTITIKO HETPO OOPAAEING KIMOTPETIEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.

»  QUAXTE TX NAEKTPIKX EPYaAEiar TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX oo TTdIX. Mnv a@rvere va
XPNOIUOTIOIOOUV TO EPYXAEI0 &TOHX TIOU Jev €ival EEOIKEIWUEVA PE QUTO 1) TIOU dev €Xouv
SiaBaoel AUTEG TIG 0dnyieg XPriong. To NAEKTPIKA EPYOAEiar Eivail ETTIKIVOUVD, OTOV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO ATTEIPA TIPOCWTTX.

»  ®POVTI{ETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKA EPYOAEI KOl Tt ’EECOUGP. EAEYXETE, EAV T KIVOUPEVX HEPN
A€ITOUPYOUV XWPOYx Kol SEV HTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTIHHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX NUIX WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKK N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou. AWOTE TX
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XOAXOUEVK EEXPTAPATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIMOTIOINOETE EXVX TO EPYAXAEIO. MOMS aTUXAPOT
OQEINOVTOI O€ KOKG OUVTNPNHEVO NAEKTPIKS EpYOAEiaL.

AloTnpeiTe T EEXPTHUATA KOTTG XIXHNP& Kol KXBop&. Ta OXOAXOTIKE OUVTNPNUEVD EEXPTAMOT
KOTTNG HE QIXUNPEG OKHUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KO KXBOBNYoUVTaI e HEYOAUTEPN EUKONIQ.
XpnoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEiO, T aEECOUP, T EPYRAEIR PUBUIONG KTA. GUPPWVAX ME TIG
TTXPOUCEG 08NYieG. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXGIEG KAI TNV TIPOG EKTEAECN
epyooia. H xprion NAeKTPIKOV EPYOAEINV VIO EPYOTiEG DIXPOPETIKEG OTTO TIG TTPORAETIOUEVEG UTTOPET VO
odnynoel og EMKIVOUVEG KATOOTHOEIG.

AlaTnpEiTE TIG AXBEG KA EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KAOAPEG KXl XTTXAAXYHEVEG XTTO
Aadix ko yp&oo. Or oMioBnpeg AxBEG Kol EMIPAVEIEG CUYKPATNONG BEV ETITPEMOUV GOPAAN XEIPIOUO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ OTTPOPAETITEG KATOOTATEIG.

XpRon Ko GVTILETMITION TOU EMTAVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

>

DOPTIJETE TIG UMTATAPIEG MOVO HE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI KITO TOV KXTXOKEUXOTH. YTTGPXEI
KivOUVOG TTUPKQYIGG OE POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI VIO €V CUYKEKPIUEVO €i00G UMATAPIOV, OTOV
XPNOILOTIOIOUVTXI e XANEG UTTOTOPIEG.

XpnoipomoleiTe HOVO TIG TTPOBAETTOUEVEG VI TX NAEKTPIKX EPYRAEIR EMAVAPOPTIOPEVEG UITATOK-
pieg. H xprion &AWV UMaTopIOv UITOPEi VO TIPOKOAEDEI TPXUPGTIOHOUG KOl KivOUVO TTUPKOYIGG.
KpaTHOTE TIG UTATAPIEG TTOU BEV XPNOILUOTTOIEITE HAKPIXK OO GUVOETIPEG, KEPUXTX, KAEIDIX, KXP-
PI&, Bideg Kol XANXK HETAXANIKK HIKPOOVTIKEIPEVX, TTOU B MTTOPOUCAV VO TIPOKXAEGOUV YEPUPWON
TWV EMAPWV. Eva BpoxUKUKAWPO PETOED TWV EMOQOV TNG MMTATOPING PTTOPEI VO EXEI WG OUVETEIX
EYKQUPOTA 1) TIUPKAYIX.

2 mepinTwon AavOouEVNG XPrioNng MITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYP& OO TNV PITXTapPic. ATTOQEU-
YETE K&XOE €idoug emapr. Ze MEPIMTWON XKOUCING EMAPIG, EEMAUVETE pe vepo. Eav Ta uyp&
£pOOUV OFE EMTAPH PE T PATIX OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETK EVAX YIXTPO. T UYPA TNG UMTOATOPING
EVOEXETOI VXX TIPOKXAETOUV £PEBIGOUG I EYKAUUATA OTO DEPUAL.

Mnv XpNOIPOTIOIEITE UMTATXPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIX I £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. OI UIaTapieg
TTOU €X0UV UTTIooTel ZNUIKX 1) JETATPOTIEG UTTOPE VO GUUTTEPIPEPBOUV AMPOBAETITO KX VX TIPOKOXAEGOUV
PWTI&, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOHOU.

Mnv eKBETETE TNV UMATXPIX OF PWTIX | 08 TOAU UPNnAEQ Bepuokpacieg. H puTiX i 01 Beppokpaoia
ave Twv 130 °C (265 °F) umopei va IpokaAEae! EKpNEn.

AkoAouBroTE OAEG TIG OBNYIEG YIX TN POPTION KAI UNV POPTIJETE TNV PITXTAPIN 1) TO EMAVAPOP-
TIZOPEVO EPYAAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG OEPHOKPUCIMV TTOU XVO(PEPETAI OTO TTXPOV EYXEIPiIBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaouévn gopTion 1 n OPTIoN eKTOG TOU EMTPETTOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
UITOPE] VO KATAOTPEWE! TNV UMTATOPIC KO VO QUENTEI TOV KiVOUVO TTUPKAYING.

ZepPig

>

AVOOETETE TNV EMIOKEUI TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU HOVO O KATEAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPRON HOVO YVIOIWV GVTXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov Tpomo dIoaAifeTan oTI Bax diatnpnBei n
AOPAAEI TOU EPYTAEioU.

Mnv cuvTNPEITE TTIOTE PMATAPIEG TTOU £XOUV UTTOoTEI {nuIR. K&BE ouvTrpnon Umaropiov Ba TpeEmel
VO TTPXYUATOTTOIEITO! HOVO OTTO TOV KATROKEUXOTH 1) OTTO €£0UCI000TNHEVA GEPBIG.

2.2 Yodei&eIq XOPAAEING YIX SpXITAVOL

KpoT&Te TO NAEKTPIKO EPYXAEIO QIO TIG HOVWUEVEG ETMIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
E£PYOOIEG KATK TIG OTTOIEG N BidX EVOEXET VX £POEI OE EMAPK HE KAAUHHEVA NAEKTPIKX KOAWSICK.
H emagr) Tng Bidag pe Kaxhmd1o TTou BpiokeTa uTTd TAON PTOPE] Vo BETE! UTTO TAON QKOUN KO TX ETOANIKG
MEPN TOU epYOAEiOU KOl VO TIPOKOIAEDEI NAEKTPOTIANEICX.

2.3 MpocOEeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV AXOPAAEIN YIX KXTOXBiBIX

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

>

>

>

XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV HOVO OF TEXVIKA XYOYN KATXOTOON.

MnV TTPOYMTOTIOIEITE TIOTE TTXPATTOINCEIG 1] UETATPOTTEG OTO EPYOAEIO.

Xpnolyotiolgite TIg TIPOOHETEG XEIPOAXPES TTOU TTPOA&BaTE MOl e To epyaheio. H ammAeiax Tou eAéyxou
MTTOPEI VO TIPOKOAETEI TPAUUATIONOUG.

KpardTe To gpyaheio MAVTa Kol Je T SUO XEPIX oo TIG TTPOPRAETIOUEVEG XEIPOAXBEG. AlxTnpeiTe TIg
XEIPOAXBEG OTEYVEG KOl KAXBAPEG.

ATIOQUYETE VO GKOUWTTXTE TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTIHATA - Kivduvog Tpaupariopou!

dopaTE KOTA TN XPAON TOU €PYXAEIOU KOATXAANAX TIPOOTATEUTIKE YUOAIX, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG,
WTOXOTTIOEG, TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KO EAGPPIG XK OVOTTVONG.
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»  DopATE TIPOOTOTEUTIKA YAVTION OKOMN KOI KOT& TNV OQVTIKAT&OTOON €EapTnudTwy. H emagn pe 1o
€EAPTNUO PTTOPET VO TIPOKAAETEI TPXUUATIONO IO KOTIF KOl EYKAUUOTCL.

» XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOAIX. Ta BpaUOUXTA TOU UAIKOU UTTOPE VO TIPOKOAECOUV TPOUMOTI-
OpOUG OTO OWHG KOl 0T PATIOK.

» BePaiwBeite TpIv TNV EVaipEn TNG EPYOTING YIo TNV KXTNYOpPio KIVOUVOU TNnG okdvng TTou SnuIoupyeiTal
KOT& TNV €pyooia. XpnoIPoTToINoTe EMAYYEMIOTIKA NAEKTPIKT OKOUTION e ETTIONUO EYKEKPIUEVN KOTN-
YOpPIOTIOINGN TIPOOTATING, TTOU V& QVTOTTIOKPIVETO! OTOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG TIPOOTROING OO T
oKOVN. ZKOVN UNKQV OTIG 0oB&dwV He TIEPIEKTIKOTNTA 0 UOAUBGO, opiouevav eidwv EUAoU, PTIETOV
/ TOIXOTTOlOG / TTETPWHATWV TTOU TIEPIEXOUV XOAXTIEG KO OPUKTOV KOOBWG KO HETGAAWVY UTTOPEI VO €ival
eMPBAXPAG yIX TNV UYEia.

»  DpovTIoTE YIX KOAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYXTING KOl POPATE EVOEXOUEVWG MAOKX TIPOOTACIOG TNG
QVOTIVONG, N OTTOIX VO €ival KATGAANAN YIX TNV ek&OTOTE OKOVN. H €ma@n i n €i0Tvor) 0KOvNG UITopEi
Vot TTPOKOAEDE! OGAEPYIKEG avTIOP&OEIG Ka/f) TIOBNOEIG TOU QVOTIVEUGTIKOU GUOTAUOTOG TOU XProTN 1
ATOHWV TTOU BPICKOVTAI KOVTX. ZUYKEKPIUEVX €D oKOVNG, OTTWG YIX TTHP&SEIYHa N oKOVN omtd Spu 1) ofi&
BewpolVTAl WG KOPKIVOYOVQ, 18ing o ouvduaoud pe TIPOoBeTeS ouaieg emegepyaaiag EUAOU (XPWHATIC,
UNK& TTpooTaciog EuAeiag). H epyaoia pe UNKE pe opiavTo emMTPEMETON POVO O eEEIDIKEUNEVO
TIPOCWTTIKO.

»  KaveTe SIOAEIMUOTO OTTO TNV EPYXTia KABWG KO KOKNTEIG YIX KXAUTEPN AIUETWON TwV dAKTUAWV 0OG. Z€
TIXPOTETOUEVN EQPYATI EVOEXETAI VXX TIPOKANBOUV amtd KpadOUOUG TTPORBAAUATY O€ XIUOPOP ayyEiak 1
OTO VEUPIKO CUOTNUX OTQX SXXTUAG, OTO XEPIXK 1] OTIG KPBPWOEIG TWV XEPIMV.

HAeKTPIKN axop&AEIX

» EAEYETE TNV TIEPIOKT EPYOTIOG TIPIV OTIO TNV EVOPEN TNG EPYXTIOG VI KOAUMWEVD NAEKTPIKX KOAWDIQ,
owAveg aepiou Kal Udpeuong. ATO eEWTEPIKX PETXANKE PEPN OTO €pyaheio pTTopei vor TIPOKANBEI
nAeKkTPOTANEiQK, £V TT.X. KOAT& A&XBOG TIPOKOAETETE NUIK OE Vo NAEKTPIKO KOAWDIO.

EmpeAng XEIPIOHOG Kai XPHON NAEKTPIKWV EPYAAEi0V

» ATIEVEPYOTIOINOTE GUECWG TO NAEKTPIKO epyaleio, OTav To epyaleio KOAoel. To epyaheio pmopei vo
EKTPATIEI TIPOG TO TIAXKI.

» TlepIPéveTe PEXPI VO OTOUATHOEI TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TIPIV TO OTTOBETETE.



3 Mepiypagn

3.1 ZuvomTikr apouciacn mpoiovTog il

Took

MPOooTATEUTIKO KAAUMM

PUBuION pormg oTpéwng

Znueio ouvdeong epyaheiou/a&ecoudp (oUV-
deon aop&Aiong)

Emdaveia petddoong dUvapng mieong
XelpoAapBn

Koupri pavd&Awong

MAAKTPO amao@&Aiong pe MPOaBeTn AeiToup-
yia evepyormoinong Tng eveigng KAToTaoNg
9opTIONG

AIaKOTITNG AEyXOU

AlakoTTng 5e€100TPOPNG/APIOTEPOOTPOPNG
AeiToupyiog

0dnyog B&Boug didTpnong

PuBuioTng 0dnyou B&Boug didTpnang

CICICICCIOICIC)

®e

®6

3.2 Kar&AAnAn xprion

To mpoidv ToU TIEPIYPAPETAI gival €va KaXBoBNYyoUEVO e TO XEPI, ETTAVOPOPTIOUEVO KATOOBId!I Y TO

Bidwua TIPOQIA, EAXOUATWY KOl TIGVEA TUTTOU OAVTOUITG OTOV TOMEX TWV UETOAIKOV KATOOKEUWV. TO TTPOiov

TpoopileTan yix To Bidwua kau To EePidwua auTodIGTENTWV BIdSWV Kol BIdav SIGvoIENG OTTEIPWURTWY OE

AvAAOYOt UNIKO KO TTGKN UNIK@MV.

Eivau Suvarh n xprion Tou epyaieiou oe Baon yio To Bidwua BIdwv amo deopida.

» XpnOIUOTTOIEITE YIX QUTO TO TIPOIOV HOVO TIG eMavapopTI{opeveg umarTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&q
TuTTOoU B 22.

»  XPNOIUOTIOIEITE YIX KUTEG TIG ETAVAPOPTIJOUEVES UTTATAPIEG OVO Toug PopTIoTEG Hilti TG oeipdg C4/36.

3.3 ‘ExTaon mop&doong

KorooBid peTaAIKOV kaTaokeuwv, odnydg BaBoug ST-DG 19, mpooTaTeuTikd k&Auppa ST-DC, eE&pTnua
BidwuaTog S-NSD 8, 0dnyieg xpriong.

EykekpIugva oo UG QVTOAOKTIKE, QVOADOING KOXI GEECOUGP YIO TO TTPOidV 0og Ba BpeiTe aTO
mAnoiéoTepo Hilti Store r| otn dielBuvon: www.hilti.group.

3.4 'Ev3eIEn TNG EMAVAPOPTIOPEVNG UTaTapixg Li-lon

H kaT&oTaon gpOpTIoNG TNG eMavaopTICOUeVng uraTapiag Li-lon kai o BA&Beg Tou epyaeiou umodnAwvo-
VTQI PE TNV €VOEIEN TNG EMavVa@opTI{OpeVNG UmaTapiag Li-lon. H kat&oTaon ¢opTIong TG EMavVa@OopTIZOE-
vng pmarapiag Li-lon epgavifeTon mar@vTag KAMmoIo omd Ta SU0 MARKTPX AmXCQGAIoNG UTTATAPING.

Kar&oTtaon Inuacia
4 LED av&Bouv. Kor&oTaon ¢popTiong: 75 % €wg 100%

T
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Kar&oTaon Inuaocio

3 LED av&Bouv. Kar&oTtaon eopTiong: 50 % ¢wg 75%
2 LED av&Bouv. KardoTtaon eopTiong: 25 % £wg 50%
1 LED av&Bel. KaraoTtaon eopTtiong: 10 % €wg 25%
1 LED avaBooBrvel, To epyaheio givai o€ €T01- KaraoTtaon ¢opTtiong: < 10 %

HOTNTQ AEITOUPYIOG.
1 LED avaBoaoprivel, To epyaleio dev eivail oe eTol- | H emavapopTIOUEVN UMTOTapIC EXEl UTTEPBEPUOV-

HOTNTX AeIToupYiag. Bei.
4 LED avaBooBrivouv, To gpyaleio dev gival o To epyaleio €xel UTTOOTEI UTIEPPOPTWON 1) UTIEP-
ETOINOTNTO AEITOUPYIOG. B¢puavon.

‘OTav gival MATNPEVOG 0 SIKKOTITNG EAEYXOU KOI WG KOI 5 SEUTEPOAETTTOl POU CIPFOETE TOV DIGKOTITN
eAéyxou dev eival duvaTn N euPAvVIoN TNG KAT&oTaoNg popTiong. ‘OTav avaBooprivouv Ta LED Tng
£VOEIENG TNG UMTOTAPIOG, TIPOCEETE TIG UTTOSEIEEIG 0TO KePAAnIo BorBeia yia TpopAnuaTa.

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK

4.1 KaToaBidl yio JETXAAIKEG KATXOKEUEG

OVOUXOTIKN T&on 21,6 Vi
B&pog cuppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 3,1 kg
OVOHOOTIKOG apIBUOG OTPOPWV XWPIG PopTio 2.000/min
Porm oTpéyng 12 Nm
Took EowTtepikod

eE&ywvo '/," e
HOVOET GOPAGAIONG

OgpUOKPAOIa AeITOUpYiag -17°C ...60°C
OepHOKPACIa KXITOONKEUONG (XWPIG EMAVAPOPTIZOUEVN UTTATXPIX) -20°C ... 70°C

4.2 EmavapopTIZOUEVN PTTATAPIO

T&on AeIToupyiog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 21,6V

OgppoKpaoia TEPIBXANOVTOG KXTX T AgITOUpYix -17°C ...60°C
OgpPUOKPAOI AIOBKEUGNG -20°C ...40°C
OEPHUOKPACIX HITATAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.3 MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG Kpadaouwv kaT& EN 62841

O1 avOQEPOUEVEG OTIG TIXPOUTEG 08NYieg TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KPXDXKOUMV £XOUV METPNOEI CUPPWV e
HIa TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIX TN OUYKPIoN PETAEU NAEKTPIKMV
epyaAeinv. Eivan emiong kar&AANAeg yio TIpOXEIPN EKTIUNGON TwV EKBETEWV.

T AVPEPOUEVT GTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaileiou. E&v waTO0O
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinbei oe GANEG EQUPUOYEG, HE DIKPOPETIKA €EXPTAMOTA 1 Ue AN
OUVTRPNON, EVOEXETAI VO DIGPEPOUV Ta aTOIXEI. TO yeyovog auTd UMTOPEi Vo AUENOEI ONUAVTIKS TIG EKBETEIG
og OAn TN SIKPKEIC TOU XPOVOU EPYNTIOG.

Mo pioc akpIBiq eKTIUNGN TNG €kBeang Ba TPETel v cUVUTIOAOYIOVTOI KOl Ol XPOVOI, OTOUG OTToioug eivai
QITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYXAEIO 1) AeITOUpPYE Pev, MG BEV XPNOILOTIOIEITAN TIPXYUOTIKG. TO yeyovog autd
UITOPE VXX UEIVOEI GNUOVTIKA TIG EKBECEIG € OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EQYOTIG.

KaBopioTe MpOOBETA PETPO AOPOAEING VI TNV TTPOCTATIC TOU XProTN omtd TNV eMdpaon Tou BopuBou Ko/
TOV KPOOOXOU®Y, OTIWG YIX TTHPA&DEIyUa: ZuvTripnon nAeKTpIkoU epyaheiou Kai eExpTNUaTWY, dioThpnon
XEPIWV O KOVOVIKI] BEPUOKPATI, OPYAVMON TWV OTOSIWV EPYATING.

Tipég ekmourig 6opuBou umroloyiopéveg kot EN 62841

Emimedo oTaOung rixou (Ly,) 81 dB(A)
AvokpiBeix emmedou oT&OUNG fXou (Ky,) 3 dB(A)
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Emimedo nxnTikng migong (L) 70 dB(A)
AvakpiBela emmredou nXNTIKAG mieong (K.,,) 3 dB(A)

ZUVOMAIKEG TIMEG KPXBXOU®V (XOPOIoHN SIGVUCHXTOG TPIWV KAXTEUBUVOEWV), UTTOAOYIOHEVEG KaTX EN
62841

Bidwua (a,) 0,5 m/s?
Avakpipeix Bidwparog (K) 1,5 m/s?

5 Xeipiopog

5.1 DOPTIOTE THV PITATAPIX

-

AloB&aTe ipIv omd TN GOPTION TIG 0dNyieg XPong Tou GopTIOTH.

BeBouwbeite OTI 01 EMOQPEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTIOTAPIG KX TOU QOPTIOTH €ival KOBAPEG Kl
OTEYVEG.

dopTioTe TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UITATAPI OE EVOAV EYKEKPIUEVO GOPTIOTH.

[

w

52  TomoBéTnon pmarapiog 2

(A, MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTIGHOU AKOUGIX EKKIVNON TOU KPOUGTIKOU KAEISIoU.
»  BeBaiwBeiTe TpIV Ao TNV TOTTOBETNON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPING, OTI TO KPOUOTIKO KAEIDI giva
€KTOG AeITOUPYIaG Kol OTI 0 SIAKOTITNG JEEIO0TPOPNG/XPIOTEPOTTPOPNG AEITOUPYIOG PPIOKETAI OTN WEDT.

(AJ MPOEIAOMOIHZH

HAekTpIKOG KivBuvog Kivouvog amd BpoxUKUKAWHOK.

»  BeBaiwBeite OTI 01 EMOQPEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMTATAPIOG KOI OI ETTOPEG OTO KPOUCOTIKO KAEIdi dev
£XOUV EEVO OWUATQ, TIPIV TOTTOBETATETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTIATOPIX.

A, NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopoU Kivouvog amo MT®mon TNG Umarapicg.
»  Mio eMavVO@OPTIZOUEVN UTATAPIX TIOU EXEI TIEOEI KXTW WTTOPEI Vo BE0el 0e KivBuvo £04G Ko GAAOUG.
EAEyETE £Qv £x0UV TOTIOBETNOEI KOAK OI EMTAVAPOPTIZOPEVEG PTTATOPIEG OTO EPYOAEiO.

BeBaiwbeite OTI 01 €EWTEPIKEG EMPAVEIEG TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UTIATAPING eival KOBOPEG Kail
OTEYVEG TIPIV TOTTOBETHOETE TNV UMTATAPIX OTOV EYKEKPIUEVO POPTIOTH.

» EIOQYETE OUPTOPWTA TNV UTIOTOPIC OO TTOW OTO TIPOIOV, PEXPI VO KOUUTIMOE! pe OIAG KAIK oTov
QVOOTOAEK.

5.3 AQaipecn EMAVAPOPTIOHEVNG UIATPIoG &

> AQQIPEDTTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATAPIC.

5.4 TomoBéTnon / apaipeon odnyou B&Boug (mpoaipeTik) I

Kot Tn xprion BIdwv pe aTeyavorroinTikh podeAa xpnoipomoifioTe Tov odnyo BaBoug (a&eaoudp) Tou
eival KAT&ANAOG Yot T IGUETPO TNG aTeyavoToinTikig podéAag. PuBuilovtag Tov odnyo BaBoug
OuMTIELETE OWOTA TO GTEYAVOTIOINTIKS TNG BidaG.

O 0dnydg BaBoug eival ouvdedepévog e I oUVOEDN XOPAGAIONG HE TO KOTOORISI PETOAIKMV
KOTOOKEUWV KOI OPXIPEITAI KOl TOTTOBETEITAN EUKOACK.

» TomoBetrioTe Tov 0dNnyo B&Boug.
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5.5 XPHoN MMPOCTATEUTIKOU KXAUPHOTOG B

‘OTav dev givail TomoBeTnPEVOG 0 0dNyog B&Boug, n uttodoxr Tou 0dnyou B&BOUG TPOCTATEUETAI OTTO
TO TTPOOTOTEUTIKO KEAUPNO aTd akaBapoieg Kot ZNUIEG.

» XpNOIUOTTOINOTE TO TIPOCTATEUTIKO KXAUMMO.

5.6 PUBpIoN S€EI66TPOPNG/XPICTEPOGTPOPNG AEiToupyiag B

Evag unXaviopog @payng amoTpEel TNV eVAAOYr AEITOUPYIG 000 AEITOUPYEi TO HOTEP.
21N yeoaia BEan, 0 JIKKOTITNG EAEYXOU gival UTTAOKXPIOUEVOG (PPayr EvEpyoTToinang).

» PuBpioTe Tov diokOTTn evaAaynig de€I00TPOPNG/XPIoTEPOOTPOPNG AeIToupyiag oTnV emBuunTn Pop&
TIEPIOTPOPNG.

5.7  PuBpion pomig oTpEWng
» PuBpioTe Tnv emBuunTr POt OTPEWYNG.

5.8 SuumEpIPop& acpareiog

@ MNPOEIAOMOIHZH

HAekTpomAngiax H emagr Twv eEapTnU&TWV OTEPEWONG He KOAUMMEVD KOADDIX WUTTOPEI VO TIPOKOAEDEI
nAekTpoTANEict.
» Mnv xpnoiporroigiTe MOTE Tov 0dnyo B&BOUG KAl TO TOOK WG AxP).

ﬂ KpaTare To gpyaheio MAVTa omtd Tn XEIPOAXP KOt/ oo T TTAKOTIKX PIEPN TNG YPOUUWTAG AXPNG.

»  Kpoardre To gpyoleio mavTa ommd T XeIPOAGPH Ko/ oTid T TAGOTIKS UEPN TOU TTEPIBARUATOG.

5.9 Evepyoroinon

Mpémnel va meEleTe eEAaPP& TO KATOOBISI HETOANK®OV KATOKEUMY OTO UTTOOTPWUA, JIOTI SIGPOPETIKK
dev apxilel va AeIToupyei yio A\oyoug aopadeiog. Avahoya pe To B&Bog Ttieang Tou dIGKOTITN eAEyXou
oMGZel DIBEBUNTA O AXPIBUOG OTPOPWV UEXPI TOV PEYIOTO OPIBUO OTPOPMV.

» EvepyoroinoTe To epyaAeio.

5.10 Evepyomoinon Tng cuvexoug Aeitoupyiog [

Eva TTar&Te TOV SIOKOTTN €AEYXOU, UIMOPEITE VO TTOTAOETE TO KOUMM povdGAwong. To KaTooBidi
METOMIKOV KATOXOKEUWV AEITOUPYE] UET& OTN ouvex AeiToupyic. TO KOUTTI LAVOGAWONG ETITPETEN P
EEKOUPAOTN EPYOITIX XWPIG VXX TTTATE CUVEXWG TOV DIKOTITN EAEYXOU.

» EvepyoroifoTe T ouveyr Aeitoupyia.

5.11 Anevepyomoinon Tng cuvexolg Asitoupyioag [T

M0l VO UTIOPEITE VO QTTEVEPYOTTOIEITE OVG IO GTIYMI YPrYOPQ Tn ouvexn AeiToupyia, a@rioTe To
XEPI KOVT& oTOV BIoKOTTN eAéyXou. MaTOVTAG EXva TOV JIGKOTITN €AEYXOU, TO KOUMT HavdGAwong
EMOTPEPEI OTNV OPXIKN Tou BEaN.

» ATIevepyoTToINaTe T OUVEXH AeIToupyict.



LIS

5.12 Ag@aipeon BIdwv

E@oaoov givan ToroBeTnuévog, apaipéaTe Tov 0dnyd B&Boug i Tov odnyo Bidav. OEoTe ToV DIGKOTITN
emAoyng de&100TPOPNG/XPITEPOTTPOPNG AEITOUPYICG OTNV XPICTEPOTTPOPN AEITOUPYIX.

»  ZepidawoTte Tn Bidar.

6 PpovTida Kol GUVTHPNON

A\, NPOEIAOMNOIHEH |
Kiv3uvog TpXUPATIOHNOU &1TO TOTTOOETNUEV PTATapioK !
» [piv oo kK&Be epyaaian PPOVTIONG KOl OUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTX TNV PTTTapic!

PdpovTida Tou epyaleiou

¢ ATTOUOKPUVETE TIPOCEKTIKA TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV EMKOBNTEL.

¢ KoBopioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOCEKTIKA E HIG OTEYVH BOUPTO.

*  KoBopileTe TO TTEQIBANUG HOVO PE EVa EAXPPDG BPEYHEVO TTAVI. MV XPNOILOTTOIEITE UNK& GPOVTIDNG HE
TIEPIEKTIKOTNTA GE GINIKOVN, BIOTI EVOEXETOI VO TIPOGRXANOUV TOX TTAGCTIKE pEPN.

PpovTida emavaPopTI{OPEVWV uTaTapiwv Li-lon

e AIXTNPEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC KXOXPH Kol AOAaYREVN oTTd AGDIX KOl YPXOO.

¢ KaBopileTe TO TIEPIBANUO HOVO PE Eva EAXPPAOG Bpeypévo Tavi. Mnv xpnoiportoleite UNK& @povTidag pe
TTEPIEKTIKOTNTO O€ OINIKOVI, BIOTI eVOEXETON VOt TIPOOBAAAOUV Tt TTAOTIKG EEN.

¢ ATOQUYETE TNV €I0XWPNCN UYPATIOG.

ZuvTrpnon

e EAEYXETE TOKTIKG OAX TOX OPOTA PEPN YIX TUXOV CNUIEG KOI T GTOIXEIX XEIPIOUOU WG TTPOG TNV KIMPOCKOTITN
AelToupyia.

e g mepimTwon {nuIOV r/Kar SUCAEITOUPYIWY, PNV XPNOIUOTIOIEITXI TO TIPOIOV. AvaBEoTe aUECWS TNV
emokeur| oto oépPig Tng Hilti.

¢ MeTG QO £pYQTiE PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTIUGTY TIPOOTACIOG KOl ENEYETE
TN AeIToupyia Toug.

Mot pioc ao@oAr AsiToupyio xpNnoIUOTIOIEITE HOVO YVIAOIO AVTOAAOKTIKE Kol QVOAMOIUG. EykekpIpéva
oo eUAG OVTXANOKTIKY, QVOADOINO KX OEECOUGP YIX TO TIPOIOV 0aG Bax BpeiTe 0TO TMANCIEGTEPO
Hilti Store ) 0N dieUBuvon: www.hilti.group.

7 MeTa@opd KXi AITOBIKEUCH EMAVAPOPTICOPEVWV EPYRAEIWV

MeTagpop&

/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KOTX TH METXPOPK !
>  METOQEPETE TAX TTPOTOVTA OOG TIGVTA XWPIG TIG UMTATOPIEg TOTOBETNEVEG!

> AQUIPEDTE TIG ETTAVOPOPTIOHUEVES UTTOTAPIEG.

> MnV UETOQEPETE TTOTE ETTAVAPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG XUDNV.

»  MeT& omd peyoAuTepNnG JIPKEING ETAPOPK I AIOBrKeUaN, EAEYETE TIPIV amtd TN XPrion TO €PYGAEIO Kail
TIG UITOTAPIEG IO INMIEG.

Amofnkeuon

/\ TNPOZOXH
AKOUOIX TTPOKANON ZNUIKG XITO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !
»  ATOBNKeUETE TQX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTTOBETNEVEG!

» AmoBnKeUETE TO EPYAAEIO KA TIG PTTATOPIEG KATX TO DUVATO O DPOOEPO KAl OTEYVO XDPO.

» TOTE pnv amoBnkeUETE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, ETTAVK 0E KOXAOPIPEP N} THOW Ao
TZAUIO.

» ATTOBNKeUETE TO EPYOAEIO KOl TIG EMAVAQOPTIZOPEVEG PTTATOPIEG OE ONUEIO OTO OTIoI0 dev Exouv
POoRaaN TSI KX AVOPUODIN GTOUGK.
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»  MeT& amd peyahUTepng dIXPKEIRG ATOBrKeEUTT, EAEYETE TIPIV GTTO TN XPHON TO EPYOAEIO KO TIG UMTATOPIES

yio gnuigg.

8 Bonfsix yix mpoBARfuaTa

Ze BA&BeG TTOU deV QVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV THVOKX I OV UITOPEITE VO OTTOKOTAOTHOETE POVOI OOG,
ameubuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti.

8.1

To KaToxBid1 HETXANK®OV KAXTXOKEUMV SEV UITOPEI VX AEITOUPYHOEI

BA&Bn

MOéavn aTi

Auon

To KaTooBidl HETOANK®V KO-
TOOKEUDV OeV AEITOUPYEI.

H prmarapic dev €xel TormoBeTnOei
OAOKANPN.

»  KoupmwoTe TV Pmaropia @oTe
VOt XKOUOTEI KAIK.

MmaTopic amogopTIGUEVN.

» ®opTioTE TNV EMAVOQPOPTI-
Copevn pmoTopia.

HAekTpIkn BAXBN.

» ATIEVEPYOTIOINOTE QPECWG TO
KOTOOBIDI PETOAIKOV KOTO-
OKEUWY, OQAIPESTE TNV ETTO-
VOQOPTIOHEVN UMTOTAPIR, TIO-
POTNPENOTE TN, OQNOTE TN VO
KPUWOEI KO ETTIKOIVWVIOTE HE
TO 0€pPIg TNG Hilti.

Aev umiapxel n dSuvaTdTNTA
mieong Tou JIaKOTITN eAEyXOU
1 EXEl UTAOKAPEL.

AlaKOTTTNG apIoTEPOOTPO-
Png/OeEI00TPOPNG AeIToupyiag aTn
peoaia B€on.

» [ligoTe ToV JIKKOTTN OPIOTE-
pdaTPoPnG/DeEIOOTPOPNG Aei-
TOUPYIOG TTPOG T KPIOTEPH 1
OeEIX.

H emavapopTI{OPeVn PIaTa-
pic OEV KOUUTTOVEI PE XOPO-
KTNPIOTIKO 1XO.

Mpoe&oxeq aapAAIONG OTNV PTTO-
TPt AEPWUEVEG.

» KoBoapioTe TIG TIPOEEOXES
0Q&AIONG KOl KOUUTIOOTE
TNV proropia. E&v eEakohouBei
Vo un&pxel To TIPOBANUC,
ameubuvBeite aTo 0pPIg TNG
Hilti.

To LED 1 avaBooprvel.

MmoTapio aropopTIoHEVN.

» dopTioTe TNV EMAVAPOPTI-
Copevn pmoTopic.

H prorapion kaier urePBOAIKE.

» OépTe TNV PmaTopia oTnV
TIPOTEIVOUEVN BePUOKPATia
AeITOUpYiOG.

H pmarapia eivan ToAU kKpUa.

» ®gpTe TNV PMaTOpIX OTNV
TTPOTEIVOUEVN BEPUOKPATIT
AerToupyiag.

To kaTooBidl dev AeiToupyei
ka1 T€ooepa LED avaBoofn-
VOuv.

To mpoiov éxel uepPopTwOEI
(unépBaion opiou xpnong)-

» AonoTe ehelBepo ToV JIGKOTITN
eAEYXOU KOl TITOTE TOV
Eava. MeiwoTe TO popTio
Tou epyaleiou.

8.2

To KaToaxBidI HETXANIK®OV KATXOKEUMV UITOPEI VX AEITOUPYIOEI

BA&BN

MOavr auTio

Auon

O apIBUOG OTPOPWV HEIDVE-
TOI TIXPX TTOAU.

MmoTapio aTopopTIoHEVN.

» dopTioTe TNV €MAVAPOPTI-
Copevn pnmoTopic.

‘EvTovn aUgnon Bepuokpa-
0i0G 0TO KATOOBiOI HETOAAI-
KQOV KATOOKEUMV 1) OTNV POt
TOpio.

HAekTpIkr BA&BN.

» ATTevepyoTioinoTe OPECWS TO
KOTOOBIDI METOANIKDV KOTO-
OKEUWY, OPXIPEDTE TNV EMA-
VOPOPTIZOUEVN UMTOTHPIR, TIO-
POTNPENOTE TN, OQNOTE TN VO
KPUWOE! KXl ETTIKOIVWVIOTE HE
To 0¢pPIg Tng Hilti.

H Bida &€xel meoTei unepPo-
NIKE.

0dnydg B&Boug pubpuIopEvog
A&Bog.

» [MepioTpeyTe TOvV 00NYO BA&Boug
S1&TPNONG MPOG T SEEIX.
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BA&Bn MBavn auTicx Auon
H Bida €xel meaTei TOAU Aiyo. | Odnydg B&Boug pubuiouévog » MepioTpéyTe TOV 08NYd B&Boug
A&Bog. SI&TPNONG TTPOG TOX APIOTEP.

H Bido dev propei va TommoBe- | Eivan emAeyuévn A&Bog pop& mepi- | »  PuBpioTe pe Tov dIoKOTTN

TNBei, TaPOAO TToU AeIToupyei | OTPOPNG. evolayng deglooTpo-

TO KOTOORIDI PNG/XPICTEPOTTPOPNG
AerToupyiag TNV emBuunTh
POP& TIEPIOTPOPNG.

9 Ai1BEoN OTX ATTOPPIUHATX

E 4

Y

w9 Ta epyadeia Tng Hilti eivon KATXOKEUXOPEVD OE PEYRAO TTOCOGTO QIO GVOKUKAWOIUG UANIKG. MpolmdBeon

10 TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG BI0XwPIOHOG TwV UNIK®V. Z€ TIOANEG XWpeg, N Hilti maxpahauBavel

To TTOAIO 00G epYOAeio yia avakUKAwON. PwTroTe To 0€pPIg 1) Tov aUuBoulo TwAnoewy Tng Hilti.

ATOppIYPn HITXTAPIOV
Ao akaTGANAN JIGBEON TWV PTTATOPIWV OTK ATTOPPIPPOTO EVOEXETAI VX TTPOKANBOUV KivBuvol yio TNV uyeia
arTo eEEPXOUEVT OEPIT I UYPQ.

>

>

>

>

MnV oTTOOTENETE EMAVAPOPTIZOUEVES PTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTIOOTE! {nuIc!
KoAUyTe TIG GUVBEDEIG E EVA LN QYDYIMO UNIKO, VIO VO GITOPUYETE BPOKUKUKADUOTC.
MeT&ETe TIG PITaTaPieg £T01 MOTE VO NV UITOPOUV VO KATOAREOUV 0T XEPIX TTAISIGV.

AroppiyTe Tnv unaTopia oto Hilti Store 1) ameuBuvBeite oTnv appodia emixeipion dikBeong amoppiy-
MATWV.

g » Mnv meT&TE TA NASKTPIK& €PYaAeic, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES

1

PITOTOPIEG OTOV KADO OIKIGKWY GTTOPPIMUATWV!

0 ROHS (0dnyia yix Tov TTEPIOPICHO TG XPHONG EMKIVEUVWY OUCI®V)

2Toug akdAouBoug ouvdEapoug Ba BpeiTe Tov TivVaKa eMKivVOUVWY ouaiwv: gr.hilti.com/r5036
‘Evav ouvdeopo yia Tov Tivaka RoHS Ba Bpeite 0TO TENOG AUTAG TNG TEKUNPinong wg kwdikd QR.

1

1 EyyUnon KATQXOKEUXOTH

>

Mo EpWTNOEIG OXETIKA E TOUG OPOUG £yyUNoNg armeuBuvBeite oTov TommkO ouvepydTn Tng Hilti.
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1

A dokumentacié adatai

1.2

1.2.
A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd

Uzembe helyezés el6tt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsdgos munkavégzés és a hibamentes

A dokumentumrol

kezelés eléfeltétele.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-

seket.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt

adja tovabb harmadik személynek.

1

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

>

/| FIGYELMEZTETES
FIGYELMEZTETES !

>

Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez

vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

>

Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kdnnyebb személyi

sériléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbolumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

Hasznalat el6tt olvassa el a haszndlati utasitast

=|{%)

Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasméd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2,

3

Az abrakon hasznalt szimboélumok

Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhat6 abrakra vonatkoznak

A szdmozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalhatod

3 munkalépések szamozasatol
) Az attekint6 abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
=~ | gyarazataban lévé szamokra utalnak
1 | Ezajel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénés odafigyeléssel kell
* | eljarnia.
1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok
1.3.1  Szimbélumok a terméken

A kévetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:
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= | Jobbra/balra forgas

No | Névleges resjarati fordulatszam

RPM | Fordulat percenként

N
Vezeték nélkili adatatvitel

14 Termékinformaciok

A I termékeket kizardlag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezordl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan taldlhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhéz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Csavarbehajté gép | ST 1800-A22
Generacio 01
Sorozatszam

15 Megdfelel6ségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben |évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivalok és utasitdsok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sériléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkdl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatian
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozédugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védaéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugé és a hozza illesz-
kedd csatlakozoéaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.
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Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a hal6zati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel ndveli az
aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-véddkapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben tér-
tén6 lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadaram-véddkapcsol6d hasznalata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleld személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
védésapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitdé szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensulyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozg6 részektél. A b ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgo
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>
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Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elé6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.
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» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékeldédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csuszés
markolatok és fogofelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo téltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviilli akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktdl,
sz6gektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbodl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy égéses bérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté mddon
viselkedhetnek és tlzet, robbanast vagy sérulésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tlz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil tdrténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyart6 altal felhatalmazott tigyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok csavarozékhoz

» Munkavégzéskor tartsa az elektromos kéziszerszamot a szigetelt fogantyufeliiletnél fogva, ha a
munkak soran a csavar rejtett elektromos vezetékbe litk6zhet. Ha a csavar elektromos feszultséget
vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala keriilhetnek, és ez elektromos aramitéshez
vezethet.

2.3 Csavarbehajtora vonatkoz6 kiegészité biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

» Aterméket csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a készuléken.

» Haszndlja a géppel egyutt szallitott kiegészitdé fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet mindig két kézzel tartsa az erre szolgalé markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon és
tisztan.

» Kerllje a forgd részekkel valé érintkezést - sérlilésveszély!

» A gép haszndlata soran mindig viseljen megfeleld védészemiveget, véddsisakot, flilvédét, védékesztyt
és kodnny( légzémaszkot.

» A szerszamcsere kdzben is viseljen védokeszty(t. A betétszerszdm megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

» Viseljen védészemiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériléseit okozhatjak.

» A munka megkezdése elétt tisztdzza a munka soran keletkez6 por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi el6irasok-
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nak. Olomtartalmi festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartami
kovezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

» Gondoskodjon a munkaterilet j6 szellzésérél és sziikség esetén viselijen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartdzkodoknal
allergias reakciot vélthat ki, és/vagy 1égzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a télgyfa
vagy a bikkfa pora rakkeltd, kilondsen fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédd anyagok) egyditt.
Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

» Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
ideji munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kiilsé fémrészek aramiitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenil megsért
egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A gép oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam ledlljon.

3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]

Tokmany

Véddkupak

Forgatonyomaték beallitasa

Gép/tartozék csatlakozas (csappantyus zar)
Raszorit6 erd atviteli fellilet

Fogantyu

Rogzitégomb

Kioldogomb a tdltésallapot-kijelz6t aktivalo
kiegészitd funkcidval

Inditokapcsolo

Jobb/bal forgasiranyvalto

Mélységlitk6z6

Mélységlitk6zé-allitd

CICICICICIOIOIS

CISICIC)

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A leirt termék kézzel vezetett akkumulatoros csavarbehajté gép, amely idomlemezek, lemezek és szend-
vicspanelek fémszerkezeti szerelési munkak soran térténd dsszecsavarozasara szolgal. A terméket dnfuro,
valamint 6nmetszd csavarok meghatarozott vastagsagu, megfelelé anyagokban valé behajtasara és kicsa-
varozasara terveztik.

Tarazott csavarok csavarozasara rogzitett gép hasznalhatoé.

» Ehhez a termékhez csak a Hilti B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.



LIS

» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti tdltékésziléket hasznaljon.

3.3 Szallitasi terjedelem

Csavarbehajté gép, ST-DG 19 mélységlitkdzé, ST-DC véddsapka, S-NSD 8 csavarozdszerszam, hasznalati
utasitas.

Az altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group.

3.4 A Li-ion akku kijelzéje

A Li-ion akku toltési allapotat és a gépen jelentkezé hibakat a Li-ion akku kijelzéje jelzi ki. A Li-ion
toltéttségének allapota a két akkumulator-kireteszelé gomb egyikének megkoppintadsakor megjelenik a
kijelzén.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kdzott
3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kdzott
2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott
1 LED vilagit. Toltéttségi allapot: 10% és 25% kozott
1 LED villog, a gép Uzemkész. Toltottségi allapot: < 10%

1 LED villog, a gép nem izemkész. Az akku tulheviilt.

4 LED villog, a gép nem lizemkész. A gép tulterhelt vagy tulheviilt.

Mukodtetett inditdkapcsol6 esetén és az inditdkapcsold elengedése utan 5 masodperccel a toltéttségi
allapot kijelzése nem lehetséges. Az akkumulator toltési allapotat kijelzé LED-ek villogasa esetén
vegye figyelembe a Hibakeresés cimi fejezetben leirt tudnivaldkat.

4 Miszaki adatok

4.1 Csavarbehajté gép

Névleges fesziiltség 21,6 Vpe

A 01/2003 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg 3,1 kg

Névleges iiresjarati fordulatszam 2 000 ford./perc

Forgatonyomaték 12 Nm

Tokmany '/,"-0s bels hatlapu
tokmany biztonsagi
mandzsettaval

Uzemi hémérséklet -17°C ... 60°C

Tarolasi hémérséklet (akku nélkiil) -20°C ... 70°C

4.2 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Kornyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.3 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecstiilésére.
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A megadott adatok az elektromos szerszam f6é alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfelelden tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicid pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznélatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expoziciokat a munkaidé teljes id6tartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 62841 szabvany szerint meghatarozott zajkibocsatasi érték

Hangteljesitmény (L,,,) 81 dB(A)

Hangteljesitményszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)

Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 70 dB(A)

Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Rezgési 6sszértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN 62841 szabvany szerint

Csavarozas (a,) 0,5 m/s?

Csavarok bizonytalansaga (K) 1,5 m/s?
5 Uzemeltetés

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett téltdberendezésben tdltse fel.

5.2 Az akku behelyezése &

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély Az Uitvecsavarozd nem szandékos elindulésa.

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkus utvecsavarozo ki van-e kapcsolva, és a
bekapcsolasgatlo aktivalva van-e (jobb/bal forgasiranyvalté kapcsold kdzépallasban).

AJ FIGYELMEZTETES

Elektromos veszély Révidzarlat miatti veszély.

» Az akku gépbe torténé behelyezése elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy az akkuhoz és az litvecsavarozé
érintkez6ihez nem ér hozza idegen targy.

AJ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély Veszély lees6 akku miatt.
» Aleesd akku veszélyeztetheti Ont vagy masokat. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Mielétt az akkut beteszi a megengedett toltébe, gyézddjon meg arrdl, hogy az akku kiilsé felllete
tiszta és szaraz.

» Hatulrdl tolja be a termékbe az akkut, amig az az itkdzénél, hallhaté dupla kattanassal reteszelédve nem
régzdl.

5.3 Az akku kivétele B
» Vegye ki az akkut.
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5.4 Mélységiitk6z6 (opcionalis) felszerelése / leszerelése [

Tomittarcsas csavarok alkalmazasakor haszndljon a tomitétarcsa atméréjének megfeleld mélységut-
kozot (tartozék). A mélységlitkdzé bedllitasaval megfeleléen préselheti a csavar tomitését.

A mélységiitkdzé csappantyus zarral van a csavarbehajtéra rogzitve, egyszerlien lehizhaté és
feltlzhet6.

» Szerelje fel a mélységlitkdzoét.

5,5  Védbsapka hasznalata[§

Ha nincs felszerelve mélységiitkdzd, akkor a véddsapka védi a mélységiitk6z6 tokmanyat a szennye-
z8déstol és a sériiléstol.

» Hasznalja a véddsapkat.

5.6 Jobbra vagy balra forgas beallitasa§

A reteszelés megakadalyozza a motor forgasa kdzben térténd atkapcsolast.
Kozépallasban az inditokapcsold blokkolva van (bekapcsolés elleni reteszelés).

» Allitsa be a jobby/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.

5.7  Forgatényomaték beallitasa

» Allitsa be a kivant forgatonyomatékot.

5.8  Biztonsagos viselkedés

A\, FIGYELMEZTETES
Elektromos aramiités A rogzitdelem rejtett vezetékekkel val6 érintkezése aramdiitést okozhat.
» Soha ne hasznalja a mélységiitk6z6t és a tokmanyt fogantyuaként.

ﬂ A gépet mindig a markolatnal és/vagy az egyenes fogantyunal, a haz mlanyag részeinél fogva tartsa.

» A gépet mindig a markolatnal és/vagy a haz mlanyag részeinél fogva tartsa.

5.9 Bekapcsolas

A csavarbehajtd gépet enyhén az aljzathoz kell nyomni, kilénben biztonsagi okokbdl nem indul el.
Attdél figgden, hogy mennyire nyomja be az inditokapcsolét, a fordulatszam fokozatmentesen allithatd
be a maximalis értékig.

» Kapcsolja be a gépet.

5.10 Folyamatos iizemeltetés bekapcsolasa g

A roégzitbgomb az inditokapcsold nyomasa kodzben nyomhaté meg. Ezutdn a csavarbehajté gép
folyamatos Uzemben muikodik. A régzitégomb faradsagmentes munkavégzést tesz lehetévé az
inditokapcsolé allandé nyomasa nélkuil.

» Kapcsolja be a folyamatos izemet.



LIS

5.11 Folyamatos iizemeltetés kikapcsolasa It

Kezét tartsa kdzel az inditékapcsoldhoz, hogy barmikor gyorsan kikapcsolhassa a folyamatos tizemet.
Az inditokapcsold Ujboli bekapcsolasaval a rogzitdégomb visszaugrik kiinduldhelyzetébe.

» Kapcsolja ki a folyamatos Gzemet.

5.12 Csavar kihajtasa

Ha fel van szerelve, tavolitsa el a mélységiitkdzét és a csavarvezetét. Allitsa a jobb/bal forgasiranyvaltd
kapcsolot balra forgasra.

» Csavarozza ki a csavart.

6 Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A gép apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.

e Széraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6z6ényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmi &poldszert, mivel az
karosithatja a mlanyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

e Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

¢ A hézat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmu &polészert, mivel az
karosithatja a mianyag alkatrészeket.

* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mukodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkciozavar esetén ne mikddtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mUkodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az altalunk engedélyezett pdtalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtalalja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group.

7 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa

Szallitas
/A VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.
» Vegye ki az akkukat.
» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve.

» Hosszabb szallitast kdvetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel
elétt.



Tarolas
/N VIGYAZAT

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6 akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Lehetéleg hGivés, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.

» Soha ne térolja az akkut tizé napon, fitétesten vagy Gveglap mogott.

» A gépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté

madon térolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel elétt.

8 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

8.1

A csavarbehajté nem miik6d6képes

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A csavarbehajté nem indul el.

Az akku nincs teljesen betolva.

>

Az akkut hallhaté kattanassal
reteszelje be.

Lemerd(lt az akkumulator.

Toltse fel az akkut.

Elektromos hiba.

Kapcsolja ki azonnal a csa-
varbehajté gépet, vegye ki az
akkut, figyelje meg, hagyja le-
halni, majd Iépjen kapcsolatba
a Hilti Szervizzel.

Az inditokapcsolé nem nyom-
hato be, ill. blokkolva van.

A jobb/bal forgasiranyvalté kap-
csolo kézépallasban van.

Nyomija jobbra vagy balra
a jobb/bal forgasiranyvalté
kapcsolot.

Az akku nem reteszel be hall-
hatoan.

Az akku patentflilei szennyezettek.

Tisztitsa meg a patentfileket,
majd pattintsa be az akkut. Ha
a probléma tovabbra is fennall,
keresse fel a Hilti Szervizt.

Az 1. LED villog.

Lemer(lt az akkumulator.

Toltse fel az akkut.

Az akku tul forré.

Hozza az akkut az ajanlott
munkahdémérsékletre.

Az akku tul hideg.

Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.

A csavarbehajté6 nem miko-
dik és négy LED villog.

A termék tulterhelt (tullépték az
alkalmazasi korlatokat).

Engedje el az inditdkapcsolot,
majd nyomja meg ismét.
Csokkentse a gép terhelését.

8.2

A csavarbehajté miikodéképes

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A fordulatszam erésen leesik.

Lemerllt az akkumulator.

>

Toltse fel az akkut.

Erés hoéfejlédés a csavarbe-
hajtéban vagy az akkuban.

Elektromos hiba.

>

Kapcsolja ki azonnal a csa-
varbehajtd gépet, vegye ki az
akkut, figyelje meg, hagyja le-
halni, majd Iépjen kapcsolatba
a Hilti Szervizzel.

A csavar tul erésen van pré-
selve.

A mélységiitkdzé bedllitasa hibas.

Forditsa a mélységlitkdzot
jobbra.

A csavar préselése tul kicsi.

A mélységiitkdzé bedllitasa hibas.

>

Forditsa a mélységlitk6zét
balra.

T
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A csavar nem hajthato be, bar | Hibas a forgasirany beallitasa. » Allitsa be a jobb/bal forgasi-

a csavarbehajté mikodik. ranyvaltd kapcsolodt a kivant
forgasiranyra.

9 Artalmatlanitas

A & Hilti készillékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készllékét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

Az akku artalmatlanitasa

Az akku szakszerUtlen artalmatlanitas esetén a kilépd gazok és folyadékok miatt egészségkarositd hatas
johet létre.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkuildé szolgélattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készllékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 iranyelv)

A kovetkez6 linkeken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r5036
A dokumentacio végén talalhaté QR-kodon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.

11 Gyartéi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy stosowaé sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

Instrukcje obstugi zawsze przechowywaé z produktem; urzadzenie przekazywac innym uzytkownikom
wylacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1

.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A, ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !

>

Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A\, OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !

>

Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

>

1

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacije, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkdd materialnych.

.2.2 Symbole w dokumentacji

W niniejszej dokumentacji zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

|

3

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

gﬁ’
0

ﬁ Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1

.2.3 Symbole na rysunkach

Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E | Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

Liczby te oznaczajg kolejnosé krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numerdw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

@)! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegding uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1

.3.1 Symbole na produkcie

Na produkcie zastosowano nastgpujace symbole:
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= | Bieg w prawo/lewo

Np | Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa

RPM | Obroty na minute

N
Bezprzewodowa transmisja danych

14 Informacje o produkcie

Produkty [ a1l ®alll przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢é przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sg na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Wkretarka do kon- ST 1800-A22
strukcji metalowych

Generacja 01

Nr seryjny

15 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentacii.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.
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Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia prgdem.

Nigdy nie uzywac¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewadd zasilajacy chronié¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwigkszajg ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wplywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzgdzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnié¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtosdw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czgsci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié sie, czy sg
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzagdzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sig z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wigczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaty tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, je$li uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.
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» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujgcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowacé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji wkretarki

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych wkret moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty. Kontakt wkretu z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

2.3 Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpiecznego uzytkowania wkretarki

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywaé wytacznie produktu, ktéry jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzagdzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Urzadzenie zawsze trzymac obiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢
zawsze suche i czyste.

» Nie dotykaé obracajacych sie elementdw - niebezpieczenstwo obrazen ciatal

» Podczas eksploatacji urzadzenia nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze
stuchu, rekawice ochronne oraz lekkg maske przeciwpytowa.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowacd
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczona klasa ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej. Pyly z niektorych materiatow, jak zawierajace otow pokrycie malarskie, niektére
rodzaje drewna, beton, mur i kamien zawierajgce kwarc oraz mineraty i metale, moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.
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» Zadbac o prawidtowa wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytow, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotwércze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrobki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze byé obrabiany wytacznie przez fachowcéw.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcéw, dioni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewngtrzne metalowe czgsci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Moze dojs¢ do
bocznego wychylenia urzgdzenia.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekaé, az catkowicie sie zatrzyma.

3 Opis

3.1 0Ogéblna budowa urzadzenia ]

@  Uchwyt narzedziowy

@  Ostona

®  Ustawianie momentu obrotowego

@  Ztacze urzadzenia/akcesoridw (potaczenie
zapadkowe)

®  Powierzchnia przenoszenia sity nacisku

®  Uchwyt

@  Przycisk blokujacy

Przycisk odblokowujacy z dodatkowa funkcja
aktywacji wskaznika stanu natadowania

®  Wigcznik

Przetacznik biegu w prawo/lewo

@  Ogranicznik gtebokosci

@  Regulacja ogranicznika gtebokosci

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt jest reczng akumulatorowg wkretarka do konstrukcji metalowych do skrecania profili
z blachy, blach i paneli warstwowych przy wykonywaniu konstrukciji metalowych. Produkt przeznaczony
jest do wkrecania i wykrecania wkretow samowiercacych i samogwintujacych w odpowiednie materiaty o
okreslonej grubosci.

Do przykrecania wkretéw z magazynka mozliwe jest wykorzystanie stojaka.

» Ztym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 22.
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» Do tadowania akumulatoréw uzywac wytacznie prostownikéw Hilti serii C4/36.

3.3 Zakres dostawy

Whkretarka do konstrukcji metalowych, ogranicznik gtgbokosci ST-DG 19, ostona ST-DC, narzedzie do
wkrecania S-NSD 8, instrukcja obstugi.

Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

3.4 Wskaznik akumulatora Li-lon

Stan natadowania akumulatora Li-lon oraz awarie urzadzenia sa sygnalizowane za pomoca wskaznika
akumulatora Li-lon. Stan natadowania akumulatora Li-lon wy$wietla sie po dotknigciu jednego z dwoch
przyciskow odblokowujacych akumulator.

Stan Znaczenie

Swieca sie 4 LED. Stan natadowania: 75% do 100%
Swieca sie 3 LED. Stan natadowania: 50% do 75%
Swieca sie 2 LED. Stan natadowania: 25% do 50%

Swieci sie 1 LED. Stan natadowania: 10% do 25%

Miga 1 LED, urzadzenie gotowe do pracy. Stan natadowania: < 10%

Miga 1 LED, urzadzenie nie jest gotowe do pracy. Akumulator przegrzany.

Migajg 4 LED, urzadzenie nie jest gotowe do pracy. | Urzadzenie przecigzone lub przegrzane.

W trakcie naciskania wtacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie
jest mozliwe. Jesli diody LED wskaznika akumulatora migaja, nalezy zapoznac¢ si¢ ze wskazéwkami
w rozdziale Pomoc w przypadku awarii.

4 Dane techniczne

41 Wkretarka do konstrukcji metalowych

Napiecie znamionowe 21,6 Ve

Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01/2003 3,1 kg

Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa 2000 obr./min

Moment obrotowy 12 Nm

Uchwyt narzedziowy /," gniazdo szescio-
katne z pierscieniem
zabezpieczajagcym

Temperatura robocza -17°C ... 60 °C

Temperatura sktadowania (oprécz akumulatora) -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 21,6V
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C
4.3 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
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moga odbiegaé od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caly czas
eksploatacii.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploatacii.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu ustalono wedtug EN 62841

Poziom mocy akustycznej (Ly,) 81 dB(A)
Nieoznaczonos$¢é poziomu mocy akustycznej (Ky,,) 3 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L) 70 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K,) 3 dB(A)

Laczna wartos¢ drgan (suma wektoréw w trzech kierunkach), ustalona zgodnie z EN 62841

Wkrecanie (a,) 0,5 m/s?
Nieoznaczonos¢ wkrecania (K) 1,5 m/s?
5 Obstuga

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwr6ci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowa¢ akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika.

5.2  Wkiadanie akumulatora £

A\, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Niezamierzone wiaczenie wkretarki udarowe;.

» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze akumulatorowa wkretarka udarowa jest wytaczona,
a przetacznik biegu w prawo/lewo jest w potozeniu srodkowym (blokada wtaczenia).

A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo porazenia pradem Zagrozenie w wyniku zwarcia.

» Przed wiozeniem akumulatora do urzadzenia sprawdzié, czy styki akumulatora i wkretarki udarowej sa
czyste i wolne od ciat obcych.

A\, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez upadek akumulatora.

» Spadajacy akumulator moze stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika i innych oséb. Skontrolowac
prawidtowe zamocowanie akumulatora w urzadzeniu.

Przed wtozeniem akumulatora do odpowiedniego prostownika upewni¢ sie, ze powierzchnie ze-
wnetrzne akumulatora sg czyste i suche.

» Akumulator wsunaé od tytu w produkt, az zaskoczy na miejsce z podwdéjnym kliknieciem.

5.3 Wyjmowanie akumulatora ]

» Wyja¢ akumulator.
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5.4 Montaz/demontaz ogranicznika gtebokosci (opcjonalnie) &

W przypadku uzywania wkretéw z podktadka uszczelniajgcg stosowac ogranicznik wiasciwy dla $red-
nicy podktadki uszczelniajgcej (wyposazenie). Dzieki ustawieniu ogranicznika gtebokosci uszczelka
wkretu zostanie prawidtowo docisnieta.

Ogranicznik gtebokosci jest potaczony z wkretarka do konstrukcji metalowych za pomoca potaczenia
zapadkowego i mozna go zaréwno fatwo zdja¢, jak i nasadzic.

» Zamontowaé ogranicznik gtebokosci.

55  Uzywanie ostony §

Jesli nie jest zamontowany ogranicznik gtebokosci, ostona chroni gniazdo ogranicznika gtebokosci
przed zanieczyszczeniem i uszkodzeniem.

» Uzywac ostony.

5.6 Nastawianie biegu w prawo/lewo

Zastosowana blokada uniemozliwia przetaczanie kierunku w czasie pracy silnika.
W potozeniu srodkowym wiacznik jest zablokowany (blokada wiaczenia).

» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na zadany kierunek obrotu.

5.7 Ustawianie momentu obrotowego

» Ustawi¢ zadany moment obrotowy.

5.8 Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa &

(/A OSTRZEZENIE

Porazenie pradem Dotykanie elementéw mocujacych z zakrytymi przewodami moze prowadzi¢ do porazenia

pradem.

» Nie wykorzystywaé ogranicznika gtebokosci ani uchwytu narzedziowego do przytrzymywania
urzadzenia.

Trzymaé urzadzenie zawsze za uchwyt i/lub elementy obudowy z tworzywa sztucznego w uchwycie
liniowym.

» Trzymac urzadzenie zawsze za uchwyt i/lub elementy obudowy z tworzywa sztucznego.

5.9 Wiaczanie

Wkretarke do konstrukcji metalowych nalezy lekko docisng¢ do podtoza, poniewaz w przeciwnym
razie nie wiaczy sie ze wzgledéw bezpieczenstwa. W zaleznosci od gtebokosci wcisniecia wiacznika
mozliwe jest bezstopniowe ustawianie predkosci obrotowej, az do uzyskania maksymalnej predkosci
obrotowe;j.

» Wiaczy¢ urzadzenie.

5.10 Wiaczanie pracy ciagtej ]

Gdy wiacznik jest wcisnigty, mozna nacisna¢ przycisk blokujacy. Po6zniej wkretarka do konstrukciji
metalowych bedzie dziatata w trybie pracy ciagtej. Przycisk blokujacy umozliwia komfortowa prace
bez koniecznosci ciagtego naciskania wtgcznika.

» Wiaczy¢ tryb pracy ciagtej.
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5.11 Wytaczanie pracy ciagtej it

Aby w kazdej chwili méc szybko wytaczyé tryb pracy ciagtej, trzymacé reke w poblizu wigcznika.
Ponowne nacisniecie wigcznika powoduje przestawienie przycisku blokujacego do pozycji wyjsciowej.

» Wylaczy¢ tryb pracy ciagte;.

5.12 Wykrecanie wkretéw

Usuna¢ ogranicznik gtebokosci lub prowadnice wkretéw, jezeli zostaty zamontowane. Nacisna¢
przetacznik biegu w prawo/lewo i ustawi¢ kierunek obrotéw w lewo.

»  Wykreci¢ wkret.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest witozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumulator!

Konserwacja urzadzenia

¢ Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

* Akumulator musi byé¢ czysty oraz wolny od oleju i smaru.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

e Chroni¢ przed wniknigciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i / lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Natychmiast zlecié¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group.

7 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami

Transport
/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulatory.

» Nie transportowac¢ akumulatoréow luzem.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.
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Przechowywanie

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym.
» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, przy grzejnikach lub za szybami.

» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych
niepowotanych oséb.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usungé sam, nalezy skontaktowa¢ sie z serwisem Hilti.

8.1 Wkretarka do konstrukcji metalowych nie jest sprawna

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Whkretarka do konstrukcji me- | Akumulator nie jest prawidtowo » Zatrzasng¢ akumulator ze

talowych nie uruchamia sie. zamocowany. styszalnym kliknieciem.
Akumulator roztadowany. » Natadowaé akumulator.
Usterka elektryczna. » Natychmiast wytaczy¢ wkre-

tarke do konstrukcji metalo-

wych, wyja¢ akumulator, ob-
serwowag, co sie z nim dzieje,
pozostawi¢ do ostygniecia

i skontaktowac sie z serwisem

Hilti.
Wiacznik nie daje sie wcisna¢ | Przetacznik biegu w prawo/lewo » Przetacznik biegu w prawo/lewo
lub jest zablokowany. jest w potozeniu srodkowym. przesuna¢ w prawo.
Akumulator nie zatrzaskuje Zabrudzone zaczepy akumulatora. | » WyczySci¢ zaczepy i zatrzasnaé
sie ze styszalnym kliknieciem. akumulator. Jesli problem nie

zostanie usuniety, skontakto-
wac sie z serwisem Hilti.

LED 1 miga. Akumulator roztadowany. » Natadowa¢ akumulator.
Akumulator jest zbyt goracy. » Doprowadzi¢ akumulator do
zalecanej temperatury robocze;j.
Akumulator jest zbyt zimny. » Doprowadzi¢ akumulator do

zalecanej temperatury robocze;j.
Whkretarka nie dziata i migaja | Produkt jest przeciazony (przekro- | » Pusci¢ i ponownie nacisnaé
cztery diody LED. czona granica zastosowania). wigcznik. Zredukowaé obcigze-
nie urzadzenia.

8.2 Wkretarka do konstrukcji metalowych jest sprawna

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Znaczny spadek predkosci Akumulator roztadowany. » Natadowaé akumulator.
obrotowe;j.

Silne nagrzewanie sie wkre- Usterka elektryczna. » Natychmiast wytaczy¢ wkre-
tarki do konstrukcji metalo- tarke do konstrukcji metalo-
wych lub akumulatora. wych, wyja¢ akumulator, ob-

serwowag, co sie z nim dzieje,
pozostawi¢ do ostygniecia

i skontaktowac sie z serwisem
Hilti.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Wkret jest osadzony za gte- Nieprawidtowo ustawiony ogra- » Obrdci¢ ogranicznik gtebokosci

boko. nicznik gtebokosci. W prawo.

Wkeret jest osadzony za Nieprawidtowo ustawiony ogra- » Obrdci¢ ogranicznik gtebokosci

ptytko. nicznik gtebokosci. w lewo.

Wkret nie daje sie osadzi¢, Ustawiony zostat niewtasciwy kie- | » Ustawi¢ przetacznik biegu

mimo iz wkretarka pracuje. runek obrotéw. w prawo/w lewo na zadany
kierunek obrotu.

9 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub u doradcy handlowego.
Utylizacja akumulatoréow

W razie nieprawidtowej utylizacji akumulatoréow, wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie
dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ zlacza za pomocag materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

i » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

10 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Pod ponizszymi linkami znajduije sie tabela substancji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r5036
Link do tabeli RoHS znajduje sig na koncu niniejszej dokumentacii jako kod QR.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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1 YKasaHuA K JOKYMEeHTaLuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

HAL

WUmnopTep ¥ ynonHOMOYEeHHaA U3roTOBUTENEM OpraHu3ayua
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntv OuctpubbtowH NTTO", 141402, MockoBckasa o6nacTb, r. XWMKH, yn. JleHuHrpaackas, ctp. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i KM, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
¢ (KZ) Pecnybnuka KaszaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, uiaekc 050011, r. Anmartsl, yn. Myrayesa 4
¢ (KG) Kupruackas Pecnybnuka
OcOO "T AND T", 720021, KbiprbiactaH, Buiikek,yn. U6pavmosa 29 A
(AM) Pecny6nuka Apmenus
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYLO TaBnuuKy Ha 060pyAoBaHUU.

[ata npou3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HaWTW no aapecy: www.hilti.ru

CneywnanbHbix TPEBOBaHUI K YCNOBUAM XPaHEHWUSA, TPAHCMOPTUPOBKHU U UCMONb30BaHUSA, KPOME YKa3aHHbIX B

PYKOBOACTBE MO dKCnyatauuu, HeT.

Cpok cny>k6bl u3aenusa coctaBnaet 5 ner.

¢ O3HaKOMbTECh C 3TUM JOKYMEHTOM Nepes Hayanom padoTsl. JTo ABNAETCA 3anoroM 6esonacHoi paboTsl
1 6ecnepeBoiiHoi aKcnnyaTaumu.

* CobniofaiTe yKasaHuA NO TEXHWKe 6e30MmacHOCTM W Npelynpekaalolue yKasaHud, NpUBOAUMblE B
AAHHOM [IOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

* XpaHWTe PyKOBOACTBO MO JKCriyatayuu BCeraa pAAOM C INEKTPOUMHCTPYMEHTOM U NepeaaBaiiTe anek-
TPOWUHCTPYMEHT ByAyLuUM BnazenbLam TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MosAcHeHue K 3HaKaM (YCNoBHbIM 0603HaYeHHsAM)

1.2.1 MMpeaynpexnaroujme ykasaHua

Mpeaynpexaarolume yKasaHusa Cnyxar Ans npeaynpexaeHusa 06 OnacHOCTAX NMpu 0BpaLLeHnt C MaLlMHON.
Mcnonb3ytoTca crneaytowme CurHasbHble Cnosa:

ONACHO'!
» OO6Lyee 0603HaYEHNE HENOCPEACTBEHHON OMACHOM CHUTYaLWK, KOTopas BIEYET 3a COOO TAXKENbIE TPABMbI
WK CMEPTENbHBIA UCXOA.

AJ NPEOYMNPEXAEHUE
NPEAYNPEXOEHUE !
» Obwee obo3HaYeHUe NMOTEHUWANbHO OMACHOM CUTyauuu, KOTOpas MOXKET MOB/edb 32 COOOW TAXEenble

TPaBMbl UM CMEPTENbHBIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO

OCTOPOXHO'!

» Oblwee 0603HayYeHWe MOTEHUMANbHO OMACHOW CUTyauuu, KOTOpas MOMET MoBfeyb 3a CoBoi nerkue
TPaBMbl UK NOBPEXAEHUE 000PYAOBaHHA.

1.2.2 CwumBOnbl, UICNONb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTom pykoBOACTBE MCNONB3YHOTCA CneayoLwue CUMBONbI:

@ ‘ I'Iepe,q MCNoNb30BaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCnyataymu.




YKasaHua no aKcniyarayun 1 apyras nonesHas MHpopmMauma

9,
S

Oépau.teHMe C Matepuanamu, npuroaHbiMn ana BTOpM"IHOVI nepepaGOTKM

i He BbiBpackiBaiiTe aneKTpoyCcTPOMCTBA U aKKyMYNATOPbI BMECTE C O6bIYHBIM MyCOpOM!

1.2.3 CumBonbl Ha U3o6pameHnax
Ha n3o6parkeHnsx UCNonb3ytoTcA CreayroLmMe CUMBOSbI:

E OTH UMPpbI YKasbIBAKOT HA COOTBETCTBYOLLEE M30OPAXKEHWE B Hauane AaHHOrO PyKOBOACTBA.

HyMepaums Ha U306pakeHnsaxX OToBpaXkaeT NOPAAOK BINONHEHNA PABOUMX OnepaLmi U MOXET
OT/IMYATLCA OT HYMEPaLUMK, UCMONb3YEMOM B TEKCTE.

P Homepa nosuuuit ucnonbsytotca B 0630pHOM nsobparkeHnn. B 063ope nsgenus oHu yKasbisator
Ha HOMepa B 3KCM/IMKaLMK.

@)! 3TOT 3HaK JOMKEH npueneyb oco6oe BHMUMaHWe nonb3oBarens npu OépaLLleHMVI C nsaenvem.

13 CHUMBOJbI B 3aBUCMMOCTH OT UHCTPYMEHTa

1.3.1 CumBOnbI Ha U3genuu
Ha naaenun ncnonb3yoTcA cneaytoLwme CUMBOSbI:

= | Ml3MeHeHne HanpaBneHua BpaLLeHua (pesepc)

no HomuHanbHas yactoTa BpaLieHna Ha XONI0CTOM Xoay

RPM | 060pOTOB B MUHYTY (06/MHH)

S
BecnpoBoaHas nepeaaya AaHHbIX

1.4 UHdpopmauymna 06 nsgenun

Usnenua m npeaHasHayeHbl AnA NPOMECCUOHANIBHOTO MCMONb30BAHUA, MO3TOMY OHW AOJKHbI
obCny)KuBaTbCA U PEMOHTUPOBATHLCA TONIBKO YNOMHOMOYEHHLIM M 0BYYEeHHBIM NepPCoHanoM. JTOT NepcoHan
AOMKEH NMPOUTU CreunanbHbli MHCTPYKTaXK MO TexHWKe OGesonacHocTu. WMcnonb3oBaHWe U3Aenua U ero
OCHaCTKM He MO HasHaYeHUI0 WM ero JKcryatauua HeoBydeHHBIM MEPCOHANoOM MOryT NPEeACTaBnATb
OMNacHOCTb.
TunoBoe 0603HAYEHNE U CEPUMHBIN HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOM TabnuuKe.
» [lepenuiunte CEPUIMHLIA HOMEDP B HUKEMPUBEAEHHYIO TabnnuHy0 Gpopmy. [aHHble U3aenusa HE0OX0aAUMbI
npu obpalleHum B Halle NPeACTaBUTENLCTBO UM CEPBUCHDINA LIEHTP.
YKasaHuA K u3penuio

LLypynosepT and ST 1800-A22
MOHTa)Ka Metanno-
KOHCTPYKLW#

lMokonenve 01

CepuitHbIi HOMep

1.5 Jeknapayua cooTBeTCTBUA HOpMam

HacToALwmM Mbl C NONHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABNAEM, YTO IaHHOE M3Lenne COOTBETCTBYET AeNCTBYIOWMM
AMPEKTUBaM U HopMaM. Konuio feknapaunm CooTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOr0 AOKYMEHTA.
TexHuueckan JOKyMeHTauma (OpUriHabl) XpaHUTCA 3A4€Ch:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, fepmanua
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2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykaszaHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A\ NPEAYNPEXAEHUE UsyunTte BCe yKazaHUA N0 TeXHUKe 6€30MacHOCTH, MHCTPYKLUK, UINFOCTPaLUK
WU TEXHUUYECKUE AaHHble, KOTopble NpUnaratoTCA K AaHHOMY 3NEeKTPOMHCTPYMEeHTy. HecobnioaeHue
NPUBOAUMbIX HUXKE YKa3aHWU MOXET NPUBECTHU K NOPAXKEHUIO ANEKTPUHECKUM TOKOM, NOXAPY U/MAKN TAXKENbIM
TpaBmam.

CoxpaHuTe BCe YKasaHuA No TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKUMK ANA CleayloLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblit Janee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, pabdoTatoemy ot
QNEKTPUUYECKON CETH (C KaBenem NeKTPONUTaHWA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabena aNeKTPONUTaHUS).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YACTOTOM U XOPOLUEN OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becrnopsaaok Ha pabouem
MeCTe WUNU MIOX0e OCBEeLLEHNE MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM Cly4asaM.

» He ucnonb3yinte aneKTPOyCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, rAe UMEIOTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbinb. [pu paboTe NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, W
MCKPbI MOTYT BOCMNAMEHHTb MNblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspewaite pAeTAM M NOCTOPOHHMUM npubnumatbcA K paboTarowemy aneKTpo-
YCTPOWCTBY/9NEeKTPOMHCTPYMeHTY.  OTBnekadacb OT paboTbl, MOXHO MOTEPATb KOHTPONb HaA
NEKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeauHUTEnbHaA BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa AOMHA COOTBETCTBOBAaTb PO3ETKE INEKTPOCEeTH.
He u3ameHsanTe KOHCTpyKuuro Bunku! He ucnonb3yiTe nepexoAHble BUIKU C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alYUTHbIM 3a3eMneHueM. Mcnonb3oBaHe OpPUrMHANBHBIX BUIOK U COOTBETCTBYHOLLUMX UM
PO3ETOK CHUXKAET PUCK MOPEYKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» MHaberaiiTe HeNOCPeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNeHHbIMM MOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpybamu,
oTONUTENbHLIMU NpUGOpaMMu, raso-/3NeKTPONNAaCTUHAMKU W XONOAWNLHUKAMK. [1pU KOHTaKTe C
3a3eMJIEHHBIMU NPeAMEeTaMiU BO3HUKAET NMOBLILLEHHbIA PUCK NMOPaXKEHUA 3NEKTPUUYECKUM TOKOM.

» TpepoxpaHAnTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA UK BO3AEWUCTBUA Bnaru. B pesynbtate nonagaxus
BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiTe Kabenb 3NEKTPONUTAHWA HE MO HA3HAYEHWIO, HaNpPUMep ANA NEePEeHOCKU JneK-
TPOMHCTPYMEHTa, ero NnoABeLUMBAHUA WU ANA BbIAEPrMBaHUA BUIIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwanTte Kabenb 3NEKTPONUTAHUA OT BO3AEMCTBUI BbICOKMX TeMnepaTtyp, Macna, OCTpbIX Kpo-
MOK MNU BpaLLalOLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NOBPEAEHWA WK CXNecTbiBaHUA kabenen
BNEKTPONUTAHUA NOBLILLAETCA PUCK NOPAKEHUA NEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3N€KTPOUHCTPYMEHTOM BbIMONIHAFOTCA Ha OTKPbLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
yANUHUTenNbHble Kabenu, KoTopble paspeleHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELeHWn. McnonbsosaHue
YANMHWUTENBHOTO Kabensa, NPUroAHOro AN UCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK NOPayKeHUs
BNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNOBUAX BIAXHOCTH He NpeacTaBnfaeTcA
BO3MOMHbIM, UCNONb3YHTEe aBTOMAT 3aLUTbl OT TOKa YyTeuku. Mcnonb3osaHne asTomara 3alutsl OT
TOKA YTEUYKU CHUXKAET PUCK NMOPAKEHUA NEKTPUUECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» bByabTe BHUMaTenbHbI, CleAUTe 3a CBOMMU ASHCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOMHCTPYMEeHTOM. He nonb3yiTech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, €C/M Bbl YCTaNlM UNIM HaxoAUTeChb NoA
AEeACTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronsa WM MeAMKaMeHToB. HesHaunTenbHas owmnbKa Npu HeBHUMATENb-
HOM paBoTe C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUYUHON CEPbE3HOrO TPaBMUPOBAHMS.

» MHcnonb3yiTe cpeAcTBa MHAWBUAYaNbHOM 3aLLMTbI U BCErAa HafieBanuTe 3alyuMTHbIe OUKu. Mcnonb3ao-
BaHWe CPeACTB MHAVWBUAYaNbHOM 3aluTbl, HANPUMEP pPecnupaTopa, 3almuTHOW 06YBM HA HECKONb3ALLen
NoAOLLBE, 3aLUTHOM KaCK1 UMK 3aLLUMTHBLIX HAYLLHWUKOB, B 3aBUCUMOCTH OT BUAA W YCIIOBWIA dKCMyaTauun
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXAET PUCK TPABMUPOBAHHA.

» MW3berainTe HenpeaHaMEPEHHOTO BHIKOUEHUA INEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eautech B TOM, UTO anek-
TPOMHCTPYMEHT BbIKNIOUEH, NPeXAe YeM MOAKNIOUNUTb €ro K 3NeKTPONUTaHUIO W/WAWU BCTaBUTb
aKKyMynATop, MOAHUMATb MNK NEPEHOCUTb INMEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
9NEKTPOMHCTPYMEHTa nanel, HaXOAUTCA Ha BbIKAKOYATENe UM KOrAa BKIHOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKMIOYAETCA K BNEKTPOCETU, MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBLIM Clyyanm.

» [Mepen BKAKOUEHHEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yAanuTe perynupoBouHblie npucnocobneHua wnu ra-
euHble Knouu. Padounit MHCTPYMEHT WAW raeyHbli Koy, HaxoAALWMUCA BO BpalLaloLieica 4actu
9NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb NPUYUHOKN NOMYYEHHUs TPaBM.



LIS

» Crapantech usberatb HeecTeCTBEHHbIX NO3 nNpu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHAWTe yCTOMuMBOe
nono)eHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOJUT Jlyyllle KOHTPONMPOBATh ANEKTPOMHCTPYMEHT B Henpeasu-
ZEHHbIX CUTyaLMUAX.

» Hocwure cneyofemay. He HagesaiiTe oueHb cBo6oaHyHO oaexay unu ykpawenus. O6eperaiTe Bo-
nocsbl, oAeXAy U 3alUTHbIE NepyaTk1 OT BPaLYaOLUXCA Y30B 3NeKTPOMHCTpyMeHTa. CBoboaHas
oAexaa, yKpaLlleHWa U ANMHHbIE BONIOCH! MOTYT BbiTb 3aXBayeHbl UMMU.

» Ecnu npegycMOTpeHO noacoeAuHeHWe YCTPOWCTB AnA yaaneHusa u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, UTO OHM NOACOEAUHEHbl U UCMONb3YHOTCA MO Ha3HauYeHUro. Mcnonb3oBaHWe nbineyaansaoLero
annapara CHWXaeT BpeaHOe BO3AEWCTBUE Mblu.

» He npebbiBaiiTe B NOMHON yBepeHHOCTH B co6cTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiite npa-
BUNaMU T€XHWUKHU Ge30nacHOCTHU ANA 3NMEeKTPOMHCTPYMEHTOB, faXe eChnu Bbl ABAAETECh ONbITHbLIM
nonb3oBaTeneM 3/IeKTPOUHCTPYMeHTa. HEOCTOpOXXHOE oBpalleHne MOXET B TEUEHUE AONer CEeKyHAbI
CTaTb NPUUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENbBIX TPABM.

MUcnonb3osaHue 1 06CinyMMBaHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpyskud 3neKTPOUHCTPyMeHTa. Ucnonb3yiWTe 3aNEeKTPOUHCTPYMEHT, nNpeaHa-
3HaueHHbIN UMEHHO AnA AaHHoW paboTkl. CobnoaeHWe 3Toro npasuna obecneunt Bornee BbICOKOE
KayecTBo U 6e30nacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AnanasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbIKNFOUaTeneM. ONeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
UeHWe UK BLIKMHOYEHWE KOTOPOTO 3aTPyAHEHO, NPEeACTaBAAET ONACHOCTb U A0MKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» Tpexpae Yyem NPUCTYNUTb K PErynMpoBKe INEKTPOMHCTPYMEHTA, 3ameHe NpUHaANeHOCTEN UNU
nepen nepepbiBOM B paboTe BbiHbTE BUIKY U3 PO3ETKU U/WAM aKKYMYNATOP W3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA Mepa NpefOCTOPOXHOCTU MO3BONUT NPEfOTBPaTUTL HeNpeaHaMEepPEeHHOe BKIOYEHWE
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe HeUcnonb3yeMble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI B MeCTax, HeAOCTyNHbIX AnA Aetein. He noseo-
NANTE UCMONb30BaTb NEKTPOUHCTPYMEHT NULaM, KOTOpble He 03HAKOMJIeHbl C HUM UIIU He YuTanu
3TU UHCTPYKUUU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTABNAT COBOM ONAaCHOCTb B PyKax HEOMbITHLIX MOMb30-
Barenen.

» BepexHo obpaljantech C 3NMEKTPOMHCTPYMEHTaMU U NpuHagnexHoctamu. [lposepaite Ges-
ynpeuHoe ¢$yHKLUOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTel, NErKkocTb UX X0Aa, LLeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXaeHni, KoTopblie Mornu 6bl OTpULAaTeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aneKTPoMHCTpyMeHTa. Caa-
BalUTe NOBPEMAEHHbIe YacTU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 ero Ucnonb3oBaHuA. [puunHoi
MHOTMMX HECYaCTHbIX Cry4aeB ABNAETCA HECOONOAEHNE NPaBUA TEXHUYECKOrO OOCNYXXMBAHUA INEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneautb 3a Tem, UTOObI peyLyMe MHCTPYMEHTbI ObISIM OCTPLIMU M UNCTBIMU. 3aK/u-
HUBAHWE COAEPXKALUMUXCA B HAANEXKALEM COCTOAHWUM PEXYLLMX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT PEXE, UMU
nerye ynpasnsTb.

» TpUMeHANTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune MHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHoO AaHHbIM YKa3aHUAM. YUMTbIBaTe NpU 3ToM paboune ycnoeus U xapakTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMKET MPUBECTH K OMacCHbLIM
cUTyauusaMm.

» 3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTU ANA XBaTa HEMEeASIEHHO OYMLLaNTe — OHU AOMKHbI BbITh
CYXMMHU U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKM U NMOBEPXHOCTU AnA xBaTa He obecneuvBatoTr GesonacHoe
yNpaBieHNE U KOHTPOSb SNIEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHBIX CUTyaLMUAX.

MUcnonb3osaHne u 06ciyMMBaHUe aKKYMYRATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apfAmanTe akKyMynATOPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOUCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
Butenem. [1pu UCMNONb3OBaHWKM 3aPAAHOrO YCTPOWCTBA ANA 3apsAKM HECOOTBETCTBYHOLLMX €My TMMNOB
aKKyMyNIATOPOB CYLLECTBYEeT ONAacHOCTb BO3ropaHus.

» Wcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHanbHbie aKKYMYyNATOPbl, PeKOMEHAOBaHHblE CneyuanbHO AnfA 3TOro
3NEeKTPOUHCTPYMEeHTa. ICcnonb3oBaHue APYrx akkyMynAaTOPOB MOXKET NPUBECTU K TPaBMam 1 OnacHo-
CTW BO3ropaHus.

» Hewncnonb3yemble akKyMynATOPbI XPaHUTE BAANU OT CKPENnoK, MOHeT, Kito4en, rBo3aeHn, LWypynos
WU APYrUX MENKUX MeTanfMyecKMX NpeAMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUYMHOW 3aMblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHWE KOHTAKTOB aKKyMynfTopa MOXET NPUBECTU K OXKOram MW BO3rOpPaHuio.

» Tpu HeBepHOM 06paLLEeHUH C aKKYMYNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub aneKkTponut. MUsberainte
KOHTaKTa ¢ HuM. Mpu cnyyanHom KOHTakTe cmonte Bogow. Mpu nonapnaHuu anekTponuta B rnasa
HemeaneHHo obpaTuTech 3a NOMOLLIO K Bpauyy. BLITEKLWMA 13 aKKYMYNATOPA 3MEKTPONIUT MOXKET
NPUBECTHU K PA3APaIKEHMIO KOXKU UK OXKOraMm.

» He ucnonb3yiTe noBpemAeHHbIA UM U3MEHEHHbIW aKKyMYyNATOpP. [MoBpeXXAeHHbIE UM UBMEHEHHbIE
aKKyMynATOPbl MOTyT QYHKLUMOHMPOBATb HEMPEACKA3yeMO U CTaTb NMPUYMHON BO3ropaHvs, B3pbiBa WK
TPaBMUPOBAHWS.
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» He noaBepraiiTe aKKyMynAaTOp BO3AEMCTBUIO OFHA MIU CIIMLLIKOM BbICOKMX Temnepatyp. OroHb uiu
Temnepartypa cBbiwe 130 °C MoryT CnpoBouMpOBaTh B3PLIB akKyMynaTopa.

» CobnrogainTte Bce yKa3aHHA NO 3apAAKe U HUKOTAA He 3apAKanTe akKyMyNATOP UM aKKyMynaTop-
HbI MHCTPYMEHT BHE TEMMepaTypHOro Avana3oHa, yKa3aHHOro B PYKOBOACTBE MO dKCnnarauyuu.
HenpaBunbHasa sapagka/3apaaka BHE yKasaHHOrO B PYKOBOACTBE MO JKCM/yatauuu TeMMepatypHOro
JAuanasoHa MOryT MPUBECTH K paspyLLEHUIO aKKyMyATOpa W NOBbLILIAKT ONaCHOCTb BO3ropaHus.

CepBuc

» JloBepANTE PEMOHT CBOEr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONIbKO KBan1M¢$ULUUPOBaAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHasNbHbIe 3anyacTu. OTMM 06ecneuynBaeTCs NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30MNaCHOM COCTOSAHMM.

» Karteropvuecku sanpeljaeTca BbINONHATbL 06CNyKMUBaAHUE NOBPEKAEHHbLIX aKKyMynATopos. Bce
TEXHUYECKME PabOoThl C aKKyMynATOPaMU AOMKHbI BbINONHATLCA TOMBKO NPOU3BOAUTENEM UK aBTOPHU3O-
BaHHbLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

2.2 YKaszaHua no TexHuke 6e3onacHoCTM AngA WypynosepTa

» Tpu onacHOCTH NOBPEXAEHUA 3aBOPaAUMBAEMbIM LLYPYNOM CKPLITOW 3MEKTPONPOBOAKU AepHUTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTHU. [IpK KOHTaKTe LWypyna C TOKOMPOBOAOM
HEe3aLLMLIEHHbIE METANNIMYECKME YaCTH NEKTPOUHCTPYMEHTa HAaXOAATCA NOA HANPAXKEHUEM, UTO MOXET
NPUBECTH K yAapy 3NEKTPUUYECKUM TOKOM.

2.3 JononHuTenbHble yKa3aHUA No TeXHUKe GezonacHocTu npu paboTe ¢ rankosepTom

BesonacHocTb nepcoHana

» Mcnonb3yiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT TONIbKO B TEXHUYECKN MCTIPABHOM COCTOAHUM.

» BHeceHWe M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO ONEKTPOMHCTPYMEHTA MAM ero MOAMGUKALMA KaTeropuyecku
3anpeLyarotca.

» Mcnonb3yiTe AONONHUTENbHBIE PYKOATKM, KOTOPbIE BXOAAT B KOMMIEKT 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. [loTepa
KOHTPOJA HaZl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTH K TPaBMam.

» Bcerna HaAeXHO yaepXuBaiTe dNEKTPOMHCTPYMEHT 06EeMMM pyKamm 3a NpefyCMOTPEHHbLIE ANA 3TOro
pyKoATkK. Cneaute 3a TeM, UTOObI PYKOATKU ObINM CYyXMMU U YUCTBIMU.

» He npuKkacaiitecs K BpaLlaioLMmea Aetanam/ysnam 3neKTPOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TpaBMUPOBaHusal

» Tpu paboTe C BNEKTPOWHCTPYMEHTOM HaAeBaiTe MOAXOAALUME 3ALUUTHBIE OYKM, 3aLLUMTHYHO KacKy,
3aLYNUTHBIE HAYLLIHUKM, 3aLLUTHBIE MEPYATKU U NETKWiA pecnmparop.

» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTA HaZeBauTe 3aluTHble nepyatku. Cobnioaante OCTOPOKHOCTb MNPU
3aMeHe pabBoyero MHCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOXET NPUBECTHU K MOpesam 1 O¥Koram.

» [lonb3ayiTechb 3aWwmMTHBIMK O4Kamu. OCKONKK Matepuana MoryT TpaBMUMpPOBaTb TEJO U rnasa.

» [epea Hauanom paboTbl BLIICHUTE NO MaTepuany 3aroTOBKM KNacc OMaCHOCTM BO3HWUKAMOLLEH MblM.
[nAa paboTbl C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM UCTONb3YITE CTPOUTENBHBIN (MPOMBILNEHHBIM) MbINECOC, CTENEHb
3aLLNUTBl KOTOPOrO COOTBETCTBYET HOPMaM MblnesaluTsl, AEUCTBYIOLMM B MeCTe akcnnyartauuu. MMeinb,
BO3HUKatoLas npu oBpaboTKe NaKOKPACOYHbLIX MOKPLITUIA, COAEPXKAaLUMX CBUHEL, HEKOTOPbIX BUIAOB
APEBECHHbI, 6ETOHA/KUPMWYHOM M KAMEHHOM KNaZkv C YacTMLamu KBapua, MUHEPASOB, a TakxKe MeTanna
MOXXET NPEACTaBNATL ONACHOCTb ANA 3[0POBbA.

» OO6ecneybTe ONTUMaNbHYIO BEHTUNALMIO paBoyeit 30HbI M NPU HEOBXOAWMOCTH HaleBaiTe pecnuparop,
KOTOPbIA MOAXOAUT ANA 3aLUMTLI OT KOHKPETHOrO BMUAA MblNK. BAabixaHWe yacTuL Takow Nbiu UK KOHTaKT
C HEN MOXET cTaTb NMPUYMHON MOABNEHUA annepruyecKux peaxuui u/mnu sabonesBaHuit AbiXaTenbHbIX
nyTel Kak y nonb3osatend, Tak U HaxoAALWmuxcA BO6nM3M nul. HekoTopble BUAbI MbinK (HAaNpUMeEp, Mbiib,
BO3HMKatoLan npu obpaboTke Ayba unu ByKa) CuMTatoTCH KaHLEPOTeHHbIMU, OCOBEHHO B KOMOMHALMK
C AOMNOSHUTENBHLIMW MaTepuanamu, WCnonb3yeMbiMU And 06paboTKU APEBECHHbI (CONlb XPOMOBOW
KWUCNOTLI, CPeAcTBa 3aluThl ApeBecuHbl). K pabotam ¢ acGectocofepkalium MaTepuanom LOMKHbI
AONYCKaTbCA TONBKO CMeLnUanucTbl.

» Yro6bl BO BpeMA paboThl PyKu He 3aTekanu, Bpems OT BpEMEHU AenaiTe ynparkHeHuaA Ana paccnadnexus
1 pasMuHKW nanbues. [Mpu AnuTensHoW padoTe BO3HMKaOLMe BUOpaLMKM MOryT MPUBECTM K COOAM B
KPOBOCHABEHUM COCYAOB UK B HEPBHLIX OKOHYAHWAX NanbLeB/KUCTEN PYK UK B 3aNACTbAX.

AnekTpuyeckan 6ezonacHocTb

» [epen Hauyanom paboTbl NpoBepAiTe paboyee MeCTO Ha HanMuMe CKPLITOW SNEKTPOMNPOBOAKM, raso- 1
BOAOMNPOBOAHBIX TPYO. OTKPbITble METANNMYECKHAE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHU-
KaMM 9NEKTPUYECKOrO TOKa, EC/U CIy4YaiHO 3aZleTb NEKTPONPOBOAKY.

BepexHoe obpalyeHne ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTAMU U UX NPaBUbHaRA IKCnyaTauua

» HemeaneHHO BbIKNtOYaHTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT B Crlydae 6lIOKMPOBKM paBoyero MHCTpyMeHTa. SneKkTpo-
MHCTPYMEHT MOXXET YBOAWUTb B CTOPOHY.
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» Jloxautecb, noka ONEKTPOUHCTPYMEHT MOMHOCTbHO HEe OCTaHOBUTCA, Npexae 4emM OT/IOXWUTb ero B
CTOPOHY.

3 OnucaHue
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3.2 Ucnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHUIO

JlaHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPeACTaBnaeT cOB0W PYYHOH aKKyMyNATOPHLIM LIYPYNOBEPT, NPeAHa3HaYeH-
HbI ANA NPUBOPaYMBAHWUA NPOPUANPOBAHHBLIX CTaNlbHBIX JIMCTOB, IMCTOBOrO MeTanna U MHOTOCNOMHbIX Na-
Henew, UCNob3yeMbIX B METANNIOKOHCTPYKUMUAX. DNEKTPOUHCTPYMEHT UCMONb3YeTCA ANA 3aBOpayMBaHua U
BblIBOPa4YMBaHWA CaMOHapEe3atoLLMX LLYPYNOB UK LLYPYMNOB C HAKATKOW B COOTBETCTBYHOLLME MaTepuranbl pas-
NIMYHON TONLLUMHDI.

B0O3MOXXHO ero crauuoHapHoe UCMOoNb30BaHUE ANA 3aBOpaYMBaHUA Lypynos B oboiime.

» JInA 3TOro usfenna MCnonb3ynTe TONbKO SIMTUR-MOHHBLIE akkyMynaTopbl GupMsl Hilti cepum B 22.
» [InA 3apaaku 3TMX akKyMyNnAaTOpOB UCNONb3yiTe TONbKO 3apaaHbie yctponctaa Hilti cepun C4/36.

3.3 KomnnekT noctasku

LLIypynoBepT ANA MOHTa)Ka METaNNOKOHCTPYKLMA, orpaHuuntens rybunsl ST-DG 19, 3aWwuTHLIA KONnayok
ST-DC, MHCTpyMeHT And 3aBuHunBaHKuA S-NSD 8, pyKoBOACTBO NO aKcnnyatauuu.

JlonyLeHHble HamMK 3anacHble YacTh, PacxoAHble Matepuarnbl U NPUHAANEXHOCTHU ANA AaHHOro U3aenua
Bbl MOXeTe Hantv B Hilti Store unu Ha caiite www.hilti.group.

3.4 UHAUKATOpP COCTOAHUA NIMTUIN-UOHHOTO aKKyMynATopa

YpoBeHb 3apaaa NUTUI-MOHHOTO akKymynaTopa U c6ou B paboTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA CUrHaNM3UPYHOTCA
NOCPEACTBOM MHAMKATOPA COCTOAHUSA JIUTUIM-MOHHOTO aKKymynatopa. YpOoBeHb 3apsfa SUTUIA-MOHHOTO
aKKyMynATopa oToBparkaeTcA NOCNe HaXxaThA OAHOM U3 ABYX KHOMOK AeBNOKMPOBKK akKymynaTopa.



LIS

CocrtofaHue 3HauyeHue

lopnaT 4 cBeToaMoaa. YposeHb 3apaga: ot 75 % ao 100 %

lopAT 3 ceBeToanoaa. YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % a0 75 %

[opAT 2 cBeToanoaa. YpoBeHb 3apaaa: ot 25 % a0 50 %

loput 1 cBeToanoAa. YposeHb 3apaaa: ot 10 % ao 25 %

1 cBeTOAMOA MUraeT, ANEKTPOMHCTPYMEHT roToB K | YpoBeHb 3apaga: < 10 %

pabore.

1 cBETOAMOA MUraeT, ANEKTPOMHCTPYMEHT He roToB | AKKYMYNATOP neperper.

K paborte.

4 cBeTOAMOAA MUTatOT, ANEKTPOUHCTPYMEHT He ONeKTPOUHCTPYMEHT NEePErpeT Uin NEPErpyKeH.

rotoB Kk pabore.

Mpu Ha)XXaToM BbIKNOYATENE U B TEUEHME MAKC. 5 C MOCIe ero OTNyCKaHusa 3anpoc ypoBHA 3apsaa
HEBO3MOMXEH. MpK MUraHumM CBETOAMOAOB MHAMKATOPA COCTOAHUA aKKyMynaTopa cnesymre ykasaHuam
13 rnasbl «[TOMOLLb NPU HEUCNPABHOCTAX>.

4 TexHuUUYecKue AaHHble

4.1 LLlypynoBepT AnfA MOHTaMa MeTanIoKOHCTPYKLUI

HomuHanbHoe HanpAxeHue 21,6 B nocr.ToKa

Macca cornacHo metoay EPTA 01/2003 3,1 kr

PacueTHan yacToTa BpawieHua 6e3 Harpysku 2 000 06/MuH

KpyTAawmi momeHT 12 H:m

3aMUMHON naTpoH BHyTpeHHMIA LwecTu-
rpaHHuK '/," ¢ MaHxe-
ToM

Pa6ouan Temneparypa -17°C ... 60 °C

Temneparypa xpaHeHus (6e3 akkymynaTopa) -20°C ...70°C

4.2 AKKymMynsaTop

Pabouee HanpameH1e akKymynaTopa 216B

TemnepaTypa oKkpyxarowen cpebl NPy 3KcnnyarTayuu -17°C ...60°C
TemnepaTypa xpaHeHuUA -20°C ... 40°C
Temnepartypa akKymynaTopa B Hauyane 3apfaaku -10°C ... 45°C

4.3 LaHHble no wymy 1 Bu6paymam cornacHo EN 62841

MpuBOANMbBIE 3A€Cb 3HAYEHWA YPOBHSA 3BYKOBOrO AABNEHUA M BUOPaLMM ObIM U3MEPEHBI COMNAcHO CTaH-
[apTU3UPOBAaHHOM Npoleaype U3MepeHUa U MOTYT UCMOMNb30BaTLCA ANA CPABHEHWUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
mMexay coboir. OHM TakKe NOAXOAAT ANA NPeABaPUTENBHON OLEHKW BPEAHbIX BO3AEUCTBUNA.

YKasaHHbIE AaHHble MPUMEHWUMbI K OCHOBHBIM 061acTAM NMPUMEHEHUS 3NIEKTPOUHCTPYMeHTa. OaHaKko, ecnu
3NEKTPOMHCTPYMEHT UCMONL3YETCA AN APYrUX Lenei, ¢ ApyrMn pabounmmn (CMEHHBIMM) MHCTPYMEHTaMM
WA B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENLHOMO TEXHUYECKOTO OBCNYXXMBaHUA, AaHHble MOryT ObiTb WMHLIMM.
Bcneacteue atoro B TEYeHWe BCEro nepuoaa paboTbl INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAuYUTENbHOE
yBenn4yeHne BpeaHbIX BO3AENCTBUNA.

J1na TouHOro onpeaenenna BpeaHbIX BOSAENCTBUI CNeAyeT TaKKe YUnUTbIBaTb MPOMEXKYTKM BPEMEHHU, B Teue-
HUE KOTOPbIX SNEKTPOMHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BLIKIIKOYEHHOM COCTORIHWW UNW paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME 3TOrO B TEUEHUE BCETO nepuoga paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BpEAHbIX BO3AEWCTBUN.

MpumuTe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacHOCTM ANA 3aLLWTLI NONb3oBaTena OT BO3AEMCTBUA BO3HUKAIOLLEro
Lyma U/Mnu BUOpaLMiA, HaNPUMEP: TEXHUYECKOE OBCTY)KMBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBoUMX (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHaa opraHusaumua pabounx NpoLeccos.



3HaueHUA ypOBHA LWyma onpexaeneHbl cornacHo EN 62841

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH (L,) 81 ab(A)
MorpeLHoCcTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTH (Kyy,) 3 ab(A)
3HaueHue ypoBHA 3ByKOBOro aaeneHus (L,,) 70 nB(A)
MorpelwHoCcTb ypoBHA 3ByKOBOro AaeneHua (K,,) 3 ab(A)

O6wue 3HaueHnAa BuGpaumu (BeKTOpHaA Cymma no Tpem ocam), usmep. corn. EN 62841

3aBopauuBaHue (a,) 0,5 m/c?
MorpewHocTb Npu 3aBopaunBaHuu (K) 1,5 m/c?
5 AKcnnyaraymsa

5.1 3apAaaka akkymynaTopa
1. MNepen 3apAaKoi u3yunte pyKOBOACTBO NO IKCMyaTaumm 3apaAaHOro yCTponcTea.

2. Y6eantecb B TOM, UTO KOHTaKTLI aKKyMy/IATOPA 1 3apAAHOIO YCTPOWCTBA YNCTLIE U CYXHE.
3. 3apsKaiTe akkyMynAaTop TOMBKO B JOMYLLEHHOM K 3KCMyatauun 3apsaaHOM YCTPOUCTBE.

5.2 YcTaHoBKa akKymynaTopa &

A, NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA HenpeaHamepeHHOE BKIHOYEHHE LLypynoBepTa.
» [lepen ycTaHOBKOW aKKymynaTopa y6eauTecb B TOM, YTO LLUYPYNOBEPT BLIKMOYEH U 3aBNOKMpOBaH OT
BKIIIOYEHUA (NepeKnoyarent NPaBoro/feBoro BpaLleHWsa HaXOAUTCA B CPEAHEM MONOXKEHUM).

A\ NPEQYNPEXAEHUE
AneKTpUyeckan onacHoCTb ONacHOCTb BCNEACTBUE KOPOTKOrO 3aMblKaHus.

4 I'Iepe/:t yCTaHOEKOﬁ aKKymynatopa yﬁeﬂMTer B TOM, 4YTO €ro KOHTaKTbl U KOHTaKTbl B LUypynoBepTe
YUCTbIE.

A, NPEAYNPEXIOEHUE

OnacHocTb TpaBMMpoOBaHUA ONacHOCTb BCNEACTBUE NaAEHUA aKKyMyndaropa.

» BbinageHne akkymynAatopa MOXET NPeACTaBnATb ONACHOCTb ANA Bac unu Apyrux nuu. [posepbTe
HaZeXXHOCTb PUKCAaLMKU aKKyMYNATOpa B 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

Mepen Tem Kak BCTaBUTb aKKyMyNATOP B NOAXOAALLEE 3apAAHOE YCTPONCTBO yOeanTECH B TOM, YTO
BHELLHWE NOBEPXHOCTU aKKyMy/ATOPa YUCTbIE U CyXHE.

» BcraBbTe akkymynaTop C3aau B 3NEKTPOMHCTPYMEHT A0 ynopa Tak, Ytobbl OH 3apuKcMpoBanca C
XapaKTEPHLIM ABOWHLIM LLENYKOM.

5.3 WU3BneueHue akkymynaTopa K

>  M3BnekuTe akKkyMynatop.

5.4 YcTaHOBKa/CHATHE orpaHuuMTens rny6unb (onyvs) Il

Mpu BBOpaUMBAHWM LLYPYMOB C YMJIOTHUTENBHOW LLAKGON UCTONb3YHTE OrpaHUuUTENb FYyOUHbI, NOA-
XOAALMIA K AMAMETPY YNNOTHUTENBHOM a6kl (MPUHAANEXHOCTb). MPaBUbHBIA MPUKUM YNNOTHEHUA
noA LUYpYynoM AOCTUraeTCA MyTeM PETYNUPOBKM OrPaHUUMTENA ryOuHbI.

OrpaHuuntens ry6uHbl COEAMHEH C LUYPYNOBEPTOM MOCPEACTBOM (PUKCUPYEMOrO COEAMHEHUA (C
3aLLENTKON) U MOXKET JIErKO CHUMATbCA U YCTAaHABAMBATLCA C ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

» YcraHoBuTe orpaHuyuTenb rnyéngl.
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5.5 Ucnonb3oBaHWe 3aLUTHOIO Konnadka E

Mpu OTCYTCTBUM OrpaHnuUTEns ryOUHbI 3aLLMTHBIA KONMMNAYOK 3alUMLAET MECTO ero KpemnneHus ot
3arpA3HEeHU U NOBPEXAESHUNA.

» Mcnonb3ayitTe 3alMTHBIA KONMAYOK.

5.6 PerynupoBKa npaBoro/neBoro BpaiyeHus

MepekntoyeHuto npu padoTaroLyem aneKTpoaBUratene nNPenaTcTBYeT GNIOKUPOBOYHLIA MEXaHWU3M.
B cpeaHem nonoxeHuu Beiktouatenb 3a6NoKMpoBaH (BnoKMpoBKa BKIIOUYEHHS).

» YcraHoBuTe nepexknyaresnb npaBoro/neBoro BpaLljeHUa B HY>XHOE NOJIOXKEHUe.

5.7 PerynupoBKa KpyTALiero MomeHTa

»  OTperynupynTe Hy)HbI KPYTALLMIA MOMEHT.

5.8 TexHuka 6esonacHocTy B

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb yaapa aNeKTPUUECKUM TOKOM [pu KOHTAKTE KPENEXHbIX 3NIEMEHTOB CO CKPLITOM 3NEeKTPONpo-

BO/ZIKOW BO3MOXXEH yAap 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTc UICNONb30BaTh OrPaHUUUTENb rYOHHbI M 3aKMMHOWN NaTPOH B Kade-
CTBE PYKOATKH.

Bcera Kpenko AepXuTE INEKTPOUMHCTPYMEHT 3a PYKOATKY WM/MAW 3a MNacTMaccoBble 3NEMEHTHI B
NPAMON PYKOATKE.

» Bcerna KPEenKOo AepPXXUTe ANEKTPOUHCTPYMEHT 3a PYKOATKY M/MJ‘IVI 3a nnacTtMaccoBble 3N1eMeHTbl Kopnyca.

5.9 BknroueHue

LLlypynoBepT cCneayet cnerka npuxkarb K OCHOBaHMIO; B NPOTUBHOM Cllyyae U3 cCooBpaeHuii 6esonac-
HOCTHM OH He cpaBoTaeT. YacToTy BpalleHUA MOXKHO NaBHO PETYNMPOBaThL B NpeJenax BblOpaHHoro
AnanasoHa CopasMepPHLIM HaXXaTHeM Ha BbIKouaTesb.

>  BK/IIOUUTE BNEKTPOUHCTPYMEHT.

5.10 BknlOYeHHe peXnMa HenpepbiBHOM paboTs

MoKa HakaT BbIKNOUATENb, MOXHO HaXKMMaTh CTOMOPHYH KHOMKY. [locne ee Hakatus LwypynosepT
Oyner pabotatb B HEMPeEPLIBHOM pexknme. CTonopHas KHomnka oBecneunBaeT KOMPOPTHY0 paboTy
6e3 HEOBXOAMMOCTH MOCTOAHHOTO YAEP)KaHWUA BLIKNIOYATENA B HAXXATOM MOSIOXEHWH.

» Bkntounte pexxum HenpepbiBHOM PaboThb.

5.11 BblKNouYeHHe pexuma HenpepbieHoi pa6oTbi [l

YT106bl UMETH BO3MOXKHOCTb BbICTPOrO OTKIOUYEHUS PEXMMA HENPEPLIBHOK PaBoThl B NGO MOMEHT,
AepuTe pyKy BONU3KM Bbikntouatens. MMyTem NOBTOPHOTO HaXKATWA BLIKMIOYATENA CTOMOPHAA KHOMKA
OTKUMAETCA M BO3BPALLAETCA B UCXOAHOE MOSIOKEHHE.

»  BbiKtouuTE PEXUM HENPEPLIBHOM PabOThI.
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5.12 BblBOpauuBaHue LLUYPYNoB

CHUMUTE OrpaHnUumuTENb MTyOUHBI AWM HANPAaBMAOLLYIO LLYPYNa, ECIW OHU YCTaHOBEHbI. YCTaHOBUTE
nepekntoyartenb N1eBOro/NpaBoro BPaLEHUA B NONOXEHUE IEBOTO BpaLLEeHH.

» BbiBepHuTe wypyn.

6 Yxon U TexHU4YecKoe oécnymuBaHue

A TNPEOYNPEXOEHUE ‘

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [epen npoBeaeHneM NtoBbix PaboT No yxoay 1 06CNYKUBaHWIO BCErAa U3BNEKaiTe akkymynaTop!

YxoA 32 9aNEeKTPOUHCTPYMEHTOM

e OCTOPOXXHO yAanainTe HanMMLLYo rpssb.

¢ OCTOPOXHO OuMLLaiTe BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3N CYXOW LLETKON.

e OuuLyaitTe KOPNYC TOMLKO C UCNONL30BaHUEM Crlerka yBiaXKHEHHOM TKaHU. He ucnonbayite cpeactsa no
yXxoZly C CoiepXXaHMeM CUIIMKOHA, TaK KaK OHW MOTyT NOBPEeAUTb NAacTMaccoBble AeTany.

Yxon 3a NMTUIN-MOHHBIMU aKKyMynfaTopamu

¢ AKKYMYNATOP AOMKEH ObiTb UMCTEIM, 63 CNeAoB Macna U CMasku.

¢ Ounwaitte KOPMNyC TONIbKO C NOMOLLbH Cnerka yBJ'Ia)KHeHHOﬁ TKaHu. He MCI'IOJ'IbSyHTe cpeacTtea no yxoay
C coaepxXaHnem CUNUKOHa, TaK Kak OHM MOryT NOBpPeAuTb niactMaccoBble AeTalun.

* He ponyckaiTe nonagaHus Bnarvm BHyTpPb MHCTPYMEHTA.

TexHnueckoe o6cnyusaHue

* PerynfipHo npoBepsiTe BCe BUAWMbIE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWUH, a
ANeMEHTbI yNpaBneHWa — Ha UCNpaBHOe GYHKUMOHUPOBAHHE.

¢ Tpv NnoBpeXAEHUAX /MK GYHKUMOHANBHLIX COOAX HE UCMONB3YIHTE ANEKTPOUHCTPYMEHT. Cpasy caasaite
ero B cepBuCHbIi LeHTp Hilti ana pemoHTa.

¢ Tlocne yxoaa 3a 3MEeKTPOMHCTPYMEHTOM M Ero TEXHUUECKOTro OBCIY)KUBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alUMTHbIE
NpPUCNOCOBEHUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPABHOE PYHKLMOHUPOBAHHE.

Ina obecneyennss 6e30NacHOM IKCMyaTauum UCMoNb3yHTe TOMBKO OPUIMHANIBHBLIE 3anacHble YacTu U
pacxoaHble Mmatepuanbl. JJonyleHHble HaMK 3anacHble YacTu, PACXOAHblE MaTtepuanbl U NPUHAANEX-
HOCTU ANA AaHHOro ycTporcTea Bbl MoXeTe HanTh B Hilti Store nnu Ha caitte www.hilti.group.

7 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHEHWE aKKYMYSTATOPHbIX 31eKTPOUHCTPYMEHTOB

TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoOe BKNOUEHHUE B XOA€ TPAHCNOPTUPOBKH !
4 |_|pVI TPaHCNOPTUPOBKE CBOUX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMyJ‘IﬂTOpr!

» U3BnekuTe akKyMynaTopbl.

» Kareropuuecku sanpelyaetca TpaHCNOPTUPOBaTL akKyMynATOpbl 6e3 ynakoBKku (6ecTapHbiM Cnoco6om).

» [locne NpoAOMKUTENBHOM TPAHCNOPTUPOBKK NPOBEPANTE SNEKTPOMHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPLI nepea
MCMONb30BaHWEM Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHMUNA.

XpaHeHune

/\ OCTOPOXHO
HenpeAHamepeHHoe noBpexaeHue BCneacTtBMe HEUCNPABHbIX UJTU MPOTEKaKLWHUX aKKYMYJNIATOPOB !
» [pu XpaHeHWe CBOUX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynAaTopsbi!

» [No BO3MOXHOCTH XPaHUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYJATOPLI B CYXOM U NpOXniagHOM MecCTe.

» Hwukoraa He ocTaBnAnTe akKyMynATOPbl HA COMHLE, Ha HarpeBaTeNbHbIX/OTONUTENBHBIX ANEMEHTaxX UK 3a
CTEKNOM.

» XpaHuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKyMYNIATOPbl B CyXOM BUAE B HEAOCTYMHOM ANs AETEH U APYrUX nuL,
HE [ONYLUEHHBIX K paBoTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, MECTE.
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» [locne ANUTENBHOTO XPaHeHWA Nepes UCMONb30BaHUEM NMPOBEPANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U akKyMyns-
TOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUA.

8 MomoLb npu HeUcnpaBHOCTAX

B cnydyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 9TOM Tabnuue WM KOTOopble Bbl HE MOXXETe YCTPaHUTb
camocToATeNbHO, oBpalyaiTech B Gnnyanlunii cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

8.1 LLlypynosepT He paboTaet

HeucnpasHocTb Bo3amoxHan npuunHa PelueHune

LLlypynoBepT He BktoYaeTcA. | AKKYMYyNATOp BCTaB/EH He MOMHO- | »  3aduKCUPyATE akKyMYNATop C
CTbiO. XapaKTEPHbIM LLENYKOM.
Paspaaute akkymynarop. » 3apaauTe akkyMynaTop.
HeucnpaBHOCTb 3NEKTPUKK. » HemeaneHHo BbIKNOUUTE LLYPY-

NOBEPT, U3BNEKUTE aKKyMyna-
TOp ¥ noHabnioAaiTe 3a HUM,
fAaiTe eMy OCThbITb U CBRXKUTECH
C cepBU1CHO cry«6oi Hilti.

Beblkntouarenb He Ha)kuma- Mepekntouarens nesoro/npaBoro » [lepeBeante nepekntoyarens
eTcA/3abnoKMpoBaH. BpaLlEeHUA HaXOAMTCA B CpeiHEM neBoro/npasoro BpalleHua B
NONOXKEHUN. HY>KHOE MONIOXKEHWE BPALLEHUA.
AKKyMynaTop He GpUKCHpy- 'pA3b Ha dUKCUpYtOLWKMX BEICTYNax | » OuucTUTE OUKCUPYIOLLME Bbl-
€TCA C XapaKTepHbIM Leny- aKkkymynatopa. CTynbl 1 BCTaBbTE aKKyMynAToOp
KOM. ¢ ¢pukcaumei. Ecnu npobnema

He ycTpaHeHa, obpaTtutech B
cepBUcHbI LeHTp Hilti.

Ceetoanoa 1 muraer. PaspsauTe akkymynaTop. » 3apaaute akkymynaTop.

AKKYMYNATOP CIMULLKOM FrOPAYMiA. » OGecreubTe CHWXeHWe TeM-
neparypbl akkymynsropa Ao
pekoMeHzoBaHHON paboyent
Temneparypsbl.

AKKYMYNATOP CIULLKOM XONOAHbIA. | » O6ecneybTe NOBbILLEHUE TEM-
neparypbl akkymynsropa Ao
peKoMeHzoBaHHON paboyent

Temneparypbil.
LLlypynoBepT He GYHKLMOHK- | DNEeKTPOMHCTPYMEHT neperpyxeH | » OTnyctuTe BbiKNtouatenb U Ha-
pYyeT 1 MUratoT YeTbipe cBeTo- | (paboTa 3a npeAenamu aKkcnnyara- YXMUTE ero cHoBa. YMeHbLunTe
avoaa. LIMOHHBIX XapaKTePUCTHK). HarpysKy Ha 3NIEKTPOMHCTPY-

MEHT.

8.2 LLlypynosepT paboTaet
HeuncnpasHocTb Bo3moxHanA npuumHa Pewenne
Pesko nagaert yactorta Bpa- PaspaauTte akkymynatop. » 3apaauTe akkyMynaTop.

LL|eHUA.
CunbHbIA Harpes (BHYTPM) Wy- | HemcnpaBHOCTL SNEKTPUKK. » HemeaneHHO BbIKNOUMUTE LLYPY-
pynoBepTa Uin akkymyns- NOBEPT, U3BNEKUTE aKKyMynA-

Topa. TOp ¥ noHabnioaanTe 3a HUM,

fAaiTe eMy OCTbITb U CBAXKWUTECH
C cepBUCHOM cny)«6oi Hilti.
LLlypyn npuat CauLKoM HenpaBunbHas perynupoBka orpa- | » [loBepHUTE OrpaHuunUTENb ry-
CWIbHO. HUUKUTENA rNYGUHBI. OWHbI BNpaBo.
LLlypyn npuat CauLKoM HenpasunbHas perynupoBka orpa- | » [oBEpHUTE OrpaHUunUTENb ry-
cnabo. HUUMTENA TYOUHBI. 6M1HbI BNEBO.
LLlypyn He 3aBopaunBaeTtca, | YCTaHOBNEHO HENpaBUbHOE Ha- » YcTaHoBMTE nepeknoyarens
XOTA LWypynoBepT paboTaeT. | NnpaBneHWe BpaLeHus. npaBoro/NeBoro BpalleHua B

HY)>XHO€ MONOoXeHue.
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9 YTunusauua

% BOMLILMHCTBO MaTepUanoB, U3 KOTOPLIX U3roToBneHsl usnenvs Hilti, noaAnexuT BTOpUUHOI NepepaboTke.

Mepea ytunusauvei cneayeT TwartenbHO paccopTMpoBaTh Martepuansl (AnA yAoOCcTBa WX NocneaytoLyen

nepepabotk1). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem ObIBLUMX B WUCMONb30BaHUU

QNEKTPUYECKMX M INEKTPOHHBIX YCTPOWCTB ANA yTUAM3auun. JONOMHUTENbHYIO MHPOPMALMIO MO ITOMY

BOMPOCY MOXHO NONY4YUTb B OTAENE MO 0BCHYXUBAHMIO KIIMEHTOB MU Y KOHCYNILTAHTOB MO NpoAaXam GUpMbl

Hilti.

YTunusauma akKkymynaTopos

Bcnencteue Bbixoaa rasos MM XXMAKOCTEN NPW HENPABUIbHOM YTUNIM3ALIMM aKKyMYNIATOPOB BO3MOXXHA yrposa

AnA 300pOBbA.

» He nepecbinante NoBpeXAEHHbIE aKKyMynAaTopbI!

» 3akpbiBaiiTe aKKyMyNATOPHbIE KOHTAKTLI HE NMPOBOAALYMM TOK MaTepuanom, 4tobbl U3berkarb KOPOTKMUX
3aMblKaHUN.

>  YTUIU3MPYHTE aKKyMynATOPbI TaK, YTOObI UCKIIOUNUTL UX NONaaaHWe B PYKU AeTen.

> YTunusuMpyiTe akkymynatop uyepes Gnwkaiwui Hilti Store unu oBpatutech B cneunanaMpoBaHHyto
GupMy Mo yTununsaymu.

» He BbibpachiBaiiTe aNEKTPUUECKUE MHCTPYMEHTHI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBa/MPUOOPELI U aKKyMy-
NATOPbLI BMECTE C 06bI4HLIM MyCOpOM!

10 RoHS (OupeKTrBa 06 orpaHMueHnn NPUMEHEHNA ONacHbIX BELeCTB)

Mo aTMm ccbinkam AoCTynHa Tabnuua onacHbIX BewwecTs: gr.hilti.com/r5036
Ccbinky B Buae QR-koza Ha Tabnuuy onacHbIX BELLECTB CornacHo avpektuee ROHS cM. B KOHLe HacToALlero
AOKyMeHTa.

11 FapaHTUa npoussoauTena

» C BONpPOCaMKU OTHOCHTENBHO rapaHTUitHBIX YCNOBMIA obpallaiteck B Gnnxaiillee npeacTaBUTENLCTBO
Hilti.
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1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Prfed uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe€nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

A NEBEZPECI
NEBEZPEGI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
K smrti.

A] VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POzZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Prfed pouzitim si pfectéte navod k obsluze.

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

XIS @O

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuiji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se lisit od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Pehled vy-
robku.

(==
\=/

! | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:

= | Chod vpravo/vlevo




Np | Jmenovité volnob&Zné otacky

RPM | Otacky za minutu

\
Bezdratovy prenos dat

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®e ] jsou uréené pro profesiondlni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpeéné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevySkoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Montéazni Sroubovak | ST 1800-A22
do kovu
Generace 01
Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrZzovani nasledujicich instrukci mize mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,.elektrické naradi“, pouzivany v bezpeénostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrante pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zplsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zptisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakl a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Podkozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.



LIS

>

>

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupuijte k praci s elektrickym nafadim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iéki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomlcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického narfadi), snizuje riziko urazu.
Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vlozenim akumulatoru, pied uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pripojujete-li ho k siti zapnuté,
muze dojit k urazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarte sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mdze ve zlomcich sekundy zpUlsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpe€néiji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

D¥ive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Grazld ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabije¢kach, které jsou doporu¢ené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mdze zpUsobit Uraz nebo poZzar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelafskymi sponkami, mincemi, Kklici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zplsobit premosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
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vyhledejte také i Iékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mdze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Po$kozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepfedvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot muze zni¢it akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte uidrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky

» Drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti, pokud by Sroub mohl pfi praci zasahnout skryté
elektrické rozvody. Kontakt Sroubu s vedenim pod proudem mUize uvést pod napéti i kovové dily naradi,
coz miize zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatec¢né bezpeénostni pokyny pro Sroubovaky

Bezpecnost osob

» Vyrobek pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na naradi Upravy nebo zmény.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly muze vést k poranéni.

» Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Rukojeti udrzujte suché

a Gisté.

Nedotykejte se rotujicich dildl - nebezpeci poranéni!

» P¥i pouzivani nafadi pouzivejte vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice a lehky respirator.

» Také pfi vyméné nastroji noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mdze dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu o¢i. Odstipnuty material mize zpUsobit poranéni téla a oci.

» Pred zacatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouZivejte stavebni
vysavac s oficialné schvélenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni predpisy na ochranu proti prachu.
Prach z materialll, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuiji kiemen, a dale mineraly a kov, mize byt zdravi $kodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mlze zplsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Ur¢ity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dreva (chromat, prostfedky na
ochranu dreva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni pfestavky a provadéjte cvieni pro lepsi prokrveni prstd. PFi deldi praci mdze vlivem
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

v

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, elektrické nafadi okamzité vypnéte. Naradi se mGze vychylit do strany.

» Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.
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3 Popis
3.1 Prehled vyrobku [l
@  Uchyceni nastroje
@  Ochranna krytka
®  Nastaveni krouticiho momentu
@  Rozhrani naradi/pfislusenstvi (rychlouzavér)
®  Plocha prenasejici piitladnou silu
®  Rukojet
@  Aretaéni tlagitko
Qdijistovaci tlagitko s pfidavnou funkci akti-
vace ukazatele stavu nabiti
®  Ovladaci spina¢
Ptepina¢ chodu vpravo/vlevo
@  Hloubkovy doraz
@  Nastaveni hloubkového dorazu

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucéelem

Popsany vyrobek je ruéné vedeny akumulatorovy montazni Sroubovak pro Sroubovani profilovych plechd,
plechd a sendviGovych panelli u kovovych konstrukci. Vyrobek je uréeny k utahovani a povolovani
samovrtnych Sroubt a zavitofeznych Sroubl do prislusnych materialt s odpovidajici tloustkou.

Lze pouzit prodlouzeni pro Sroubovani $roubl v zasobniku ve stoje.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové rady B 22.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.3 Obsah dodavky

Montazni Sroubovak, hloubkovy doraz ST-DG 19, ochranna krytka ST-DC, Sroubovaci nastroj S-NSD 8,
navod k obsluze.

Nami schvalené nahradni dily, spotfebni material a prislusenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

3.4 Ukazatel lithium-iontového akumulatoru

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy néaradi jsou signalizovany pomoci ukazatele lithium-
iontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po klepnuti na jedno ze dvou
odjistovacich tlacitek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %
Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %
Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %




Stav Vyznam

Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %

Blika 1 LED, nafadi je pfipravené k provozu. Stav nabiti: <10 %

Blika 1 LED, naradi neni pfipravené k provozu. Akumulator je prehraty.

Blikaji 4 LED, nafadi neni pfipravené k provozu. Naradi je pretizené nebo prehraté.

Pfi stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

4 Technické udaje

4.1 Montazni Sroubovak do kovu

Jmenovité napéti 21,6 Vi
Hmotnost podle standardu EPTA 01/2003 3,1 kg
Jmenovité volnobézné otacky 2 000 ot/min
Kroutici moment 12 Nm
Uchyceni nastroje '/," vnitfni Sestinran

s pojistnou manzetou
Provozni teplota -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota (bez akumulatoru) -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.3 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZziti elektrického nafadi. P¥i jiném zpusobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se idaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlize
vyrazné zvysit.

Pro presny odhad pisobeni je potieba brat v Uvahu také dobu, kdy je néafadi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim mlize vyrazné snizit.

Stanovte dopliiujici bezpecnostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed pdsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: adrzbu elektrického naradi a nastrojll, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

Hodnoty emitovanych vibraci zjisténé podle EN 62841

Hladina akustického vykonu (L) 81 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)
Hladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 70 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci (souéet vektoru tfi smérd) zjisténé podle EN 62841
Sroubovani (a,) 0,5 m/s?
Nejistota pro Sroubovani (K) 1,5 m/s?
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5 Obsluha

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. PFed nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky.

5.2 Nasazeni akumulatoru B

/| VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni Nelimysiné spusténi razového utahovaku.

» Pred nasazenim akumulatoru se presvédcte, Ze je razovy utahovak vypnuty a prepina¢ chodu vpravo/vlevo
je v prostfedni poloze (pojistka proti zapnuti).

/A] VYSTRAHA
Elektrické nebezpeci Nebezpeci zkratu.
» Pred nasazenim akumulatoru zajistéte, aby byly kontakty akumulatoru a Sroubovaku zbavené cizich téles.

A VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni Nebezpedi zplisobené padajicim akumulatorem.

» Padajici akumulator mize pro vas i dal$i osoby predstavovat nebezpeci. Zkontrolujte bezpecné usazeni
akumulatoru v naradi.

ﬂ Nez akumulator vlozite do nabijecky, zkontrolujte, zda jsou jeho vnéjsi plochy Cisté a suché.

» Akumulator zasurite zezadu do vyrobku, az pfi dorazu slySitelné zacvakne.

53  Vyjmuti akumulatoru g

» Vyjméte akumultor.

5.4 Montaz/demontaz hloubkového dorazu (volitelné) 1

P¥i pouziti Sroubl s tésnici podlozkou pouZivejte hloubkovy doraz (pfislusenstvi) vhodny pro pramér
tésnici podlozky. Nastavenim hloubkového dorazu se spravné pfitlaci tésnéni Sroubu.

Hloubkovy doraz je s montaznim Sroubovakem spojeny rychlouzavérem a Ize ho jednoduse vytahnout
a nasadit.

» Namontujte hloubkovy doraz.

5.5  Pouziti ochranné krytky §

Pokud neni namontovany hloubkovy doraz, chrani ochranna krytka uchyceni hloubkového dorazu
proti necistotam a poSkozeni.

» Pouzivejte ochrannou krytku.

5.6 Nastaveni chodu vpravo/vievo [

Blokovani zabrariuje pfepinani pfi bézicim motoru.
V prostfedni poloze je ovladaci spina¢ zablokovany (pojistka proti zapnuti).

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na poZzadovany smér otaceni.



5.7 Nastaveni krouticiho momentu

» Nastavte pozadovany kroutici moment.

5.8  Bezpedénostni zasady

A\ VYSTRAHA
Uraz elektrickym proudem P¥i kontaktu upeviiovacich prvk(i se skrytym vedenim mize dojit k Urazu
elektrickym proudem.

» Hloubkovy doraz a uchyceni nastroje nikdy nepouzivejte k uchopeni.

ﬂ Néradi vzdy drzte za rukojet a/nebo za plastové ¢asti krytu v pfimé rukojeti.

» Naradi vzdy drzte za rukojet a/nebo za plastové ¢asti krytu.

5.9 Zapnuti

Montézni Sroubovak se musi mirné piitlacit k podkladu, protoze se jinak z bezpe¢nostnich dlvodd
nerozebéhne. Pomoci intenzity stisknuti ovladaciho spinace Ize plynule nastavovat otacky az na
maximalni otacky.

» Zapnéte naradi.

5.10 Zapnuti trvalého provozu

Kdyz je ovladaci spina¢ stisknuty, Ize stisknout areta¢ni tlagitko. Montazni Sroubovak pak bézi v trvalém
provozu. Aretaéni tlacitko umoznuje praci bez Unavy, protoze nemusite drzet stisknuty ovladaci spinac.

» Zapnéte trvaly provoz.

5.11 Vypnuti trvalého provozu Y

Abyste mohli trvaly provoz kdykoli rychle vypnout, nechte ruku blizko ovlddaciho spinace. P¥i
opétovném stisknuti ovladaciho spinace preskoci aretacni tlacitko zpét do vychozi polohy.

» Vypnéte trvaly provoz.

5.12 VySroubovavani Sroubt

V ptipadé, Ze je namontovany hloubkovy doraz nebo je namontované vedeni $roubl, demontuite je.
Pfepina¢ chodu vpravo/vlevo nastavte na chod vlevo.

» VySroubujte Sroub.

6 Osetfovani a udrzba

A\ VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o zafizeni

e Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

¢ Ventilacni §térbiny ocistéte opatrné suchym kartacem.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.
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Péce o lithium-iontové akumulatory
e Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

e Kryt Cistéte pouze mirné navlhéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.
e Zabrante proniknuti vihkosti.

Udrzba
* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouZivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.
¢ Po oSetfovani a udrzbé nasadte v§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

7 Preprava a skladovani akumulatorového naradi

Pfeprava
/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!
» Vyjméte akumulatory.
» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné.
» Po delSi prepravé naradi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.
Skladovani

/\ POzZOR
NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.

» Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po delSim skladovani naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poSkozené.

8 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

8.1 Montazni Sroubovak neni funkéni.

Porucha Mozna pric¢ina Reseni
Montéazni Sroubovak se ne- Akumulator neni UpIné zasunuty. » Zasurite akumulator se slysitel-
rozbéhne. nym zacvaknutim.

Vybity akumulator. » Nabijte akumulator.

Elektricka zavada. » Montazni Sroubovék okamzité

vypnéte, vyjméte akumulator,
sledujte ho, nechte ho vychlad-
nout a kontaktujte servis Hilti.

Ovladaci spina¢ nelze stisk- Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je » Prepina¢ chodu vpravo/vlevo

nout, resp. je zablokovany. v prostfedni poloze. stisknéte smérem vlevo nebo
vpravo.

Akumulator slysitelné neza- Zajistovaci vystupky na akumula- » Vydistéte zajistovaci vystupky

skodi. toru jsou znecisténé. a nechte akumulator zaskogit.

Pokud problém pretrvava,
obratte se na servis Hilti.
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Porucha Mozna pri¢ina Reseni
LED 1 blika. Vybity akumulator. » Nabijte akumulator.
Akumulator je pfili§ horky. » Postarejte se, aby mél aku-
mulator doporuéenou pracovni
teplotu.
Akumulator je pfili§ studeny. » Postarejte se, aby mél aku-
mulator doporuéenou pracovni
teplotu.

Sroubovak nefunguje a &tyfi | Viyrobek je pretizeny (pfekrogena » Uvolnéte ovladaci spina¢
LED blikaji. hranice zatizeni). a znovu ho stisknéte. Zmensete
zatizeni naradi.

8.2 Montazni Sroubovak je funkéni.

Porucha Mozna pri¢ina Reseni

Otacky silné poklesnou. Vybity akumulator. » Nabijte akumulator.

MontéZni Sroubovak nebo Elektricka zavada. » Montazni Sroubovak okamzité
akumulator se silné zahfiva. vypnéte, vyjméte akumulator,

sledujte ho, nechte ho vychlad-
nout a kontaktujte servis Hilti.

Sroub je piitladeny pfilis silné. | Spatné nastaveny hloubkovy do- » Otocte hloubkovy doraz do-
raz. prava.

Sroub je piitladeny prili§ Spatné nastaveny hloubkovy do- » Otocte hloubkovy doraz doleva.

malo. raz.

Sroub nelze zagroubovat, Je nastaveny nespravny smér ota- | » Prepinatem chodu

ackoli Sroubovak bézi. ceni. vpravo/vlevo nastavte

pozadovany smér otaceni.

9 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(l. Pfedpokladem pro recyklaci material(l je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré nafadi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

Likvidace akumulator

V dusledku nespravné likvidace akumulatort miize dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materialem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

=

g » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

©

10 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: gr.hilti.com/r5036
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kéd.

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

(/A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

/A| VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktord moéze viest k lah8im ublizeniam na tele alebo vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu
ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

9

13
>3

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

@ Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.23 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méZe sa odli§ovat od &islovania

3 pracovnych Ukonov v texte.
) Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuiju na &isla legendy v odseku Prehrad
=~ | vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

13 Symboly na produktoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:



= | Pravobezny/favobezny chod

Np | Menovité volnobezné otacky

RPM | Otacky za minutu

N
Bezdrétovy prenos udajov

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky Rl m] st uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vy$koleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym sposobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujucej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Montazny skrutko- ST 1800-A22
vaé
Generacia 01
Sériové Eislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujucimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentéacie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

21 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické udaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buduicu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpe¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietfové elektrické

naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Zziadnym spésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.
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Chrante elektrické naradie pred dazd’'om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kdbla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Bezpeénost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s proti§mykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabraite neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce na
skrutky. Nastroj alebo kIi¢ v otacajlicej sa ¢asti naradia moze spodsobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoGakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mdzu zachytit o pohybuijice sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpec¢nosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa mdze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky Uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepsiu a bezpecnejsiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSskodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit éasti jeho prislu$§enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepredéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpeénym situaciam.

Rukoviti a plochy udrzZiavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.
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Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov méze viest k Urazom a nebezpecenstvu poZziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kli¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriéinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravhom pouzivani mdze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraite kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora moze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mozu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Grazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné pokyny pre skrutkovace

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa méze skrutka dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt skrutky s vedenim pod napatim
spdsobi, Ze aj kovové Gasti naradia budi pod napatim a moZzu viest k Urazu elektrickym pradom.

2.3 Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre skrutkovace

Bezpecnost os6b

Vyrobok pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Na néradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

Naradie vzdy pevne drzte za uréené rukovéati, obidvomi rukami. Rukovati udrzujte suché a Gisté.

Zabrante kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpeéenstvo poranenia!

Pocas pouzivania naradia noste vhodné ochranné okuliare, prilbu, ochranu sluchu, ochranné rukavice

a fahku ochranu dychacich ciest.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa vkladacieho nastroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o&i. Odlamuijlci sa material moze poranit telo a ogi.

» Pred zacatim prace si ujasnite triedu nebezpecnosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte vysavac
na stavebny prach s oficidlne schvélenou ochrannou klasifikéciou, zodpovedajucou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu. Prach z takych materidlov, ako je nater s obsahom olova, prach
z niektorych druhov dreva, betonu/muriva/horniny s obsahom kremeria a mineralov, ako aj kovu, méze
byt zdraviu $kodlivy.

» Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouZivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujucim azbest
smu manipulovat len odbornici.

» Robte si prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhSej praci sa mézu v dosledku vibracii
vyskytnGt poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.

Yy Y VYV VvVy



LIS

Elektricka bezpeénost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodo-
vodnych potrubi. Vonkajie kovové Casti naradia mozu spdsobit Uraz elektrickym pridom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Naradie moze vybocit.

» Skor, nez naradie odlozite, poc¢kajte do jeho Uplného zastavenia.

3 Opis

3.1 Prehrlad vyrobku f]

@  Upinanie nastrojov

@  Ochranny kryt

® Nastavenie krutiaceho/utahovacieho mo-
mentu

@  Rozhranie naradia/prislugenstva (rychlos-
pojka)

®  Prenasacia plocha pritlagnej sily

®  Rukovaf

@  Uzamykacie tlagidlo

Odistovacie tla¢idlo s pridavnou funkciou
aktivacie indikatora stavu nabitia

®  Ovladaci spina¢

Prepina¢ smeru otaéania

@  Hibkovy doraz

@@  Nastavovanie hibkového dorazu

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ruéne vedeny akumulatorovy montazny skrutkova¢ na zoskrutkovanie profilovych ple-
chov, plechov a sendvi¢ovych panelov v kovovych konstrukciach. Vyrobok je uréeny na skrutkovanie a uvol-
fovanie samozavrtnych skrutiek a zavitoreznych skrutiek do prisluSnych materialov a hrubok materialov.
Stacionarne naradie mozno pouzit na skrutkovanie zasobnikovych skrutiek.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti typového radu B 22.
» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.
3.3 Rozsah dodavky

Montazny skrutkovag, hibkovy doraz ST-DG 19, ochranny kryt ST-DC, skrutkovacie naradie S-NSD 8, navod
na obsluhu.

Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo
vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.
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3.4 Indikator litium-iénového akumulatora

Stav nabitia litium-ibnového akumuldtora a poruchy néradia su signalizované prostrednictvom indikatora
litium-i6nového akumulatora. Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po dotknuti sa jedného
z dvoch odistovacich tlacidiel akumulatora.

Stav Vyznam

4 LED svietia. Stav nabitia: 75 % az 100 %

3 LED svietia. Stav nabitia: 50 % az 75 %

2 LED svietia. Stav nabitia: 25 % az 50 %

1 LED svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %

1 LED blika, naradie je pripravené na ¢innost. Stav nabitia: < 10 %

1 LED blika, naradie je pripravené na ¢innost. Akumulator je prehriaty.

4 LED blikaju, naradie nie je pripravené na ¢innost. | Naradie je pretazené alebo prehriate.

Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekdnd po uvolneni ovlddacieho spinaca nie je mozné
vyZiadanie informacie o stave nabitia. Pri blikajucich LED indikatora akumulatora venujte, prosim,
pozornost upozorneniam v kapitole o pomoci v pripade portch.

4 Technické udaje

41 Montazny skrutkovaé

Menovité napétie 21,6 Vi

Hmotnost podra standardu EPTA 01/2003 3,1 kg

Menovité volnobezné otacky 2 000 ot/min

Krutiaci/utahovaci moment 12 Nm

Upinanie nastrojov '/," vnutorny Sesthran
s poistnou manzetou

Prevadzkova teplota -17°C ...60°C

Teplota skladovania (bez akumulatora) -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zacéiatku nabijania -10°C ... 45°C

4.3 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podfa normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezny odhad
pdsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostato€nu udrzbu, Udaje
sa mozu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skutoCnosti sa nepouZivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodatoéné bezpec€nostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibrécii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizécia pracovnych procesov.

Hodnoty emisie hluku zistené podla normy EN 62841

Uroveii akustického vykonu (Ly,) 81 dB(A)
Neistota pri urovni akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)
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Hladina emisii akustického tlaku (L,,) 70 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch smerov), zistené podl'a normy EN 62841
Skrutkovanie (n,) 0,5 m/s?
Neistota - skrutkovanie (K) 1,5 m/s?

5 Obsluha

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou.

5.2  Vlozenie akumulatora &

/A| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia Neumyselné spustenie razového utahovaca.
» Pred vlozenim akumulatora sa uistite, 2ze razovy utahova¢ je vypnuty a prepinaé
pravobezného/lavobezného chodu je v stredovej pozicii (poistka proti zapnutiu).

/A] VAROVANIE

Elektrické nebezpecenstvo Nebezpecenstvo skratu.

» Pred vlozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a kontaktoch razového
utahovaca nenachadzali Ziadne cudzie predmety.

/A| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia Nebezpecenstvo nasledkom padu akumulatora.

» Akumuldtor, ktory spadne, mdZze ohrozit vas i ostatné osoby. Skontrolujte bezpetné osadenie
akumulatora v naradi.

Skér nez akumulator viozite do schvalenej nabijacky, uistite sa, Ze su jeho vonkajSie plochy Cisté
a suché.

» Akumulator zasuvajte zozadu do vyrobku, aZz pokial pocutelne nezaskodi s dvojitym zacvaknutim na
doraze.

53  Vybratie akumulatora £

» Vyberte akumulator.

5.4  Montaz/demontaz hibkového dorazu (voliteny) [l

Pri pouziti skrutiek s tesniacim krizkom pouzite hibkovy doraz zodpovedajici priemeru tesniaceho
kruzku (prisluSenstvo). Nastavenim hibkového dorazu sa tesnenie skrutky spravne stlaci.

Hibkovy doraz je spojeny rychlospojkou s montaznym skrutkovadom a da sa jednoducho vytiahnut
a nasadit.

» Namontujte hibkovy doraz.

5.5  Pouzivajte ochranny kryt§

Ked nie je namontovany hibkovy doraz, ochranny kryt chrani upinaci mechanizmus hibkového dorazu
proti necistotam a poskodeniu.




» Pouzivajte ochranny kryt.

5.6 Nastavenie pravobezného/lavobezného chodu §

Blokovanie prepinaca zabranuje prepnutiu pri beziacom motore.
V stredovej pozicii je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovanie zapnutia).

» Nastavte prepina¢ pravobezného/favobezného chodu na Zelany smer otacania.

5.7 Nastavenie kratiaceho/utahovacieho momentu

» Nastavte Zelany kratiaci/utahovaci moment.

5.8  Bezpeénostné postupyE

/A, VAROVANIE

Nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym pradom Dotyk upevriovacich prvkov so skryte leziacimi vede-
niami moze viest k zasiahnutiu elektrickym pradom.
» Nikdy nepouzivajte hibkovy doraz a upinanie nastrojov ako oblast uchopenia.

ﬂ Naradie vzdy drzte pevne za rukovét a/alebo Casti plastového krytu v linii rukovate.

» Naradie vZdy drZte pevne za rukovét a/alebo Casti plastového krytu.

5.9 Zapnutie

Montazny skrutkova¢ musi byt stlateny miernym tlakom na podklad, aby sa z bezpeénostnych
ddvodov nemohol spustit. V zavislosti od odsadenia ovlddacieho spinaca sa mézu otacky plynulo
nastavit na maximalne otacky.

» Zapnite naradie.

5.10 Zapnutie rezimu trvalej prevadzky

Pocas stlaenia ovladacieho spinaca sa moze stladit uzamykatelné tlacidlo. Potom je montazny
skrutkova¢ v rezime trvalej prevadzky. Uzamykacie tlacidlo umoziuje neunavujiucu pracu bez
nepretrzitého stla¢ania ovladacieho spinaca.

» Zapnite rezim trvalej prevadzky.

5.11 Vypnutie rezimu trvalej prevadzky Y

Aby ste mohli kedykolvek rychlo vypnut rezim trvalej prevadzky, nechajte ruku v blizkosti oviadacieho
spinaca. Opéatovnym stla¢enim ovladacieho spinac¢a sa uzamykatelné tlacidlo vrati do vychodiskovej
polohy.

» Vypnite rezim trvalej prevadzky.

5.12 Vyskrutkovanie skrutiek

Ak st namontované, vyberte hibkovy doraz alebo skrutkovité vodiace puzdro. Nastavte prepinad
pravobezného/lavobezného chodu na lavobezny chod.

» Vyskrutkuijte skrutku.
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6 Starostlivost a udrzba/oprava

/A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrante.

e Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

¢ Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové ¢asti.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

e Kryt Cistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové Casti.

e Zabrante vniknutiu vihkosti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Inned ho nechajte opravit v servise
firmy Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite véetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecnd prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materialy. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

7 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia

Preprava

/\ POzZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!
» Vyberte akumulatory.
» Akumulatory nikdy neprepravujte volne ulozené.
» Pristroj a akumulatory po dlhSej preprave skontrolujte pred pouzitim, €i nie su poSkodené.
Skladovanie

/\ POZOR
Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Pristroj a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo za oknami.

» Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
» Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie su poskodené.

8 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.



8.1

Montazny skrutkovac nie je funkény
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Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Montézny skrutkova¢ sa ne-
spustil.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

>

Nechajte akumulator zaskogit
s pocutelnym zacvaknutim.

Akumulator je vybity.

Nabite akumulator.

Elektricka porucha.

Ihned vypnite montazny skrut-
kovag, vyberte akumulator,
prezrite ho, nechajte ho ochlad-
nut a kontaktujte servis firmy
Hilti.

Ovladaci spina¢ sa neda stla-
¢it alebo je zablokovany.

Prepina¢ pravobez-
ného/lavobezného je v stredovej
pozicii.

Prepina¢ pravobez-
ného/lavobezného chodu
zatladte dolava alebo doprava.

Zaskocenie akumulatora ne-
podut.

Zaskakovacie vy¢nelky na akumu-
latore su znecistené.

Vycistite zaskakovacie vy¢nelky
a nechajte akumulator zaskodit.
Ak problém pretrvava aj nadalej,
vyhladajte servisné stredisko
firmy Hilti.

LED 1 blika.

Akumulator je vybity.

Nabite akumulator.

Akumulator je prili§ horuci.

Uvedte akumulator na odporu-
¢anu pracovnu teplotu.

Akumulator je prili§ studeny.

Uvedte akumulator na odporu-
¢anu pracovnu teplotu.

Skrutkovaé nefunguje a bli-
kaju Styri LED.

Vyrobok bol pretazeny (bola pre-
kroena hranica pouzivania).

Uvolnite ovladaci spina¢ a opéat
ho stlate. Obmedzte zatazenie
naradia.

8.2 Montazny skrutkovac j

e funkény

Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Otacky prudko klesnu.

Akumulator je vybity.

>

Nabite akumulator.

Prili§ velké vytvaranie tepla
v montaznom skrutkovadi
alebo v akumulatore.

Elektricka porucha.

>

Ihned vypnite montazny skrut-
kovaé, vyberte akumulator,
prezrite ho, nechajte ho ochlad-
nut a kontaktujte servis firmy
Hilti.

Skrutka je prili$ silno stla-
Gena.

Hibkovy doraz je nespravne nasta-
veny.

Hibkovy doraz otoéte doprava.

Skrutka je prili$ slabo stla-
Gena.

Hibkovy doraz je nespravne nasta-
veny.

Hibkovy doraz oto&te dofava.

Skrutka sa neposuva do pod-
kladu napriek tomu, Ze skrut-
kovac bezi.

Je nastaveny nespravny smer ota-
Gania.

Prepinacom
pravobezného/lavobezného
chodu nastavte zelany smer
otacania.

9 Likvidacia

9;?;’? Naradie znacky Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materialov.

Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zadkaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.
Likvidacia akumulatorov

Neodborna likvidacia akumulatorov méze ohrozit zdravie unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.
» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

IR <

Slovencina 183
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» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnl prevadzku na likvidaciu
odpadu.

ﬁ » Elektrickeé pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

10 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

Pod nasledujucimi odkazmi najdete tabulku nebezpecénych latok: gr.hilti.com/r5036
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije poCetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek Guvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A, OPASNOST
OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

A\, UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova rije€ skrece pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

Prije uporabe proditajte uputu za uporabu

|

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

3

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

gG
0

i Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i mozZe odstupati od radnih koraka u
tekstu

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda

@
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Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:
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= | Desni/lijevi hod

N | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

RPM | Okretaji u minuti

N
Bezi¢ni prijenos podataka

14 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupni$tva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Zavrta€ za metalo- | ST 1800-A22
gradnju
Generacija 01
Serijski br.
1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENUJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je

opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sljede¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucéine,
plinovi ili prasine. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektriénog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢énim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.
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Priklju¢éni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz utiénice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektriénog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjedéi rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i prikljuc¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjec¢a i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuéeni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavaca moze smanijiti opasnost.

Nemoijte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektricni alat. S odgovarajuéim
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze
ukljuiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oStec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, éistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.
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» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuc¢ina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slué¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Osteéene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte osteéene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za zavrta¢

» Elektri¢ni alat uhvatite samo za izolirane ru¢ke kada izvodite radove kod kojih vijak moze pogoditi
skrivene strujne vodove. Kontakt vijka s provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne dijelove
uredaja te dovesti do elektri¢nog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Sigurnost ljudi

» Proizvod koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj uvijek drzite évrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i Cistim.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuce zastitne naoCale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice,
zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moZze ozlijediti tijelo i o¢i.

» Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. PraSine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanije ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro¢ito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo strué¢no osoblje.

» Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektricni
vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odloZite elektri¢ni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.



3 Opis

3.1  Pregled proizvoda [

Stezna glava

Zastitna kapa

Podes$avanje zakretnog momenta
Sucelje uredaj/pribor (racvasti spoj)
Povrsina za prijenos potiska

Rukohvat

Gumb za fiksiranje

Tipka za deblokadu s dodatnom funkcijom
aktiviranja indikatora stanja napunjenosti
Upravljacka sklopka

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo
Grani¢nik dubine

Namjestanje grani¢nika dubine
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno vodeni zavrta¢ za metalogradnju na akumulatorski pogon za zavrtanje profilnih
limova, limova i sendvi¢-panela u metalogradnji. Ovaj proizvod je namijenjen za uvrtanje i otpuStanje
samobusecéih i samoreznih vijaka u odgovaraju¢e materijale i debljine materijala.

Moguce je i koristenje samostojeceg uredaja za zavrtanje vijaka u spremniku.

» Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.3 Sadrzaj isporuke

Zavrta¢ za metalogradnju, grani¢nik dubine ST-DG 19, zastitna kapa ST-DC, alat za vij¢anje S-NSD 8, upute
za uporabu.

Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronadi éete u
vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group.

3.4 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomocu indikatora
litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od dvaju tipki za
deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100%
3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %
2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %
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Stanje Znacenje

1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %
1 LED dioda treperi, uredaj je spreman za rad. Stanje napunjenosti: < 10 %

1 LED dioda treperi, uredaj nije spreman za rad. Akumulatorska baterija je pregrijana.
4 LED diode trepere, uredaj nije spreman za rad. Uredaj je preoptereéen ili pregrijan.

Kod pritiska na upravlja¢ku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ocitavanje
stanja napunjenosti nije moguce. U sluéaju trepereéih LED dioda indikatora akumulatorske baterije,
molimo postujte upute u poglavlju Pomo¢ u sluéaju smetnji.

4 Tehnicki podaci

41 Zavrta¢ za metalogradnju

Dimenzionirani napon 21,6 Ve

Tezina prema EPTA-postupku 01/2003 3,1 kg
Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu 2.000 o/min
Zakretni moment 12 Nm

Stezna glava '/," unutarniji Sesto-

bridni naglavak sa si-
gurnosnom manzetom

Radna temperatura -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja (bez akumulatorske baterije) -20°C ... 70°C

4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C
4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvu¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To mozZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektriénog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke izmjerene sukladno EN 62841

Razina zvuéne snage (L) 81 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,) 3 dB(A)
Razina emisije zvu¢nog tlaka (L,) 70 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri pravca), utvrdeno sukladno normi EN 62841
Vijci (a,) 0,5 m/s?
Nesigurnost vijka (K) 1,5 m/s?




5 Rukovanje

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja pro¢itajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca €isti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu.

5.2 Umetanje akumulatorske baterije 2

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Nehoti¢no pokretanje udarnog zavrtaca.
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li udarni zavrtac isklju¢en i je li preklopnik za okretanje
na desno/lijevo u srednjem poloZaju (blokada ukljucivanja).

A\, UPOZORENJE

Opasnost od elektriéne energije Opasnost uslijed kratkog spoja.

» Uvjerite se da na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima na udarnom zavrtaGu nema stranih tijela
prije nego §to stavite akumulatorsku bateriju.

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Opasnost uslijed pada akumulatorske baterije.

» Akumulatorska baterija koja pada moze ugroziti Vas kao i ostale osobe. Provjerite siguran dosjed
akumulatorske baterije u uredaju.

Uvjerite se da su vanjske povrSine akumulatorske baterije Ciste i suhe prije nego $to je umetnete u
punjag.

» Akumulatorsku bateriju umetnite sa straznje strane u proizvod sve dok ne usko¢i uz grani¢nik ¢ujnim
dvostrukim klikom.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije £

» lzvadite akumulatorsku bateriju.

5.4 Montaza / demontaza graniénika dubine (opcionalno) I

Prilikom koriStenja vijaka s brtvenim podlo$kama koristite grani¢nik dubine primjeren za promjer
brtvene podloske (pribor). PodeSavanjem grani¢nika dubine se brtva vijka moze pravilno sabiti.
Grani¢nik dubine povezan je raévastim spojem sa zavrtatem za metalogradnju i jednostavno se moze
skinuti i utaknuti.

» Montirajte grani¢nik dubine.

5,5  Uporaba zastitne kape §

Ukoliko grani¢nik dubine nije montiran, zastitna kapa Stiti prihvat grani¢nika dubine od prljavstine i
ostecenja.

» Upotrebljavajte zastitnu kapu.

5.6 Podesavanje desnog/lijevog hoda §

Blokada sprie¢ava preklapanje tijekom rada motora.
U srednjem polozaju je upravljacka sklopka blokirana (blokada ukljuc¢ivanja).

» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zeljenom smjeru okretanja.
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5.7 PodesSavanje zakretnog momenta

» Podesite Zeljeni zakretni moment.

5.8 Sigurnosno ponasanje &

/| UPOZORENJE

Elektriéni udar Doticaj pri¢vrsnih elemenata sa sakrivenim vodovima moze uzrokovati elektri¢ni udar.
» Granicnik dubine i steznu glavu ne koristite kao prihvatnu povrsinu.

ﬂ Uredaj uvijek drzite za rukohvat i/ili za plasti¢ne dijelove kucista u liniji s rukohvatom.

» Uredaj uvijek drzite za rukohvat i/ili za plasti¢ne dijelove kucista.

5.9 Ukljuéivanje

Zavrta¢ za metalogradnju je potrebno pritisnuti laganim pritiskom o podlogu jer se u suprotnom nec¢e
pokrenuti iz sigurnosnih razloga. Ovisno o tome koliko pritisnete upravljacku sklopku, moguée je
podesiti broj okretaja bezstupnjevito do maksimalnog broja okretaja.

» Ukljucite uredaj.

5.10 Ukljuéivanje neprekidnog rada

Dok pritiSéete upravljacku sklopku, moguée je pritisnuti i gumb za fiksiranje. Zatim zavrta¢ za
metalogradnju radi neprekidno. Gumb za fiksiranje omogucuje rad bez zamaranja i to bez stalnog
pritiskanja na upravljacku sklopku.

» Ukljucite neprekidni rad.

5.11 Iskljudivanje neprekidnog rada [t

Kako biste uvijek brzo mogli iskljuciti neprekidni rad, neka vam je ruka u blizini upravljacke sklopke.
Ponovnim pritiskom na upravljacku sklopku gumb za fiksiranje se vra¢a u svoj pocetni polozaj.

» Iskljucite neprekidni rad.

5.12 Odvrtanje vijaka

Ako je montiran, uklonite grani¢nik dubine ili vodilicu za vijak. Preklopnik za okretanje na desno/lijevo
podesite na lijevo.

» Odvrnite vijke.

6 Ciséenje i odrzavanje

(/| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢&iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje uredaja

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozrac¢ivanje pazljivo ocistite suhom ¢etkom.

¢ Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
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Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije
¢ Akumulatorsku bateriju drzite ¢istom i bez ostataka ulja i masti.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Izbjegavajte prodiranje viage.
Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima dosSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

¢ Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobirili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store
ili na: wwwe.hilti.group.

7 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

» Nakon duzeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj os$tec¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

Skladistenje

/\ OPREZ
Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterijal

» Uredaj i akumulatorske baterije po mogucnosti skladistite na hladnom i suhom mijestu.
» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.
» Uredaj i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duzeg skladistenja prije uporabe provjerite je li uredaj o$te¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije ostec¢ene.

8 Pomo¢ u sluéaju smetnji

U slu€aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

8.1 Zavrta¢ za metalogradnju nije u funkciji

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
ZavrtaC za metalogradnju se | Akumulatorska baterija nije do » Uglavite akumulatorsku bateriju
ne pokrece kraja utaknuta. uz ¢ujni klik.
Ispraznite akumulatorsku bateriju. » Napunite akumulatorsku bate-
riju.
Elektri¢ni kvar. » Odmah iskljucite zavrta¢ za

metalogradnju, izvadite akumu-
latorsku bateriju, promatrajte je,
ostavite da se ohladi i kontakti-
rajte Hiltiservis.

Upravljacka sklopka se ne Preklopnik za okretanje na de- » Preklopnik za okretanje na
moze pritisnuti odn. blokirana | sno/lijevo u srednjem poloZzaju. desno/ lijevo pritisnite udesno ili
je. ulijevo.
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Akumulatorska baterija ¢ujno
ne uskodi.

Usko¢ni izdanci na akumulatorskoj
bateriji su zaprljani.

>

Ogistite uskocne izdanke i
gurnite akumulatorsku bateriju.
Ako i dalje postoji problem,
obratite se Hilti servisu.

LED dioda 1 treperi.

Ispraznite akumulatorsku bateriju.

Napunite akumulatorsku bate-
riju.

Akumulatorska baterija je prevruca.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.

Akumulatorska baterija je pre-
hladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.

Zavrta¢ ne radi i Cetiri LED
diode trepere.

Proizvod je preopterecen (granica
primjene prekoracena).

Otpustite upravljacku sklopku i
ponovno je pritisnite. Smanijite
optereéenje uredaja.

8.2

Zavrtac¢ za metalogradnju je u funkciji

Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Broj okretaja se brzo sma-
njuje.

Ispraznite akumulatorsku bateriju.

>

Napunite akumulatorsku bate-
riju.

Snazan razvoj topline u za-
vrtau za metalogradnju ili
akumulatorskoj bateriji.

Elektri¢ni kvar.

Odmah iskljucite zavrta¢ za
metalogradnju, izvadite akumu-
latorsku bateriju, promatrajte je,
ostavite da se ohladi i kontakti-
rajte Hiltiservis.

Vijak je prejako sabijen.

Grani¢nik dubine je neispravno
namjesten.

Okrenite grani¢nik dubine
udesno.

Vijak je preslabo sabijen.

Grani¢nik dubine je neispravno
namjesten.

Okrenite graniénik dubine
ulijevo.

Vijak se ne moze pomaknuti
iako zavrtac radi.

Podesen je krivi smjer okretanja.

Preklopnikom za okretanje na
desno/lijevo podesite Zeljeni
smijer okretanja.

9 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

Zbrinjavanje akumulatorskih baterija
Nestruénim zbrinjavanjem akumulatorskih baterija moze doc¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili tekuéina.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!
» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

i » Elektri¢ne alate, elektronicke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

10

RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljedecim linkovima naci ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r5036

Link za RoHS tablicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

194 Hrvatski

ISR
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11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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1

Informacije o dokumentaciji

1.1

1.2

O tej dokumentaciji

Pred zacetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/| NEVARNOST

NEVARNOST !

>

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

(/| OPOZORILO

OPOZORILO'!

>

Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzro€i tezke telesne poSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !

>

1.2.

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do laZjih telesnih poskodb ali materialne Skode.

2 Simboli v dokumentaciji

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

XIS @S

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

ﬂ Te Stevilke oznacuijejo slike na zaCetku teh navodil

w

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

(=
=/

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3
13.

Simboli, ki so odvisni od izdelka

1 Simboli na izdelku

Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

= | Desno/levo vrtenje

No Stevilo vrtljajev v prostem teku

196



RPM | Vrtljaji na minuto

\
Brezzi¢en prenos podatkov

14 Informacije o izdelku

Izdelki [EmL ™2 a1 S0 namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasc¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploS¢ici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

VijaCnik za kovinske | ST 1800-A22
konstrukcije

Generacija 01

Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splos$na varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektriéno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektri¢cno orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vti¢a pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povegano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vtiéa iz vticnice. Elektriéni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.
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>

>

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite zaséitna oéala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezZje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektriéno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrteCem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te priklju¢ene in jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanij$uje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Zze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poSkodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasSega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektriéna orodja in pribor. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektriéna orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolocene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzro¢i telesne poskodbe in pozar.
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» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izte¢e tekoéina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiscéite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzroci drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas€en serviser.

2.2 Varnostna opozorila za vija¢nik

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika vijaka s skritimi elektri¢nimi vodi, elektricno orodje
prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku vijaka z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za vijacnik

Varnost oseb

» lzdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba nadzora nad orodjem lahko
pripelje do poskodb.

» Orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena roc¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poSkodb!

» Med uporabo orodja nosite ustrezna za$¢itna ocala, zas¢itno ¢elado, za$¢ito za sluh, zas¢itne rokavice
in lahko masko za za$g¢ito dihal.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zagitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in
opecete.

» Uporabljajte zascito za o¢i. Drobci, ki odletavajo, lahko poSkodujejo telo in ogi.

» Pred pri€etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajoCega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zas¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o zas¢iti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju $kodljiv.

» Poskrbite za dobro prezraevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zascito dihal, ki je
namenjena za za$cito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrogita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$¢ito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Med delom si privosc¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzrocijo elektriéni udar, ¢e nehote poskodujete elektricni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektri¢énimi orodji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektriéno orodje takoj izkljugite. Orodje se lahko obrne postrani.

» Preden orodje odloZite, pocakajte, da se ustavi.
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3 Opis

3.1 Pregled izdelkov ]

Vpenjalna glava

Zasditna kapa

Nastavitev vrtilnega momenta

Vmesnik orodje/pribor (zasko¢na zveza)
Povrsina za prenos pritisne sile

Rocaj

Blokirni gumb

Tipka za sprostitev z dodatno funkcijo aktivi-
ranja prikaza stanja napolnjenosti
Krmilno stikalo

Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno
Omejevalnik globine
Nastavitev omejevalnika globine

CICICICICICIOIS
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3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je roéno vodeni akumulatorski vijaénik za kovinske konstrukcije, namenjen privijanju profilne
ploGevine, plo¢evine in sendvi¢ plo$¢ v kovinski industriji. Izdelek je namenjen privijanju in odvijanju
samoreznih vijakov in vijakov za vrezovanje navojev v ustrezen material primerne debeline.

Mozna je uporaba pokonénega drzala za privijanje vijakov v magazinu.

» Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 22.

» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podjetja Hilti.

3.3 Obseg dobave

Vija¢nik za kovinske konstrukcije, omejevalnik globine ST-DG 19, zas¢itna kapa ST-DC, vijacni nastavek
S-NSD 8, navodila za uporabo.

Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru
Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group.

3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje orodja so prikazane na indikatorju litij-
ionske akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se prikaze po
pritisku ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %
Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %
Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %
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Stanje Pomen

Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %
1 LED-dioda utripa, orodje je pripravljeno na obra- | Stanje napolnjenosti: < 10 %
tovanje.
1 LED-dioda utripa, orodje ni pripravljeno na obra- | Akumulatorska baterija se je pregrela.
tovanje.
4 LED-diode utripajo, orodje ni pripravljeno na Orodje je preobremenjeno ali pregreto.
obratovanje.

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni
mogocCe od¢itavati. Pri utripajo¢ih LED-diodah indikatorja akumulatorskih baterij upoStevajte navodila
v poglavju Iskanje napak.

4 Tehnicni podatki

4.1 Vijacnik za kovinske konstrukcije

Nazivna napetost 21,6 Venosm
Teza v skladu s postopkom EPTA 01/2003 3,1 kg
Stevilo vrtljajev v prostem teku 2.000 vrt/min
Vrtilni moment 12 Nm
Vpenjalna glava '/,'" inbus z varovalno
manseto
Delovna temperatura -17°C ... 60°C
Temperatura shranjevanja (brez akumulatorske baterije) -20°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi§¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

4.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so doloc¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zasc¢ito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanije elektricnega orodja in nastavkov, za¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa so bile ugotovljene v skladu z EN 62841

Raven zvoéne mo¢i (L) 81 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mogéi (Ky,) 3 dB(A)
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 70 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (K,) 3 dB(A)

Skupna vrednost vibracij (vektorska vsota treh smeri), dolo¢ena v skladu z EN 62841
0,5 m/s?

Vijacenje (a,)
Negotovost pri vijacenju (K) 1,5 m/s?
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5 Uporaba

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika &isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije £

/A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb Nenameren vklop udarnega vija¢nika.
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je udarni vijacnik izklju¢en in da je stikalo za
preklop vrtenja v levo/desno v sredinskem polozaju (zapora vklopa).

/A] OPOZORILO

Nevarnost elektriénega udara Nevarnost zaradi kratkega stika.
» Pred vstavitvijo akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da na stikin akumulatorske baterije in na stikih v
udarnem vija¢niku ni tujkov.

/A| OPOZORILO
Nevarnost poskodb Nevarnost zaradi izpadajo¢e akumulatorske baterije.

» Akumulatorska baterija, ki vam je padla iz rok, lahko predstavlja nevarnost za vas in druge. Preverite, ali
je akumulatorska baterija pravilno in varno names¢ena v orodju.

Preden akumulatorsko baterijo vstavite v primeren polnilnik, se prepri¢ajte, da so zunanje povrsine
akumulatorske baterije Ciste in suhe.

» Akumulatorsko baterijo potisnite od zadaj v izdelek, da se zaskoci s sli$nim dvojnim klikom.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije &

» Odstranite akumulatorsko baterijo.

5.4 Namestitev/odstranitev omejevalnika globine (dodatna oprema) [l

ﬂ Pri vijakih s tesnilno podlozko uporabljajte omejevalnik globine, ki ustreza premeru tesnilne podlozke
(dodatna oprema). Z nastavitvijo omejevalnika globine se tesnilo vijaka pravilno stisne.
Omejevalnik globine je z vijatnikom za kovinske konstrukcije povezan z zasko¢no zvezo, tako da ga
lahko preprosto snamete ali nataknete.

» Namestite omejevalnik globine.

55  Uporaba zaséitne kape 3§

Ce ni nameséenega omejevalnika globine, zaséitna kapa $&iti vpenjalo omejevalnika globine pred
umazanijo in poskodbami.

» Uporabite za¢itno kapo.

5.6 Nastavitev vrtenja v desno ali levo [

Zapora preprecéuje preklop med delovanjem motorja.
V srednjem polozaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).

» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.



5.7 Nastavitev vrtiinega momenta

» Nastavite zeleni vrtilni moment.

5.8 Varnostne karakteristike &

/A, OPOZORILO

Elektriéni udar Ob dotiku pritrdilnih elementov s skritimi vodniki lahko pride do elektri¢nega udara.
» Omejevalnika globine in vpenjalne glave nikoli ne uporabljajte za oprijemanje.

ﬂ Orodje vedno drzite za ro¢aj in/ali plasti¢ne dele ohisja v ravni liniji.

» Orodje drzite vedno za roc¢aj in/ali za plasti¢ne dele ohisja.

5.9 Vklop

Vija¢nik za kqvinske konstrukcije je treba rahlo pritisniti na podlago, sicer vklop iz varnostnih razlogov
ni mogo¢. Stevilo vrtljajev lahko glede na globino pritiskanja na krmilno stikalo brezstopenjsko
spreminjate do maksimalnega $tevila vrtljajev.

» Vklopite orodje.

5.10 Vklop neprekinjenega delovanja g

Med pritiskanjem krmilnega stikala lahko pritisnete blokirni gumb. Tako bo vijaénik za kovinske
konstrukcije deloval v neprekinjenem nacinu. Blokirni gumb omogoca neutrujajoée delo brez
nenehnega pritiskanja krmilnega stikala.

» Vklopite neprekinjeno delovanje.

5.11 lzklop neprekinjenega delovanja 10}

Da bi neprekinjeno delovanje lahko kadar koli hitro prekinili, imejte roko vedno v blizini krmilnega
stikala. Ob ponovnem pritisku krmilnega stikala se blokirni gumb vrne v prvotni poloZzaj.

» Izklopite neprekinjeno delovanje.

5.12  Odbvijanje vijakov

Odstranite omejevalnik globine ali vodilo za vijake, ¢e sta nameS¢ena. Nastavite stikalo za preklop
vrtenja v desno/levo na vrtenje v levo.

» Odvijte vijake.

6 Nega in vzdrzevanje

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega orodja

* Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

* Prezracevalne reze previdno ogistite s suho krtaco.

e Za CiSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i$€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.
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Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

e Akumulatorska baterija mora biti vedno ¢ista in nemastna.

* ZaciSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlaZzeno krpo. Za &iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

e Preprecite vdor vlage.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

7 Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez names$cene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorski bateriji.

» Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezascitene med drugimi predmeti.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda priSlo
do kaksnih po$kodb.

Skladiscenje

/\ PREVIDNO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekocina. !

» Izdelke vedno shranjujte brez names¢ene akumulatorske baterije!

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povr§inami.

» Orodje in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po dalj§em skladi§¢enju najprej preverite, ali je morda
priSlo do kaksnih poSkodb.

8 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§
servis Hilti.

8.1 Vijaénik za kovinske konstrukcije ne deluje

Motnja Mozen vzrok Resitev
Vija¢nik za kovinske kon- Akumulatorska baterija ni povsem | » Akumulatorska baterija se mora
strukcije se ne zazene. vstavljena. zaskociti s sliSnim klikom.
Izpraznjena akumulatorska baterija. | » Napolnite akumulatorsko bate-
rijo.
Elektri¢na napaka. » Vijagnik za kovinske konstruk-

cije takoj izkljucite, odstranite
akumulatorsko baterijo in jo
opazujte, pocakajte, da se

ohladi in se obrnite na servis

Hilti.
Krmilnega stikala ni mogoce | Stikalo za preklop vrtenja v » Stikalo za preklop vrtenja v
pritisniti oz. je blokirano. levo/desno je v sredinskem levo/desno pritisnite v levo ali
poloZzaju. desno.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Akumulatorska baterija se ne
zaskodi slisno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

» Ocistite zaskocni mehanizem in
vstavite akumulatorsko baterijo.
Ce tezava ni odpravliena,
poiscite servis Hilti.

LED-dioda 1 utripa.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

» Napolnite akumulatorsko bate-
rijo.

Akumulatorska baterija se je pre-
grela.

» Poskrbite, da akumulatorska
baterija doseze priporoceno
delovno temperaturo.

Temperatura akumulatorske bate-
rije je prenizka.

» Poskrbite, da akumulatorska
baterija doseze priporoceno
delovno temperaturo.

Vija€nik ne deluje in tiri LED-
diode utripajo.

Izdelek je preobremenijen (prekora-
¢ena meja obmocja uporabe).

» Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljuite. ZmanjSajte
obremenitev orodja.

8.2

Vijacnik za kovinske konstrukcije deluje

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Stevilo vrtljajem mog&no pade.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

» Napolnite akumulatorsko bate-
rijo.

Mo¢no segrevanije vijacnika
za kovinske konstrukcije ali
akumulatorske baterije.

Elektri¢na napaka.

» Vijaénik za kovinske konstruk-
cije takoj izkljucite, odstranite
akumulatorsko baterijo in jo
opazujte, pocakajte, da se
ohladi in se obrnite na servis
Hilti.

Vijak je preve¢ vtisnjen.

Omejevalnik globine ni pravilino
nastavljen.

» Zavrtite omejevalnik globine v
desno.

Vijak je premalo vtisnjen.

Omejevalnik globine ni pravilino
nastavljen.

» Zavrtite omejevalnik globine v
levo.

Vijaka ni mozno priviti, Ceprav
vijacnik deluje.

Nastavljena je napac¢na smer vrte-
nja.

v

S stikalom za izbiro vrtenja v
desno/levo nastavite Zeleno
smer vrtenja.

9 Odstranjevanje
oY

&2 Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaso
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

Odstranjevanje akumulatorskih baterij
Zaradi nepravilnega odstranjevanja akumulatorskih baterij lahko pride do ogrozanja zdravja zaradi plinov ali

iztekajoce tekoCine.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podijetje za odstranje-

vanje odpadkov.

g » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na naslednjih povezavah boste nasli preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r5036
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

IR <

Slovens¢ina 205
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11 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.
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1 JlaHHM 3a AOKYMeHTauUuATa

1.1 Kbm HacToAwaTa AoOKyMeHTauuA

* [lpean BbBEXXAAHE B €KCnoatayua npoyetete HactoAlata AOKYMeHTauua. ToBa e npeanoctaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuiiHa ynotpeba.

* Cubbnioaasaitte ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT W NpeaynpexaeHue B HacToALaTa AOKyMEHTaLMA U BbpXy
npoAaykra.

* CobxpaHaanTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma BUHarv 3aeiHo ¢ NPOAyKTa U npeaasanTe NPoAyKTa Ha
ApYrv nMua camo 3aefHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu 0603HaueHnA

1.2.1 MpepynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeantenHuTe ykasaHua NpeaynpexaaBaTr 3a ONacHOCT B 30HAaTa OKOMO Mpogykra. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHANHW AYMU:

A, OMACHOCT
OMNACHOCT !

» OrtHacs ce 3a HENOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3arn/axa, KOATO BOAM 4O TEXKW TENECHU HapaHABaHWUA UK
CMBPT.

A NPEOYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXAOEHUE !
» OTHaca ce 3a Bb3MOXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa IoBe/ie 0 TEXKN TENECHN HapaHABaHUA
WM CMBPT.

/\ NPEAMNA3NUBOCT
NPEAMNA3NUBOCT !

» OTtHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXKe Aa AoBee A0 JIeKU TefleCHU HapaHABaHUA Uin
MaTepuanHu WeTu.

1.2.2 CumBONM B QOKYMEHTaUUATa
B HacTofLlaTa AOKyMeHTauua ce U3non3sat CneAHUTe CUMBOJIU:

Mpeau ynotpeba npouyetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayums

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHPopmauma

BopaseHe ¢ peuurknMpyemn marepumant

He n3xBbpnaiiTe enekTpoypean 1 akymynatopu B 6UToBuTe oTnagbLm

X) &R

1.23 CwumBonu BbB purypurte
BbB purypute ce nanonssar cneaHUTe CUMBOIM:

E Tesun uncna npenpaLyar KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
3 HomepauuaTta Bb3npoussexaa NocneaoBaTefHoTo U3MbJIHEHWE HA PABOTHUTE CTLMKK B M300pa-
JKEHUETO M MOXKE Ja Ce pasnuyasa OT PaBOTHUTE CTHIKK B TEKCTA
T MosnuynoHHUTE HOMepa ce u3nonseart BbLB ¢uryparta MNpernea v npenpallar KbM HOMeparta Ha
-~ | nerenpara B Pasnen MNpernea Ha npoaykTa
@' Tosu 3Hak TpAGBa Aa npeavsBuka BaleTo cneumanHo BHUMaHWeE npu padoTta ¢ NpoayKTa.
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1.3 CuMBONMY B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykta ce M3anonssar CneaHuTe CUMBONMU:

= | JJACHO/NABO BBbPTEHE

Ng | O6opoTn Ha NpaseH xoA Npu U3MepBaHe

RPM | O6opoTH B MUHYTa

»
Be3)uueH NPEHOC Ha AaHHM

14 UHdopmauus 3a npoaykta

=T MpoaykTuTe ca npeaHasHaueHk 3a IPOGECHOHANHM NOTPEOUTENM U MOraT Aa 6baaT 06CNY)KBaHH,

NOALBPXKaHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHKU Camo OT OTOPU3MPAaH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosn nepcoHan

TpA6Ba Aa 6bae cneumanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HEroBUTE NPUCNOCO6-

neHus Morar Aa 6bAar onacHu, ako 6bAaT eKCnnoatMpaHu HeMpaBOMEPHO OT HEKBanMGUUMPaH nepcoHan

unu ako 6bAar M3MNoN3BaHW He No NpeAHasHa4YeHue.

O603HaYeHNETO Ha TUMa U CEPUIMHUAT HOMEP ca OTOenAsaHn BbPXy TUNosara Tabenka.

» [peHeceTe cepuitHMA HOMep B NpeAcTaBeHara no-gony tabnuua. Bue ce Hyxaaete OT AaHHWTE 3a
NPOAYKTa, KoraTto ce ofpbLyate € BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoaykTa

BuHTOBEPT 32 Me- ST 1800-A22
TanHU CbOPBXKEHUA

Mokonexune 01

Cepuer NQ

1.5 Jexknapauyuna 3a CboTBETCTBUE

Hue nexknapupame Ha COGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWUAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
AMpeKTMBU 1 cTanaaptv. Konue Ha [deknapauuAta 3a CbOTBETCTBUE L HaMepuTe B KpaA Ha Hactodlata
IOKYyMeHTaLuA.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyecKkara AoOKyMeHTaumaA:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 O6wm yKkasaHua 3a 6€30NacHOCT NpU €NeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NMPEAYNPEXOEHUE MNpoyeTeTe BCMUKM yKa3aHUA 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMM, UAKOCTPALMKN U

TEeXHUUYECKU XapaKTePUCTHKH, C KOUTO € CHabAeH TO3M eNneKTPOUHCTPYMEHT. [ponyCcKu Npu cnassaHe

Ha NpuBEAEHUTE MO-A0NY MHCTPYKLMM MOoraT Aa NPeAu3BUKAT eNeKTPUUYECKU yaap, noxap W/Mnu Texku

HapaHABaHWA.

ChbxpaHABaiWTe BCUUKM yKasaHWA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMK 3a 6baewyn cnpasku.

M3nonssaHOTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT

eneKTpuyeckata Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly kaben) unu Ao 3axpaHBaHW OT akymynaTtop

€NEKTPOMHCTPYMeEHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpxaiTe paboTHOTO CH MACTO YMCTO U Ao6pe ocBeTeHo. Be3nopAabLKBLT UK HEAOCTATLYHOTO
ocBeTNeHue B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BeAaT A0 3/0MNONYKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAEeTO MMa ropUMHU TEUHOCTH,
rasoBse Unu npax. B eneKkTponHCTPyMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOorar Aa Bb3nnaMeHAT npaxose
WK U3NapeHna.

» JpbxTe Aeua v CTPaHWUHM NULa Ha GesonacHo pa3cTofHHe, AOKAaTO paboTUTE C eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMAHWETO Bu 6blie OTKIIOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.



LIS

BesonacHocT npu paboTa C eNneKTPOMHCTPYMEHTH

>

CbeAUHUTENHUAT Lencen Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTa Tpabsa Aa 6bae noaxoasw| 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cllyyan He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMEHU eNneKTPOUHCTPYMEHTH, He U3NON3BalTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPWIMHANHM LENCEeNnU 1 NOAXOAALLM KOHTAKTU HamanABa PUCKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

Usbareaiite gonupa Ha TAnoto Bu Ao 3a3emeHU NOBBLPXHOCTH KaToO TPBLOM, OTONAUTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHULM. PUCKBT OT Bb3HUKBAHE Ha eNEKTPUUECKU yaap ce yBenuuaea, ako Tanoto Bu e
323eMEHO.

MpeanasBaiiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNK Bnara. [POHUKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOUHCT-
pyMeHTa NoBHLUIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha eNEeKTPUYECKM yaap.

He u3nonsgaiiTe cbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LENH, 3a KOMTO He e npeAHa3HayeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNW 3a M3BaMAaHe Ha Lencena OT KOHTAaKTa.
MpeanassaiTe cCbeAUHUTENTHWA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6ose unKu ABMKELU ce
yacTu. MoBpeaeHn Uin yCyKaHu CbeANHUTENHW NPOBOAHNLM YBENMYABAT PUCKA OT EIEKTPUYECKH yaap.

AKo paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3NON3BaNTe CaMo YAbIIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwM U 3a pabota HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabKUTENeH Kaben, npeaHasHadeH 3a paboTa
Ha OTKPUTO, HAManfABa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

Axo He momeTe na usberHete paboTa c eNEeKTPOMHCTPYMEHTa BbLE BRamHa cpeaa, U3nonssante
KNou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3awMTa. M3nonssaHeTo Ha Kiod C BrpageHa AedeKTHOTOKoBa
3alMTa HaMansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha pa60'ra

>

BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, CreeTe BHUMaTENHO AeNCTBUATA CU M NOCTbNBaNTe pasyMHo nNpu pabota
C eNneKTPOUHCTPYMEHTHU. He nanon3eanTe eneKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHU UK ce Hamupare
noa Bb3AeWCTBME Ha HAPKOTULM, anKoxXon UM MeauKameHTU. CamMo eaAMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWE
NPy U3MNON3BAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE Aa AOBeEe A0 CEPUO3HU HapaHABaHus.

HoceTe nuuHM npeanasHu cpeacTtBa U paboTeTe BMHarM CbC 3alYUTHU ouuna. HoceHeTo Ha
NIMYHM NPeanasHu CPeacTBa, KaTo npaxosalluTHa Macka, obesonaceHn oByBKW CbC cTabuneH rpaidep,
3alUMUTHA Kacka Unu aHTMGOHU, criopea Buaa U ynotpebarta Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, HaManaBa pUcka ot
HapaHsABaHWA.

U3bareaiiTe HEBONHO BKNOUBaHE Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTLT
€ U3KINIIYEH, Npeau Aa ro CBbpMeTe KbM eneKTpo3axpaHBaHETO W/UNKU akymynaTtopa, npeav aa
ro B3emate WNU npeHacaATe. AKO MPU HOCEHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA AbPXKUTE NPBCTA CU BbPXY
NYCKOBUA MPEKBCBAY MM aKO CBBPXKETE BKIIHOYEHUA Yped KbM ENEKTPO3axpaHBaHETO, CbLUECTBYBa
OMNacHOCT OT 3/10MonyKa.

Mpean na BKNOUUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTAa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWUNU OT HEero BCHUUKHU
MHCTPYMEHTHU 3a HacTPOMKA WNU raeyHu KNruoBe. WMHCTPYMEHT UIM KIHOY, KOWTO Ce Hamupa Ha
BBbPTALLO CE 3BEHO, MOXE Aa A0BEeAe A0 HapaHABaHUA.

Usbarsaiite Heyao6HMTe NonomeHUA Ha TAnoTo. PaboTeTe npu cTabunHo NonoXeHUe Ha TANOTO
naseTe paBHOBeCHe BbB BCEKU €AMH MOMEHT. TaKa LLe MOXeTe ia KOHTpONMpare eneKTPOMHCTPYMeHTa
no-ao6pe, ako Bb3HUKHAT HEOYaKBaHW CUTyaLuK.

PaboTtete ¢ noaxomswo obnekno. He paboTteTe C LUMPOKM U ABAMM APEXH WAW YKPaLUEHMA.
JpbiTe KocaTta CH, APEXUTE CHU M pPbKaBULUTE CH Ha 6e3onacHo pa3cToAHUE OT BbPTALUM Ce HacTu.
CB060OAHNUTE APEXH, YKPALLEHUATA UK ABAMUTE KOCK MoraT Aa 6bAaT 3axBaHaTh U YBIEUEHU OT BbPTALLM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPaHETO Ha CbOPbKEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yBeperte,
ye Te ca BKJKOYEHU U ce U3Non3BaT NpaBUNHO. M3Non3BaHETO HAa NPaxOyNoBUTEN MOXKE Aa Hamanu
NOPOAEHNUTE OT NPaxoBe OMaCHOCTU.

He ce noppaBaiiTe Ha U3MaMHOTO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT U He npeHebpersaiiTe npaeunara 3a
6e3onacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTHU AOPH U CRied KaTo MHOro aobpe cTe ono3Hanu eneKTpouH-
CTPYMEHTa M CTe ro U3non3sanu MHOTOKpaTHO. HexaiHOTO AelcTBME MOXKE Aa AoBeAe 3a yactv OT
CeKyHAaTa [0 TEXKU HapaHABaHusA.

MU3nonssaHe n obcnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetoBapsaiTte ypeaa. Usnonseainte enekKTPOUHCTPYMEHTa caMo CbobpasHO HEroBoTo npes-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-gobpe u no-6e3onacHo, ako M3non3BaTe NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

He usnonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUHTO NPEKbCBaY € NnoBpeAeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOMTO
He Mo)ke noBeye Aa 6bAe BKIIHUYBAH UK U3KIKOUYBaH, € onaceH v TpabBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.
WU3BapeTe wencena oT KOHTaKTa M/UnNKU OTCTpaHeTe pasrnobAemMua akymynartop, npeau aa npean-
puUemeTe AENCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANeMHOCTH MK NpubupaHeTo Ha
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ypena. Tasv npeanasHa MapKa npeAoTBparaBa ONacHOCTTa OT 3aAeHCTBaHE Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTa Mo
HEBHWMaHVe.

CbxpaHABanTe HEU3NOoN3BaHU B MOMEHTa €NIeKTPOMHCTPYMEHTH Aaned oT gocTbna Ha geua. He
JAOMNyCKaiTe U3NON3BAHETO Ha ypeaa OT Nuua, KOMTO He Ca 3ano3HaTH C HEro WM He ca npoyenu
HaCTOALYUTE MHCTPYKLUUK. B pbLeETe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar
onacHu.

OTHacAlTe ce FPUKIIMBO KbM ENEKTPOMHCTPYMEHTU U npuHaanewHoctu. [lpoeepaBaiTe aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTH (YHKUMOHMPAT 6e3ynpeuHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUyNeHW WM
noBpeAeHHn YacTH, KOUTO HapyLluaBaT GpyHKUMHUTE Ha eNneKTPOUHCTPyMeHTa. MNpeau aa usnonssare
ypena, Aante noBpeAeHUTe YacTH 3a PEMOHT. MHOro 3f10M0MyKU Ce ABMMKAT Ha OO NOALbPIKAHM
€NEeKTPOUHCTPYMEHTH.

MoaabpmanTe pemeLyuTe UHCTPYMEHTH BUHarU fobpe 3atouenu u unctu. [Jobpe noaabpaHute
PEXEeLUM MHCTPYMEHTU C OCTPU PLOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

U3nonseaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbINacHo
HacTOALYMTE MHCTPYKUMK. CbobpasaBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBOTHHU YCNOBHA U C AEHHOCTUTE,
Kouto TpA6Ba Aa 6bAaT usBbpLUBaHW. YnoTpedarta Ha eneKTPOUHCTPYMEHTU 3a Lenu, PasiudiHu oT
npeABUAEHUTE OT MPOU3BOAUTENH, MOXE Aa AOBEAE A0 ONacHU CUTyaLuu.

MoaAbpiaiiTe pPbKOXBAaTKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YUCTH U He3aMbpPCEHU OT Macna
M cMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKW U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3BonAsar 6e3onacHo o6cnyBaHe n
KOHTPON Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CHUTYaLWK.

HU3nonseaHe n obcnyBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>

3apenpanTe akymynatopute camo C npenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTpoicTea. Mpu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a onpeaeneH BMA akyMynatopu, CblLUecTByBa ONacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce U3ron3ea C Apyru akymynatopu.

U3nonssanTe B €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUIEHUTE 3a CbOTBETHUA MOZEN aKyMynaTopH.
Ynotpebata Ha Apyr1 akymynatopu Moke Aa A0BeAe [0 HapaHABaHUA U OMacHOCT OT NoXap.
CbxpaHABaWTe HeW3Non3BaHMTEe aKymMynaTopu aanedye OT Kiamepu, MOHETH, KNHOUOBe, NMUPOHH,
BMHTOBE WNKU ApyrM ApeGHM MeTanHu npeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa NPeAu3BUKaT KbCO
CbeZlMHEHWEe B KOHTaKTUTE. [Ipn KbCO CbeAMHEHME B KOHTAKTUTE Ha akymynartopa MoXe JAa ce
nosyyar MsrapaHUA UK Aa Bb3HUKHE NoxXKap.

AKO aKymynaTopbT Ce M3NOn3Ba HENpaBWNHO, OT HEro MoXe Aa uanese TeuHocT. MsbareainTe
KOHTAKT C Ta3u TeUHoCT. MNpu cnyyaeH KOHTaKT U3NIaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeuHoCTTa
nonagHe B o41Te, NOTbpPCETE AOMbIHUTENHO NIeKapcKa nomoLy. Manusatlara ot akymynaropa Te4HoCT
MOXXe [1a MPUUYMHN KOXHW PasapasHeHUs Uin U3rapaHua.

He usnonssaiite nospeaeH vunu moauduuupaH akymynatop. [loBpeneHute unuM mMoaudULMPaHn
aKkymynaTopu Morar Aa umar HenpeasuaAMMO MoBeAeHWe W Aa NPeAM3BUKAT OrbH, eKCMIosuA uin Aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABAHMA.

He noanaraiite akymynaropa Ha Bb3A€MCTBMETO Ha OFbH MMM TBbpAE BUCOKK TemnepaTypu. OrbH
nnu Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar aa npeanssukar ekcrniosus.

CnepBanTe BCUYKM MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apemAaHeTo U HUKOra He 3apexaanTe akymynartopa unu
aKyMynaTOpPHHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCoYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua TemneparypeH
obxsaTt. HenpaBunHOTO 3apexaaHe UM 3apesAaHeTo U3BbH AOMYCTUMUA TEMMEPaTypeH 0BXBAT MOXe
[a paspyLUM akymynaropa v Aa NOBULLM OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

CepBusnpaHe

>

2.2

>

PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBa Aa ce U3BBLPLUBA CaMO OT KBanMdpUUMpPaH1 CNeyuanucTm
M caMo C OPUTMHAINIHU Pe3epPBHU YacTH. [10 TO3M HAUMH ce rapaHTMpa 6e30MacHOCTTa Ha CbXPaHEHUETO
Ha ypeaa.

Hukora He o6cnymBaiTe NoBpeAeHU akymynaTtopu. LlanoctHata noaapbKka Ha akymynatopute
cnesBa Aa ce U3BBbPLUBA CAMO OT NPOWU3BOAMUTENA WX OT OTOPU3MPAHU LEHTPOBE 3a OBCNY)XBaHe Ha
KIMEHTH.

YKasaHua 3a 6e3onacHOCT 3a BUHTOBEPT

JpbiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a U30NMPaAHUTE NOBBPXHOCTH 3a XBalllaHe, KOraTo M3BbpLuBaTe
JAEWHOCTH, NPU KOUTO BUHTBLT MOXE Aa nonagHe Ha CKPUTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTAKTLT Ha BUHTA
C TOKOBOZELL NPOBOAHUK MOXE Aa MOCTaBU NOA HaMpPeXXeHWe CbLOo U MeTanHUTe YacTu Ha ypeaa 1 a
AoBeze 10 Bb3HUKBaHe Ha eNeKTpUYECcKH yaap.
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BesonaceH HauuH Ha paboTta

» MWUsnonssaiite npoAyKTa camo B TEXHUYECKU U3NpaBHO CBbCTOAHUE.

» Hwukora He “3BbpLUBaNTE MaHuUNynaunm Unu NPOMeHU nNo ypeaa.

» WManonseaiTe AOCTaBEHUTE 3a€HO C ypeaa AOMb/HUTENHW PBKOXBATKU. 3ary6ata Ha KOHTPON MOXe Aa
AoBeje A0 HapaHABaHUA.

» BwuHarn apwbxkte ypeaa 3apaBoO C ABe pbue 3a NpeaBuAEHUTE 3a Lenta pbroxsatku. [loaabprkante
paKoXBaTKUTE CyX1 U YUCTU.

» Usbareaiite aonupa [o BbPTALLM CE YaCTH - ONMACHOCT OT HapaHsABaHe!

» [pu exkcnnoarauus Ha ypena HoCeTe MOAXOAALUM 3aALUMTHU OuMna, 3aliuTHa Kacka, aHTUDOHM, 3aLLUTHM
PBbKaBULUM U NEeKa MacKa 3a AuxaTtenHa salyura.

» [lpu noamAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCETE 3aLLMTHU PbKasuUu. JJonMpbT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXKe
Na aosefie A0 NOPEesHU PaHu U U3rapaHuA.

» Wasnonssate 3aujuta 3a ouute. OT1nomkute ot mMarepuana Morat Aa HapaHAT TANOTO U O4YUTe.

» [Mpeau HayanoTo Ha paboTHUA MPOLEC Ce OCBEAOMETE 3a CTEMEHTa Ha ONACHOCT HA OTAENALLMA Ce Npu
pabota npax. M3nonasaite NpOMULLNEH NPAXOYNOBUTEN C ODULMANHO paspeLLeH Knac Ha 3aluTa, KOUTo
oTroBaps Ha MeCTHWTe Hapeabu 3a sawuTta Ha padoTewuTe OT npax. [lpaxoBe OT mMarepuani, Kato
cbabprKalla onoBo 60A, HAKOM BMAOBE AbpBECHHA, BETOH/3uaapus/cKana, KOMTo CbAbPXKaT KBapL M
MWHEepanu, Kakto u mMetanu, Mmorart Aa 6‘b£laT BpeAHu 3a 34paBeTo.

» Torpwxerte ce 3a A06POTO NPOBETPABAHE HA PABOTHOTO MACTO W MPM Hy)KAA HOCETE MacKa 3a auxatenHa
3almTa, KOATO e MOAXOAALa 3a CbOTBETHWA npax. [lpu AONMp wnuM BAMWBAHE Ha npax morar ga
BBb3HUKHAT anepruyHn peaxkuyuu M/MJ‘IM 3abonABaHWA Ha AnxaTtenHute nNbTyulla Ha no‘rpeévﬂ'enﬂ U Ha
HamMupaiimite ce B 6nmsoct naua. Hsakou npaxose, Kato npax ot ,Cl,'bé 24 6yK, Ce cuuTaTt 3a KaHUepOoreHHu,
ocobeHo B koMBUHauuA ¢ AobaBku 3a AbpBOOOpabdoTKa (xpomar, CpeAcTBa 3a 3alyuTa Ha AbPBECHHA).
AsbecToCchAbPKALMAT MaTepuan Tpadea aa ce obpadoTea camo OT CNELUANUCTH.

» [paBete paBoTHM Naysu W ynpakHEHUA 3a noaobpsABaHe Ha KpbBooOpalleHWeTo B npbeTute. [pu
npoAaAb/HKUTENHA pa()o‘ra Bwépauwme Morar Aa npeausBuKat HapyleHna Ha KObBOHOCHUTE CbAOBE UK
HepBHarta cucrema B obnactra Ha ctaBuTe Ha NPBCTUTE, PBLETE UITU KUTKUTE.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» [Mpeau HauanoTo Ha paboTHUA NpoLec NpoBepeTe paboTHaTa 30HA 32 CKPUTH ENEKTPUYECKU NPOBOAHNLM,
raso- ¥ BOAONPOBOAK. BBHLUHO nexxalyute MeTanHu enemMeHTH Ha ypeaa Morar a NPUUMHAT eNeKTPUYECKH
yAap, ako N0 HeBHUMaHWe noBpeanTe TOKONPOBOAHUK.

TPUIKNUBO OTHOLLUEHUE KM €NIEKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo GopaseHe ¢ TAX

» UsKntoueTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA HE3a0aBHO, aKO MHCTPYMEHTLT BI0KMpa. YpeabT MOXe Aa Ce OTKOHM
HacTpaHu.

» [Mpeau fa cBanuTe enekTPOMHCTPYMEHTa, U34akaiTe, AoKaTo npectaHe Aa paboTy.



LIS

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

MaTpoHHUK

3aLuTHa Kanauka

HacTtpoiika Ha BbpTALY MOMEHT
MHTepdeic ypea/npuHaanexxHocT (Bpbaka 3a
6bp30 NPUCHEANHABAHE)

MpuTrcKalya cMna-noBbPXHOCT Ha Npeaa-
BaHe

PtroxsaTka

Ddukeupaly 6yToH

ByToH 3a ocBoboXkAaBaHe C AOMbIHUTENHA
PYHKUMA AKTUBUPAHE Ha MHAMKaLMATA 3a
CbCTOAHWE Ha 3apexaaHe

KomaHaeH kntoy

MpeBKntoyBaTen 3a AACHO/NABO BbpPTEHE
Obnéokomep
Hactpoiika Ha abnéokomep

@O0 ® ®EEO

CISICIC)

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHne

OnucaxuaT NPOAYKT npeAacTaBnaBa PbYHOBOAUM aKymMynaTtopeH BMHTOBEPT 3a MEeTanHU CbOpbXeHuUA 3a
3aBMHTBAHE Ha NPOdUIIHKA NaMaPUHK, NAMaPUHU U CaHABUY NaHeN B MEeTanHOTO CTPOUTESNICTBO. I'IponyKn.T e
npeaHasHavyeH 3a 3aBMBaHe U OTBUBaHE HA CaMOHaBUBHU BUHTOBE U HaKatBaHU Ha BbTpeLllHa pe36a BUHTOBE
B CbOTBETHU MaTtepuanu n AebenuHn Ha mMarepuanu.

B1b3MOXHO € 13non3saHeTo Ha PuUKCcHpaH ypea 3a 3aBUBaHe Ha MarasuHupaHu BUHTOBE.

» 3a TO31 NPOAYKT U3MNon3BanTe caMmo NIMTUEBO-WOHHUTE akymynatopu Ha Hilti ot Tun B 22.
» 3a Tesu akymynatopu usnonssaite camo 3apaaHute yctpoirctaa Ha Hilti ot cepua C4/36.

3.3 O6em Ha nocTaBkarta

BMHTOBEPT 32 MET/IHU CHOPBKEHUA, Abnbokomep ST-DG 19, sawmtHa kanayka ST-DC, MHCTPYMEHT 3a
saBuHTBaHe S-NSD 8, PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus.

PaspelueH1Te OT Hac pe3epBHU YacTU, KOHCYMAaTUBKM U MPUHAANEXHOCTM 3a Baluusa npoaykT e
HamepwuTe BbB Bawwusa Hilti Store unu Ha: www.hilti.group.

3.4 WUHaukaTop Ha NUTUEeBO-WOHEH aKymynaTop

CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha NUTUEBO-WOHHWA akymynaTtop M CMYyLLEHWATa B ypeJa ce CUrHanuaupar ¢
MHAMKATOPA Ha IMTUEBO-MOHHUA akymynatop. CbCTORHWETO Ha 3apeXkaaHe Ha IMTUEBO-MOHHUA aKymynarop
Ce WHAMKMPA CNea HaTUCKaHe Ha eaunH oT ABaTta ByToHa 3a 0CBOGOXKAABAHE Ha akymynatopa.

CbcTofAHMEe 3HaueHue
4 cseToanona CBeTAT. CbcroAHKe Ha 3apexaaHe: 75 % ao 100 %
3 cBeToAMOAa CBETAT. Cbcronanue Ha 3apexaaHne: 50 % [0 75 %
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CbcTofHne 3HaueHue

2 cBeToavoa CBETAT. CbeTofiHMe Ha 3apexaaHe: 25 % Ao 50 %
1 cBeToanoa cBetu. CbcToAHue Ha 3apexaaHe: 10 % ao 25 %
1 cBeToAMOA MUra, ypeabT € B rOTOBHOCT 3a pa- CbcTofHuWe Ha 3apexaaHe: < 10 %

6ora.

1 cBeToAMOA MUra, ypeabT He € B rOTOBHOCT 3a AKyMynatopT e nperpss.

paborTa.

4 cBeToAMOAa MUraT, ypeabT He € B FOTOBHOCT 32 | YpeabT e NpeToBapeH Unu e nperpsn.
pabora.

Mpu 3apercTBaH KOMaHAEH KoY U 0 5 CEKyHAM CNeA OTMycKaHe Ha KOMaHAHWA KIoY NPOYUTAHETOo Ha
JaHHWUTE 32 CbCTOAHWETO Ha 3apeXxJaHe CTaBa HEBB3MOXXHO. MNpu MUraLLy CBETOANOAN Ha UHAMKATOPA
Ha akymynaropa, Mons, cbbnioaaBaiite ykaszanuata B Pasaen MomoLy npu HanmMume Ha CMyLLeHUs.

4 TexHUYeCKU AaHHU

4.1 BUWHTOBEPT 3a MeTanHU CbOPBLIKEHUA

HomuHanHo HanpemxeHue 21,6 Vpe

Terno B crotBetcTBUE ¢ EPTA-Procedure 01/2003 3,1 kr

HomuHanHu 060poTH Ha npaseH xon 2 000 o6/muH

BbpTAL MOMEHT 12 H-m

MaTpoHHMK '/," BBTPELUEH Lec-
TOCTEH C YNMITbTHUTENEH
MaHLueT

ExcnnoartayMoHHa Temneparypa -17°C ... 60 °C

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue (6e3 akymynaTtop) -20°C ... 70°C

4.2 AKymynartop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynatopa 216B

Temnepatypa Ha okonHaTa cpeaa npu pa6ota -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepartypa Ha akymynaropa B Ha4anoTo Ha 3apeXaaHeTo -10°C ... 45°C

4.3 UHdpopmayma 3a yma U CTOWHOCTH Ha BUbpayunte cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALLMUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH METOA Ha M3MEPBaHe U MoraT Aa 6bAaT U3MNoN3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTU NOMEXAY UM. Te ca NoAXOAALM U 3a npeABapuTEnHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUS.

MocoueHnTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUNOXEHUS HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baue ENEKTPOUHCT-
PYMEHTBLT CE U3NON3Ba 3a APYr NPUNOXKEHUS, C PA3NMYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTU MW NPKU HeJoCTaTbyHa
NoAAPBXKKA, B AAHHUTE MOXE [ia Ce NOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MOXXe 3HAUMTENHO Aa MOBWLLIKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPe3 Lienusa Nepuoa Ha eKkcnnoarauma.

3a TouHa npeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPEeNnTeHus TpABGBa Aa ce B3emat NpeABUA U NEPUOANTE, B KOMTO
YPEABLT € W3KMIOUEH UM PadoTH, HO HE € B peanHa ekcnioarauua. ToBa MOXE 3HAUMTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LENnA NepUos Ha excnioarayus.

OnpepaeneTe AOMBIHUTENHU MEPKHM 3a 6E30MacHOCT C Len 3aluta Ha padoTelyus cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mnu BUbpauuuTe, Kato HanpuMep: NOAAPBIKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU WHCTPYMEHTH,
noAAbPXKaHe Ha TONNW pPblie, OpraHM3auna Ha paboTHUTE NPOLECH.

CTOWHOCTH Ha LUYMOBUTE EMUCHUU, U3MePEHU cbrnacHo EN 62841

HuBo Ha 3ByKOBa MowHOCT (Ly,) 81 ab(A)
OTKNOHEeHWe NPU HUBO Ha 3BYKOBa MoLHOCT (Ky,) 3 ab(A)
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EMHUCHOHHO HHUBO Ha 3BYKOBO HanfraHe (L) 70 ab(A)

OTKNoHeH1e NpU HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 3 ab(A)

O6wa cTonHoCT Ha BUBpaymuTe (TpMakcranHa BeKTopHa cyma), usmepeHa cbnacHo EN 62841

3aBuHTBaHe (a,) 0,5 m/c?
OTKnoHeHue npu BuHTOBE (K) 1,5 m/c?
5 Ekcnnoarauuna

5.1 3apexnaaHe Ha akymynaTtop
1. TNpeau 3apexaaHeTo npoyeteTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauua Ha 3apaaHoTo YCTPONCTBO.

2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymMynaTtopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YACTU U CyXH.
3. 3apeaete akymynaropa ¢ paspeLleHo 3apaaHO YCTPOUCTBO.

5.2 MocTaBAHe Ha akymynarop &

AJ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe HeBONHO BK/OYBaHE Ha YAAPHUA BUHTOBEPT.
» [Mpeau fa noctasuTte akymynaropa, ce yBepeTe, 4e yAapHUAT BUHTOBEPT € UBKITHOUEH W MPEBKIoUBATENAT
3a [AICHO/NABO BbPTEHE CE HAMMPA B CPEAHO MONOXKEHUE (BNIOKUPOBKA CPELLY BKITHOUBAHE).

ﬂ NPEOYNPEXOEHUE
EnekTpuuyeckn onacHocti OnacHOCT Nopaan KbCo ChelIMHeHue.

> I'IpeuM Aa nocraBuUTe akymynartopa, ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTe Ha akymMmynaropa U KOHTaKTUTe Ha yaapHuAa
BUHTOBEPT HE Ca 3aMb/IHEHU C UYY)XXAU Tena.

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe OnacHOCT nopaau nagHan akymynatop.

» [MagHanuaT akymMynatop MOXe Aa U3NOXKU Ha onacHocT Bac u apyru nuua. KoHTponupaite crabunHoTo
NONOXEHWe Ha akymynaropa B ypeaa.

Mpeavn fa nocTasuTe akymynatopa B paspeLLeHoTO 3apAaHO YCTPOWUCTBO, Ce YBepeTe, Ye BbHLUHUTE
NOBBPXHOCTU HA aKyMynartopa ca YuCTH U CyXu.

» [nb3HeTe AOKpan akymynaropa OT 3a4Harta cTpaHa B MPOAYKTa, AOKATO Ce Yye ACHO ABOWHO LypaKkBaHe
B KpaWHara nosvums.

5.3 MU3BamaaHe Ha akymynatop K

» WsBapete akymynaropa.

5.4 MonTax / flemoHTax Ha Abn6okomep (onyuoHanHo) 7

Mpu ekcnnoaraumsa Ha BUHTOBE C YNITLTHATENHA LWaiba u3nonssaiTe Abn6oKoMep, NoAXOAsALY 3a Ava-
MeTbpa Ha ynibTHUTENHaTa waiba (npuHaanexxHocTt). C HacTpoikara Ha AbnGoKoMepa yniTbTHEHUETO
Ha waibata e NpecoBaHo NPaBUIHO.

JbnéokomepbT € CBbP3aH C BUHTOBEPTa 32 METaNIHU ChOPBKEHUA Ype3 BPb3Ka 3a 6bP30 npUche-
ZIMHABaHE 1 MOXKe NECHO Aa ObAe CBanAH U NOCTaBsH.

» MoHTupaiite aAbn6okomepa.

5.5 U3nonssaHe Ha 3awjMTHa Kanayka E

AKO He e MOHTMpaH m;n60|<0Mep, 3aluTHaTa Kanayka npeanassa npeAHasHa4eHOoTo 3a .Cl'bﬂéOKOMepa
MACTO OT 3aMbpCABaHUA U yBpEeXXAaHe.




» Manonaeaite 3awutHaTa Kanadka.

5.6 HacTpo#ka 3a aacHo/nABo BbpTeHe B

3akntouBaLy MexaHu3bM NpeAoTBpaTABA NPEBKIOYBAHETO NpK paboTeLy MOTop.
B cpeaHO NONoXeH1e KOMaHAHWAT Koy e BoK1paH (BNoKMpOoBKa CpeLLy BKOYBaHe).

» HacTpoiite npeBktoYBaTENa 3a AACHO/MABO BbPTEHE B XKENaHata NoCcoKa Ha BbPTEHe.

5.7 HacTtpoiika Ha BbpTALY MOMEHT

» HactpowTte )enaHua BbPTALY MOMEHT.

5.8  BesonacHo noseaeHue

A TNPEOYNPEXOEHUE

Eﬂel(Tle‘-lecl(M yaap ,J:lOI'IMpBT Ha KpenexHuTte enemMeHT 10 CKPUTU eNeKTPUYECKU NPOBOAHULM MOXXEe Aa
AoBeze 0 Bb3HUKBAHE Ha €NeKTPUYEeCKH yaap.
» Hukora He u3nonseainTe .n'hn60|(omepa W NaTPOHHUKA KaTo 30Ha 3a XHawjaHe.

JpbXTe ypeaa BuHaru 34paBoO 3a PbKOXBATKaTa M/MIM 3a YacTuTe Ha NNacTMacoBWA KOPMYC Ha
NMHeRHaTa pbKoxBaTka.

> ,up'b)KTe ypeaa BuHaru 3apaBo 3a PbKOXBaTKata M/MJ’IVI 3a 4acTuTte Ha nnactMacoBuA Kopnyc.

5.9 BknrouBaHe

yﬂapHMHT BUHTOBEPT 3a MeTalHU CbOPBIKEHUA TpﬂéBa fa 6bae HaTUCHAT KbM OCHOBATa C NeK HaTUCK,
Tbi Kato B NPOTUBEH cnyqaﬁ HAMa Aa ce BK/I4YK OT C'bOﬁpa)'KeHMFl 3a CUIypHOCT. B 3aBucumocT ot
AbnbounHaTa Ha HaTUCKa Ha KOMaHAHUA KoY 060p0TMTe morar aa 6baaH HacTpOeHn 6escTeneHHo Ha
MaKCUManHu OéOpOTM.

» Bkntoyete ypena.

5.10 BxniouBaHe Ha NPOABLNMUTENEH PeXum Ha paboTa [

ﬂ JlokaTo KOMaHAHHWAT KoY € HaTUCHAT, MoXe Aa 6bAe HaTUcHaT cTonupallmaT 6yToH. Cnes ToBa BUH-
TOBEPTLT 32 METANIHU CbOPBXKEHUA MPEMUHABA B MPOABIMKUTENEH PEXUM Ha padoTa. Cronupallmar
6yTOH nossonsABa padoTa 6e3 ymopa v 6e3 NOCTOAHHO 3aAelCTBaHe Ha KOMaHAHUA KoY.

» BK/IOUETE NPOABMKUTENHUA PEXUM Ha paboTa.

5.11 MUsknouBaHe Ha NPOABLIIKUTENEH peum Ha pabora [l

3a na MoXKeTe MO BCAKO BPEMeE Aa UKIOUMTE NPOLBINKUTENHUA PEXUM Ha paboTa, APBKTE pbKata
cv 6nn30 0 KOMaHAHUA Koy, Ypes NoBTOPHO 3aiedCTBaHE HAa KOMaHAHWA KoY CTONUpaLLmMaT OyToH
oTcKaya 06paTHO B M3XOAHA NO3ULMA.

> M3KnoyeTe NPOABMKUTENHNUA PEXUM Ha paéoTa.

5.12 PasBuBaHe Ha BUHTOBE

OT1cTpaHeTe AbNOOKOMEPA M BoAaua 3@ BUHTOBE, B Clyyail Ye ca MOHTUpaHW. HacTpoiTe NpeBKoY-
BaTenf 3a AACHO/NABO BbPTEHE Ha NIABO BbPTEHE.

» PasBuiite BuHTa.
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6 O6cnywBaHe ¥ noaapbMKa

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Npu NOCTaBeH aKkymynarop !
» BuHaru nsBaxaaite akymynaropa npeau BcAka AeMHOCT No oBCny)KBaHe U noaApbKKa!

Fpuxu 3a ypena

e OrtcTpaHnBaiiTe BHUIMATENHO HANNACTEHUTE 3aMbPCABAHHA.

¢ [louncTtBainTe BHUMATENHO BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPKU CBHC Cyxa YeTKa.

¢ TMouncTBaitTe KOopnyca camMo C NeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He nanonseaite npenaparu 3a NoYMCTBaHe CbC
CWIMKOH, Tbi KaTo Te Morar Aia yBpeaAAT NnacTMacoBuTe YacTu.

TPUKK 32 NUTUEBO-WOHHU aKymynaTopu

* [MoaabpiKaiTe akymynaropa NOYUCTEH OT Macna ¥ CMasKku.

¢ TMouncTBaiiTe KOpnyca camMo C NEKO HaBlaXkHeHa Kbpna. He nanonseaite npenaparu 3a NoYMCTBaHe CbC
CWIMKOH, T Karo Te Morart Aa yBpeaaT NnacTMacoBUTe YacTu.

* He nonyckaiTe npoHUKBaHe Ha Bnara.

Moaapbika

* PepnoBHO npoBepABanTe BCMUKM BUAMMU YACTU 3@ HANMUME Ha NOBPEAM, a eNleMeHTUTE 3a ynpasfeHne -
3a U3npaBHO QyHKLUOHUPAaHE.

* He paboteTe C npoAyKTa MpW HanWuMe Ha MOBPEAW W/MAKM CMyLLEHUA BBB OyHKuMMTE. HesabaBHO
npeaa.aiite ypeaa B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.

* Cnea u3BBbPLUBaHE HA AEHHOCTH MO 06CNyXBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLUMTHW YCTPOICTBA
1 nposepeTte GyHKUMUTE.

3a 6esonacHa paboTta U3nonsBaiTe camo OPUrMHaNHU PE3EPBHM YaCTU U KOHCYMaTUBK. PaspelueHute
OT HacC pe3epBHM YACTU, KOHCYMATMBM M MPUHAANEKHOCTU 3a Baluma npoayKT e HamepuTe BbB
Bawma Hilti Store nnu Ha: www.hilti.group.

7 TpaHCnopT U cbXpaHeHWe Ha aKyMynaTOpHU ypeau

TpaHcnopTt

/\ NPEOMNA3NMBOCT
HeBonHO BKNtOUBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !
» BwuHaru TpaHcnoptupaiite Bawwute npoaykth 6e3 noctaBeHu akymynatopu!

» WsBapete akymynaropa.

» He TpaHcnopTupaiTe akyMmynatopute B HACUMMHO CbCTOAHKE.

» Cnea NpoABMKMTENHO TpaHcnopTMpaHe npeau ynotpeba npoBepsABaiTe ypeaa v akymynatopurte 3a
Hanuuve Ha NnoBpeaum.

CbxpaHeHue

/\ NPEANA3NMBOCT
HeBonHa noBpena, aAbnxaiwa ce Ha AepeKTHU UK U3TUYALLKM aKymynaTopH !
» BuHaru cbxpaHaBaiite Bawute npoaykTv 6e3 noctaBeHn akymynaropu!

» CbxpaHaBaiTe ypeaa v akyMynartopuTe no Bb3MOXKHOCT Ha CyXO W MPOXNaAHO MACTO.

» HuKkora He cbxpaHABalTE aKymynatopute Ha CIbHUE, BbPXY OTOMAUTENHU YPEeAU WK 3aA CTbKNa Ha
npO30opLy.

» CbxpaHaBaiTe ypeaa v akyMynatopuTe faney oT A0CTbMNa Ha ielia U HeOTOPU3MPaHK nuua.

» Cnen npoAbMKUTENHO ChXpaHeHue Npeaun ynotpeba npoBepaBaiiTe ypeaa v akymynatopute 3a Hanumune
Ha nospeau.

8 MomoLy npu HannuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHMA, KOUTO HE ca MOCOYEHM B Tabnuuata M Kouto Bue camu He MoxeTe aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETE ce KbM Hawwua cepsus Ha Hilti.
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AKyMynaTOPHUAT BUHTOBEPT 32 METaNTHN CbOPbEHUA HE € B FOTOBHOCT 3a paboTa

CmyuweHue

Bb3monHa npuumMHa

Peluexune

BuHTaBepTHLT 32 MeTanHu
CbOPBXKEHUA He padoTu.

AKyMynaTopbT He € CMEHEH 13-
yano.

>

3acTonoperte akymynaropa ¢
ACHO LL|paKBaHe.

PaspexaaHe Ha akymynatop.

3apenete akymynaropa.

Enekrpuuecka nospeaa.

MsKkntouete akymynatopHua
BMHTOBEPT 32 METaNIHU CbOPb-
YKeHWs HesabaBHO, u3BazeTe
akymynaropa, HabnioaasaunTe
ro, OCTaBeTe ro fa ce oxnaau
1 Ce CBBbPIKETE CbC CEPBU3 Ha
Hilti.

KOMaHAHUAT KoY He MOXKe
[ia ce HaTucHe, pecn. e 6no-
Kupan.

MpeBknouBaTenar 3a AACHO/NABO
BbPTEHE € B CPEAHO NOSIOXKEHHE.

HatucHete npeskntouBartens 3a
[IFICHO/NABO BbPTEHE B MOCOKA
HanABO WM HAZACHO.

AKkymynatopbT He ce 3acTo-
nopfBa C AICHO LpaKBaHe.

Kntouankute Ha akymynartopa ca
3aMBbPCEHM.

Mouunctete Knouankute u 3ac-
TonopeTe akymynatopa. AKO
npoBneMbT He € OTCTPaHEH, TO-
raea ce o6bpHeTe KbM CEpPBU3
Ha Hilti.

Csetoauoa 1 mura.

PaspexaaHe Ha akymynatop.

3apenete akymynaropa.

AKymMynaTopbT e TBBbPAE ropeLy.

TemnepupaiTte akymynaropa
[0 npenopbyaHara pabotHa
Temneparypa.

AKyMynaTopbT € TBBbPAE CTyAEH.

Temnepupaiite akymynaropa
[0 npenopbyaHata padotHa
Temneparypa.

BMHTOBEPTBT HEe PYHKLUMO-
HUpa 1 YETUPU CBETOAMOAR
mwurar.

MpoayKTLT € NnpeToBapeH (M3nons-
BaH € W3BbH rpaHuuara Ha npuno-
JKEHue).

OTI'IyCHeTe KOMaHAHUA KN4
M 0o 3aAeicTBaiTe OTHOBO.
Hamanete HatoBapBaHeTO Ha
ypeaa.

8.2

AKYyMynaToOpHUAT BUHTOBEPT 32 METaNHU CbOPBbKEHHUA € B

FOTOBHOCT 3a pa601'a

CmyLwieHue

Bb3moxHa npuunHa

Peluenue

O60poTLT pA3KO Naja.

PaspexaaHe Ha akymynarop.

>

3apegnete akymynaropa.

CunHo HaropelyaBaHe Ha
BUHTOBEPTA 3@ METAJIHUA CBHO-
PBXKEHUA MK akymMynaTopa.

Enektpuyecka nospeaa.

>

Makntouete axkymynartopHua
BMHTOBEPT 3a METa/IHU CbOPb-
KeHus HesabaBHO, u3BageTe
akymynaropa, HabnioaaBaiite
ro, ocTaBeTe ro fa ce oxnaau
1 Ce CBbPXEeTe CbC CEPBMU3 Ha
Hilti.

BWHTBT € HabuT TBbpae
CHITHO.

Obn6oKOMepPBT € HACTPOEH Hen-
paBuIHoO.

3aBbpTeTe AbnGokomepa B
nocoka HaZIficCHo.

BWHTBT € HabuT TBbpae
cna6o.

[Obn6oKOMEpPBT € HACTPOEH Hen-
paBWIHO.

3aBbprete AbnGokomepa B
NocoKa Hanaeo.

BuHTBT HEe MOXke Aa ce us-
MECTH, BbMPEKMU Ye BUHTO-
BEPTHLT paboTu.

HactopeHa e HanpasuiHa nocoka
Ha BbpTEHe.

Hactpoiite npeskntousarens
3a [JACHO/NABO BbpTEHE B
»XenaHaTa NnocoKa Ha BbpTeHe.

9 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeaute Ha &9 Hilti ca npouseeaeHn B no-ronAMarta cu uYacT OT MaTepuani 3a MHOroKpaTtHa ynotpeda.
MpeanocraBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM U3MNOJI3BaHE € TAXHOTO NPAaBUIHO pasaenaHe. B MHoro ctpann pupmara
Hilti uskynysa o6patHo Balunte ynotpebasanu ypeau. Monutaitte otAaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KnUeHTH
1nu Baluus TbproBCKK NpeAcTaBuUTEN.

IR <

Bwvarapckn 217



LIS

U3xBbpnAaHe Ha akymynaTopu

Mopaan HenpaBMHO U3XBPAAHE HA aKyMynaTtopu MOXKe Aa Bb3HUKHE ONACHOCT 3a 34PaBeTo Npu U3nn3aHe

Ha rasoBe WM TEYHOCTM.

» He pocrassAiiTe MM He nanpaaiTe noBpeaeHn akymynaropw!

» [loKpuBaiiTe Bpb3KUTE C HENPOBOAMM MaTepuan, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CbeAUHEHHA.

» M3xBbpnAanTe akymynatopute no TakbB Ha4uH, Ye Ja He Morar Ja nonaaHar B pbleTe Ha Aeua.

» Uaxebpnaite akymynartopa b8 Bawma Hilti Store unu ce cebpkeTe ¢ MecTHaTa KOMNaHWA 3a ynpasne-
H1e Ha oTnaabuuTe.

@ » He wu3xBbpnAlTe ENEeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEeKTPOHHW YCTPOWCTBA WM aKkymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!

10 RoHS ([upeKTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynoTpebara Ha onacHu BelyecTBa)

Tabnuua Ha onacHu BeLLeCTBa Lie HaMepuTe Ha crneaHus NuHK: gr.hilti.com/r5036
JIMHK kbM ROHS Tabnuua e HamepuTe B KpaA Ha HacTonALlata JoKyMeHTauua kato QR kog.

11 FapaHuuA Ha npoussoauTensa

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE YCNOBUA, MoNA, 06bpHETE ce KbM Baluma naptHbop Ha Hilti no
mMecTa.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru 0 manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

A\, ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri ugsoare sau pagube materiale.

1.22  Simboluri in documentatie
In aceastd documentatie sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

=|{%)

Indicatii de folosire si alte informatii utile

9
2]

Lucrul cu materiale reutilizabile

ﬁ Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text
T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
=7 | in paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

e

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

- ‘ Rotatia spre dreapta/stanga
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Ng | Turatia nominald de mers in gol

RPM | Rotatii pe minut

\
Transmisie fara fir a datelor

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Emll®am sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmétor. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Masina de insurubat | ST 1800-A22
pentru constructii
metalice

Generatia 01

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile

si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor

instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,sculd electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la paméant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
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alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

>

Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupétor sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

nainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.
Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electricd in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécimintea largs,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

>

Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvatd, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O sculd electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.
Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.
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Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

>

incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producdtor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daci lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.
Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incircarea gresitd sau incdrcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

>

2.2

2.3

incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastri numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantati mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producétor sau de centrele de asistentd pentru clienti,
imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru masina de insurubat

Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor daca executati lucréri in care surubul
poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul surubului cu un conductor parcurs de curent
poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de insurubat

Securitatea persoanelor

>

>

>

Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la masina.

Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

Tineti intotdeauna ferm masina cu ambele maini de manerele special prevdzute. Tineti manerele uscate
si curate.

Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

Pe parcursul utilizarii masinii, purtati ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, manusi
de protectie si 0 masca usoara de protectie respiratorie adecvate.

Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrérilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Pulberea materialelor cum
ar fi vopselele care contin plumb, unele tlpurl de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si
minerale, precum si metale pot dauna sanatatii.
Asigurati o aerisire buna a locului de munca §| purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale céilor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
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lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisd numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

» Faceti pauze de lucru si exercitii pentru Tmbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburri la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de
gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Masina poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina

Capac de protectie

Reglarea cuplului de rotatie

Interfata masina/ accesoriu (imbinare cu cli-
chet)

Suprafata de transmitere a fortei de apasare
Maner

Buton de fixare

Tasta pentru deblocare cu functia auxiliara
Activarea indicatorului starii de incarcare
Comutator de comanda

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga
Limitator de adancime
Regulator pentru limitatorul de adancime

POE® ®EOO

CISICIC)

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este 0 masina de insurubat pentru constructii metalice cu dirijare manuala si cu alimentare de
la acumulatori, pentru imbinarea filetata a tablelor profilate, tablelor si panourilor tip sandwich in constructiile
metalice. Produsul este destinat introducerii prin rotatie si desfacerii suruburilor autofiletante si a suruburilor
cu taiere de filet in materiale si grosimi de materiale corespunzatoare.

Este posibila utilizarea unui aparat stationar pentru imbinarea filetata a suruburilor magazinate.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 22.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.
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3.3 Setul de livrare

Masina de fnsurubat pentru constructii metalice, limitator de adancime ST-DG 19, capac de protectie ST-DC,
accesoriu de ingurubare S-NSD 8, manual de utilizare.

Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group.

3.4 Indicatia acumulatorului Li-lon

Starea de incércare a acumulatorului Li-lon si defectiunile la aparat sunt semnalizate prin indicatorul
acumulatorului Li-lon. Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicatd dupa atingerea uneia dintre
cele doua taste pentru deblocare cu acumulator.

Starea Semnificatie

4 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 75 % pana la 100 %
3 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 50 % panala 75 %
2 LED-uri se aprind. Starea de incércare: 25 % pana la 50 %
1 LED se aprinde. Starea de incarcare: 10 % péanala 25 %

1 LED se aprinde intermitent, aparatul este pregétit | Starea de incarcare: < 10 %
de functionare.

1 LED se aprinde intermitent, aparatul nu este pre- | Acumulatorul este supraincalzit.
gatit de functionare.

4 LED-uri se aprind intermitent, aparatul nu este Aparatul este suprasolicitat sau supraincalzit.
pregatit de functionare.

Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului de
comanda, apelarea stérii de incarcare nu este posibild. Daca LED-urile indicatorului acumulatorului se
aprind intermitent, va rugdm sa consultati indicatiile din capitolul Asistenta in caz de avarii.

4 Date tehnice

4.1 Masina de insurubat pentru constructii metalice

Tensiunea nominala 21,6 Ve

Greutate, conform EPTA-Procedure 01/2003 3,1 kg

Turatia nominala de mers in gol 2.000 rot/min
Cuplu de rotatie 12 Nm

Mandrina Gaurd interioara he-

xagonala de '/," cu
manseta de siguranta

Temperatura de lucru -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare (fara acumulator) -20°C ... 70°C

4.2 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.3 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
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Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica ih mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot determinate corespunzator EN 62841

Nivelul puterii acustice (L,,,) 81 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Ky,) 3 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 70 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,,) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe trei directii), determinate conform EN 62841

insurubarea (a,) 0,5 m/s?
Insecuritatea la insurubare (K) 1,5 m/s?

5 Modul de utilizare

5.1 incircarea acumulatorului

fnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie
uscate.

Tncarcati acumulatorul intr-un redresor avizat.

N =

w

5.2 Introducerea acumulatorului

[\ ATENTIONARE

Pericol de accidentare Pornire involuntara a masinii de insurubat prin impulsuri.
» Tnainte de utilizarea acumulatorului, asigurati-va c& masina de ingurubat prin impulsuri este deconectata
si ca inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga se afla in pozitie centrala (siguranta impotriva conectarii).

/A, ATENTIONARE

Pericol de natura electrica Pericol de scurtcircuit.
» Asigurati-vd ca nu exista corpuri straine la contactele acumulatorului si la contactele din masina de
Tnsurubat prin impulsuri, inainte de a introduce acumulatorul.

/A, ATENTIONARE

Pericol de accidentare Pericol in caz de cadere a acumulatorului.
» Un acumulator care cade va poate periclita pe dumneavoastra si alte persoane. Controlati asezarea
sigura a acumulatorului in masina.

Asigurati-va suprafetele exterioare ale acumulatorului sunt curate si uscate, inainte de a introduce
acumulatorul in redresorul avizat.

» Introduceti prin glisare acumulatorul din spate in produs pana cand acesta se cupleaza cu un zgomot de
dublu clic la opritor.

5.3 Extragerea acumulatorului g

» Scoateti acumulatorul.
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5.4 Montarea / demontarea limitatorului de adancime (optional) 4

La utilizarea de suruburi cu saiba de etansare, utilizati limitatorul de adancime adecvat pentru diametrul
saibei de etansare (accesoriu). Cu reglarea limitatorului de adancime se preseaza corect garnitura
surubului.

Limitatorul de adancime este solidar cu masina de insurubat pentru constructii metalice printr-o
imbinare cu clichet si se poate desprinde si introduce pe ax intr-un mod simplu.

» Montati limitatorul de adancime.

5.5 Utilizarea capacului de protectie 5

Daca nu este montat niciun limitator de adancime, capacul de protectie protejeaza locasul de preluare
al limitatorului de adancime impotriva murdariei si deteriorérii.

» Utilizati capacul de protectie.

5.6 Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga E

Un sistem de blocare impiedica inversarea cand motorul este in functiune.
in pozitia centrald, comutatorul de comanda este blocat (siguranta impotriva conectérii).

» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.

5.7 Reglarea cuplului de rotatie 7]

» Reglati cuplul de rotatie dorit.

5.8 Comportamentul de siguranta 8]

/A ATENTIONARE

Electrocutare Atingerea elementelor de fixare cu conductori acoperiti poate provoca electrocutari.
» Nu utilizati niciodata limitatorul de adancime si mandrina ca zona de prindere.

ﬂ Tineti intotdeauna ferm masina de maner si/ sau de piesele carcasei din plastic in prindere liniara.

» Tineti intotdeauna ferm masina de maner si/ sau de piesele carcasei din plastic.

5.9 Conectarea

Masina de Tnsurubat pentru constructii metalice trebuie sa permita presarea pe materialul de baza cu
o apasare usoard, deoarece, in caz contrar, ea nu porneste din motive de securitate. in functie de
adancimea de apasare in interior a comutatorului de comanda, turatia poate fi reglatd progresiv pana
la turatia maxima.

» Conectati masina.

5.10  Activarea functionarii in regim continuu g

in timp ce comutatorul de comanda este apasat, butonul de fixare poate fi apasat. Apoi masina de
insurubat pentru constructii metalice functioneaza in regim continuu. Butonul de fixare permite un
lucru fara efort fizic, fara actionarea permanenta a comutatorului de comanda.

» Activati functionarea in regim continuu.



LIS

5.11 Dezactivarea functionarii in regim continuu 10|

Pentru a putea dezactiva rapid in orice moment functionarea in regim continuu, lasati mana in
apropierea comutatorului de comanda. Printr-o noua actionare a comutatorului de comanda, butonul
de fixare sare napoi in pozitia initiala.

» Dezactivati functionarea in regim continuu.

5.12 Extragerea prin rotire a suruburilor

Daca este montat, indepartati limitatorul de adancime sau ghidajul pentru suruburi. Reglati inversorul
pentru rotatie dreapta/ stanga pe rotatie spre stanga.

» Extrageti surubul prin rotire.

6 Ingrijirea si intretinerea

ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea aparatului

« Indepértati cu precautie murdaria aderenté.

* Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

* Curatati carcasa numai cu o carpa ugor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Pastrati acumulatorul curat si fara urme de ulei si unsoare.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Evitati patrunderea umiditatii.

intretinerea

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

» In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group.

7 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori

Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in stare vrac.

» Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.
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Depozitarea
/\ AVERTISMENT

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibila in spatii racoroase si uscate.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe sisteme de incélzire sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i persoane neautorizate.

» Dupéd o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta

deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

8.1

Masina de insurubat pentru constructii metalice nu este functionala

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Masina de ingurubat pentru
constructii metalice nu por-
neste.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

» Fixati acumulatorul cu zgomotul
specific de clic.

Acumulatorul descarcat.

» Incércati acumulatorul.

Defect electric.

» Deconectati masina de insuru-
bat pentru constructii metalice
imediat, extrageti acumulato-
rul, examinati-l, lasati-l sa se
raceasca si luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Comutatorul de comanda nu
permite apasarea, respectiv
este blocat.

Inversorul pentru rotatie dreapta/
sténga in pozitie centrala.

» Apasati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga spre stanga
sau dreapta.

Acumulatorul nu se cupleaza
cu zgomotul specific.

Ciocurile de fixare de la acumulator
murdarite.

» Curatati ciocurile de fixare si
fixati acumulatorul in pozitie.
Daca problema persista, apelati
la centrul de service Hilti.

LED-ul 1 se aprinde intermi-
tent.

Acumulatorul descarcat.

» Incércati acumulatorul.

Acumulatorul este prea fierbinte.

» Aduceti acumulatorul la tempe-
ratura de lucru recomandata.

Acumulatorul este prea rece.

» Aduceti acumulatorul la tempe-
ratura de lucru recomandata.

Masgina de insurubat nu func-
tioneaza si patru LED-uri se
aprind intermitent.

Produsul este suprasolicitat (limita
de aplicabilitate depasita).

» Eliberati comutatorul de co-
manda si actionati-l din nou.
Reduceti sarcina asupra masi-

nii.
8.2 Masina de insurubat pentru constructii metalice este functionala
Avarie Cauza posibila

Solutie

Turatia scade puternic.

Acumulatorul descarcat.

» Incarcati acumulatorul.

Dezvoltare puternica de cal-
dura in masina de ingurubat
pentru constructii metalice
sau acumulator.

Defect electric.

» Deconectati masina de inguru-
bat pentru constructii metalice
imediat, extrageti acumulato-
rul, examinati-I, lasati-l sa se
raceasca si luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Surubul presat prea puternic.

Limitatorul de adancime reglat
gresit.

» Rotiti limitatorul de adancime
spre dreapta.

228 Romana
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Surubul presat prea putin.

Limitatorul de adancime reglat
gresit.

» Rotiti limitatorul de adancime
spre stanga.

Surubul nu se poate repozi-
tiona, desi masina de insuru-

Este reglat un sens de rotatie
gresit.

» Reglati sensul de rotatie dorit
cu inversorul pentru rotatie

bat functioneaza. dreapta/ stéanga.

9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru

reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia aparatele dumneavoastra vechi

pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

Evacuarea ca deseu a acumulatorilor

Daca dezafectarea si evacuarea ca deseuri ale acumulatorilor sunt executate impropriu, pot aparea pericole

pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

=

ﬂ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

©

10 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Sub link-ul urmator gasiti tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/r5036
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forméa de cod QR.

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

Romana 229
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1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman i¢in

* Calistirmadan 6nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

* Bu dokiimanda ve Uriin tzerinde bulunan guivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman Uriin tizerinde bulundurunuz ve Urlini sadece bu kilavuz ile birlikte baska
kigilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler icin.

A KAZ
iKAZ |
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Hafif viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagdidaki semboller kullaniimistir:

@ Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz
ﬂ Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

3

8 Geri ddnusiimli malzemeler ile calisma

i Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmigtir
3 Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki ¢galisma
adimlarindan farkl olabilir
D Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakig bolimiindeki agiklama
7| numaralarina referans niteligindedir
@] | Buisaret, Uriin ile aligirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

= | Saga/Sola dogru galisma

Np Olglim rélanti devir sayisi

ISR




RPM | Dakika basina devir

\
Kablosuz veri aktarimi

1.4  Urin bilgileri

Urlnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi icin éngdriilmustir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &6zel
olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistiimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Gzerinde belirtilmistir.

» Seri numarasini agagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.
Uriin verileri

Metal vidalama ST 1800-A22
makinesi

Nesil 01

Seri no.

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan Griiniin, gegerli ydnetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Guvenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilar

A\ IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlan, resimli aciklamalari ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiam givenlik uyarlarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Givenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya aku igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» GCalisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan calisma alanlari
kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile cahismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklan ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollini kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistirilmemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden st yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kac¢ininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiiksek bir elektrik garpmasi riski séz
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.
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>

Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢alisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolari kullanimz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik ¢carpmasi
riskini azaltir.

Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagcak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kacak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

>

Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde ¢alisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takiniz. Elektrikli el aletinin tirine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan glvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

istem disi calismayi 6nleyiniz. Gii¢c kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gui¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
Elektrikli el aletini devreye almadan once ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini cikartiniz.
Dénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayimiz. Saclar, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden
parcalara takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
Kendi glivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler i¢erisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistirimasi

>

Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guivenli caligirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyi aletten cikariniz. Bu &nlem, elektrikli el aletinin istem disi
calismasini engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tamimayan veya bu talimatlar okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapimiz. Hareketli parcalarin kusursuz
cahstigi ve sikismadigi, parcalarin kirlip kinnlmadigi veya hasar gériip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarh parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngoérilen kullanimi disinda
kullanilmasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindirimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytizeyleri glivenli bir kullanimi ve éngérilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontroltini engeller.

AKkiilii el aletinin kullanimi ve calistinimasi

>

232

Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka aklerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngériilen akiiler kullanilmahdir. Baska akulerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

Kullanilmayan akiileri, kontaklarin képrillenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklar
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.
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» Yanhs kullannmda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi onleyiniz. Yanhslikla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gozlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan aki sivisi cilt
tahrigine ve yanmalarina yol agabilir.

» Hasarh veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akiler dngdriilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi igeren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Acik ates veya
130°C'nin (265°F) Uizerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tiim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicakhk
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatall sarj veya 6ngorilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
aklinlin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Bdylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim ¢alismalari sadece Uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

2.2 Vidalama makinesi icin giivenlik uyarilan

» Elektrikli el aletini, vidanin gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi durumlarda izole tutama-
gindan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal vida parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik
carpmasina neden olabilir.

23 Vidalama makinesi ek giivenlik uyarilan

Kisilerin glivenligi

» Urlinii sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullanin.

» Alette hi¢ bir zaman manipilasyon veya degisiklik yapmayiniz.

Aletle birlikte verilen ek tutamaklari kullanin. Kontrol kaybi yaralanmalara yol agabilir.

Aleti, her zaman iki elinizle 6ngdrilen tutamaklardan sikica tutun. Tutamaklari kuru ve temiz tutun.

Dénen pargalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

Aletin kullanimi sirasinda uygun bir koruyucu gozliik, koruyucu kask, kulaklik, koruyucu eldiven ve hafif

bir solunum koruma maskesi takiniz.

» Matkap ucu degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiniz. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
tdrinde yaralanmalara yol acabilir.

» Koruyucu gozliik kullaniniz. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gozleri yaralayabilir.

» Calismaya baslamadan énce calisma sirasinda ortaya cikan tozun tehlike sinifini 6grenin. Ulkenizdeki
tozdan koruma yénergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme tertibati kullanin. Kursun
iceren boyalar gibi malzemelerin tozu, bazi ahsap turleri, kuartz igeren beton / duvar / taglar, mineraller
ve metaller sagliga zarar verebilir.

» Calisma yerinin iyi havalandirmasini saglayiniz ve gerektigi durumlarda ilgili toz igin uygun olan bir
maske kullaniniz. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan
kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol acabilir. Kayin veya mese agaci gibi
belli tir tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantil
calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest icerikli malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi i¢in galisma molalan veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun sireli galigmalarda titresimden dolayi parmaklar, eller veya bileklerdeki kan damarlarinda
veya sinir sisteminde rahatsizliklar olusabilir.

v

v vy

Elektrik giivenligi

» Calismaya baslamadan 6nce galisma alaninda izeri kapatiimis elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina kazara zarar veriimesi halinde, aletin disindaki metal
parcalar elektrik carpmasina neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Takimin bloke olmasi halinde, elektrikli el aletini derhal kapatiniz. Alet yana dogru kayabilir.

» Yere koymadan 6nce elektrikli el aletinin tamamen durmasini bekleyiniz.
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3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis il

Alet baglanti yeri

Koruyucu kapak

Tork ayari

Alet/Aksesuar (kavramali baglanti) ara birimi
Baski kuvveti aktarim yiizeyi

Tutamak

Tutamak

"Sarj durumu gdstergesinin devreye alin-
masi" ilave fonksiyonuna sahip kilit agma
dugmesi

Kumanda salteri

Saga/Sola dénus degistirme salteri
Derinlik mesnedi

Derinlik mesnedi-Ayarlama

CICICICICIOICIC)
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3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Uriin profil saclarin, saclarin ve sandvi¢ panellerin metal yapilara vidalanmasi igin elle kullanilan
akllu bir metal vidalama makinesidir. Bu urlin, kendinden kilavuzlu vidalarla dis agici vidalarin uygun
malzemelere ve malzeme kalinliklarina takilmasi ve bu malzemelerden sokiilmesi igin tretilmistir.

Magazinli vidalarin vidalanmasi igin zemine sabitlenmis bir aletin kullanilmasi mimkundur.

» Bu iiriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Lityum iyon akdiler kullaniimalidir.
» Bu akiler igin sadece C4/36 serisi Hilti sarj cihazlar kullaniniz.

3.3 Teslimat kapsami

Metal vidalama makinesi, derinlik mesnedi ST-DG 19, koruyucu kapak ST-DC, vidalama aleti S-NSD 8,
kullanim kilavuzu.

Tarafimizdan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde
bulabilirsiniz. www.hilti.group.

3.4 Lityum iyon akiilerin gostergesi

Lityum !yon akiiniin sarj durumu ve aletteki arizalar, Lityum lyon akiiniiziin gdstergesi vasitasiyla gériintiilenir.
Lityum lyon akiilerin sarj durumu, her iki kilit agma tusuna hafifge basarak gériintiilenebilir.

Durum Anlami

4 LED yanar. Sarj durumu: % 75 ile %100 arasi
3 LED yanar. Sarj durumu: % 50 ile %75'e kadar
2 LED yanar. Sarj durumu: % 25 ile %50'e kadar
1 LED yanar. Sarj durumu: % 10 ile %25 arasi




Durum Anlam

1 LED yanip sonuyor, alet galismaya hazir. Sarj durumu: < % 10

1 LED yanip sonuyor, alet calismaya hazir degil. Akl asiri Isinmis.

4 LED yanip sonlyor, alet calismaya hazir degil. Alet asir ylklu veya asiri iIsinmis.

Kumanda salterine basiliyken ve kumanda salteri birakildiktan sonra 5 saniye iginde sarj durumu
sorgusu yapmak mimkin degildir. Akl gostergesinin LED'leri yanip sondigiinde lutfen Arizalar

bdlimdeki uyarilar dikkate aliniz.

4 Teknik veriler

41 Metal vidalama makinesi

Nominal gerilim 21,6 Vpe

01/2003 EPTA Prosediirii'ne gore agirlik 3,1 kg

Olgiim rélanti devir sayisi 2.000 dev/dak

Sikma torku 12 Nm

Alet baglanti yeri '/, glivenlik mansetli
icten altigen

Calisma sicakhgi -17°C ... 60°C

Depolama sicakligi (Akii olmadan) -20°C ... 70°C

4.2 Akl

Akii calisma gerilimi 216V

isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ... 60°C

Depolama sicakhgi -20°C ... 40°C

Sarj baslangicinda akii sicakhigi -10°C ... 45°C

4.3 EN 62841 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir dlgim metodu ile
olgulmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak

degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullanilmasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam

caligsma siiresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yukseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya galisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma siresi boyunca zorlanmay belirgin

sekilde azaltabilir.

Kullaniciyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek giivenlik énlemleri belirleyiniz, drnegin: Elektrikli

el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapiimasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin d
Giiriiltii emisyon degerleri EN 62841 uyarinca belirlenir

Uzenlenmesi.

IR <

Ses giicu seviyesi (Ly,) 81 dB(A)
Emniyetsizlik ses glicii seviyesi (Ky,) 3 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (L) 70 dB(A)
Emniyetsizlik ses basinci seviyesi (K,) 3 dB(A)
Toplam titresim degerleri (lic yondeki vektorel toplam) EN 62841 uyarinca belirlenmistir
Vidalama (a,) 0,5 m/sn?
Emniyetsizlik vidalama (K) 1,5 m/sn?
Turkge 235
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5 Kullanim

5.1 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. AKku ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akuy izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz.

5.2  Akiiniin yerlestiriimesiZ
NLTY
Yaralanma tehlikesi Darbeli vidalama makinesinin istenmeden g¢alismaya baslamasi.

» Akleri yerlestirmeden 6nce, darbeli vidalama makinesinin kapali ve sada/sola donus salterinin orta
konumda (devreye alma kilidi) aktif oldugundan emin olunuz.

A KAZ

Elektrik tehlikesi Kisa devre nedeniyle tehlike.

» Aklyu yerlestirmeden 6nce akuniin temas noktalarinda ve darbeli vidalama makinesinin temas noktala-
rinda yabanci cisim bulunmadigindan emin olunuz.

=

NV
Yaralanma tehlikesi Diisen aki nedeniyle tehlike.

» AkUnln dusmesi, size veya etrafinizdakilere zarar verebilir. Akinln cihaza glivenli bigcimde oturup
oturmadigini kontrol ediniz.

ﬂ AkullyU izin verilen sarj cihazina takmadan dnce aku dis yiizeylerinin temiz ve kuru olmasini saglayiniz.

» Aklyu, dayanakta cift klik sesini duyuncaya kadar Uriine dogru arkadan itiniz.

5.3  Akiiniin ¢cikartiimasi £
» Aklyu cikartiniz.

5.4 Derinlik mesnedinin monte edilmesi/ s6kiilmesi (opsiyonel) !

Vidalar conta diskleri ile takarken conta ¢apina uygun derinlik mesnedi kullaniniz (aksesuar). Derinlik
mesnedinin ayarlanmasi ile vida contasi dogru bir sekilde bastiriimalidir.

Derinlik mesnedi, kavramali baglanti ile metal vidalama makinesine baglanmistir ve kolayca gekilip
takilabilir.

» Derinlik mesnedini monte ediniz.

5.5  Koruyucu kapak kullanimi §

Derinlik mesnedi monte edilmediginde koruyucu kapaklar derinlik mesnedi girisini kirlenmeden ve
hasardan korur.

» Koruyucu kapak kullaniniz.

5.6 Saga/Sola dogru calisma ayan [

Bir kilit, motor galigirken degistirmeyi engeller.
Kumanda salterinin orta konumu bloke olmustur (a¢iima kilidi).

» Saga / sola donls degistirme salterini istediginiz donus yonline ayarlayiniz.

ISR



5.7  Sikma torkunun ayarlanmasi

» lstenen torku ayarlayiniz.

5.8  Givenlik tutumu &

Elektrik carpmasi Sabitleme elemanlarinin Usti 6rtllU elektrik kablolariyla temas etmesi elektrik garpmasina
neden olabilir.
» Derinlik mesnedine ve alet baglanti yerine kesinlikle elle miidahale etmeyiniz.

ﬂ Aleti daima tutucusundan ve/veya plastik gévde pargalarindan diiz bigimde tutunuz.

» Aleti daima tutamagindan ve/veya plastik gévde parcalarindan tutunuz.

5.9 Acma

Metal vidalama makinesi hafifce zemine dogru bastirildiginda giivenlik nedeniyle galismaz. Kumanda
salterine basma miktariniza gore devir sayisi kademesiz olarak azami devir sayisina kadar ayarlanabilir.

» Aleti devreye aliniz.

5.10 Siirekli isletimi devreye alma

Kumanda salterine basiliyken tutamaga da basilabilir. Sonra metal vidalama makinesi siirekli modda
calisir. Tutamak, kumanda salterine devamli basmadan uzun siiren igleri yapmayi saglar.

» Surekli isletimi devreye aliniz.

5.11 Siirekli igletimi devreden cikartma [t

Surekli isletimi her zaman hizli bir sekilde kapatabilmek icin elinizi kumanda salterine yakin tutunuz.
Kumanda salterine yeniden basildiginda tutamak tekrar baslangi¢ noktasina doner.

» Surekli isletimi devreden cikartiniz.

5.12 Vidalarnn sokiilmesi

ﬂ Derinlik mesnedi veya vida surlictsu takili ise gikarilir. Saga / sola degistirme salterini sola ayarlayiniz.

» Vidayi sékunulz.

6 Bakim ve onarim

A ikaz
Takil akiiden dolay! yaralanma tehlikesi !
» Tim bakim ve onarim galismalarindan énce her zaman akuyu cikariniz!

Alet bakimi

* Yapismis olan kir dikkatlice gikariimaldir.

¢ Havalandirma deliklerini kuru bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.

e Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullanilmamalidir.
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Lityum iyon akiilerin bakimi
* Akl temiz ve yag ve gresten uzak tutulmalidir.

e Godvde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamalidr.

* Aletin icine nem girisi engellenmelidir.

Bakim

e Gorunir tum parcalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda UrGn calistirnimamalidir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

* Bakim ve onarim calismalarindan sonra tiim koruma tertibatlari yerlestirimeli ve fonksiyonlar kontrol
edilmelidir.

Guvenli calisma igin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmisg, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde bulabilirsiniz.
www.hilti.group.

7 Akii aletlerinin tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem dis1 calismasi !
» Urlinlerinizi her zaman akiler takili olmadan tasiyiniz!

» Akulerin gikariimasi.

» Akiler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile taginmamalidir.

» Uzun siiren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akiilerin hasar gérmus olup olmadigini kontrol
ediniz.

Depolama

/\ DIKKAT
Anzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Urlinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Aleti ve akuleri mimkin oldugunca soguk ve kuru yerde depolayiniz.
Akdleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levhalarin arkasinda depolamayiniz.
Aleti ve akiileri gocuklarin ve yetki verilmeyen kisilerin ulasamayacagi yerlerde depolayiniz.

» Uzun slren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akilerin hasar gérmus olup olmadigini kontrol
ediniz.

>
>

8 Anza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

8.1 Metal vidalama makinesi fonksiyonlu degildir

Ariza Olasi sebepler Coziim
Metal vidalama makinesi ¢a- | Aki yerine tamamen takiimamis. » Akuyu duyulabilir bir klik sesi ile
lismiyor. yerine oturtunuz.

AKU degarj olmus. » Aklyu sarj ediniz.

Elektrik arizasi. » Metal vidalama makinesini he-

men kapatiniz, akiyU cikartiniz,
kontrol ediniz ve sogumaya bi-
rakiniz ve Hilti Servisini arayiniz.
Kumanda salterine basilami- | Saga/sola dénis degistirme salteri | » Sagda/sola donls salterini saga
yor veya bloke olmus. orta konumda. veya sola dogru bastiriniz.
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Arnza Olasi sebepler Coziim
AKU duyulur sekilde yerine Akunun kilit tirnaklari kirlenmis. » Kilit tirnaklarini temizleyiniz
oturmuyor. ve akulyu yerine oturtunuz.

Problem devam ederse Hilti
servisi ile irtibat kurunuz.

LED 1 yanip sénuyor. AKU desarj olmus. » Akuyl sarj ediniz.
AkU cok sicak. » Aklyl tavsiye edilen galisma
sicakligina getiriniz.
Akl cok soguk. » Akuyu tavsiye edilen galisma

sicakligina getiriniz.

Vidalama makinesi galismiyor | Uriin agin yiiklenmis (kullanim sinini | »  Kumanda salterini birakiniz ve
ve dort LED yanip séniyor. asilmis). saltere sonra yeniden basiniz.
Alet ylkuni azaltiniz.

8.2 Metal vidalama makinesi fonksiyonludur

Arza Olasi sebepler Coziim

Devir sayisi gok dusuyor. AkU desarj olmus. » Akuyl sarj ediniz.

Metal vidalama makinesinde Elektrik arizasi. » Metal vidalama makinesini he-

veya akude yogun isi olu- men kapatiniz, akiyi ¢ikartiniz,

sumu. kontrol ediniz ve sogumaya bi-
rakiniz ve Hilti Servisini arayiniz.

Vida ¢ok fazla sikilmis. Derinlik mesnedi yanlis ayarlanmig. | » Derinlik mesnedini saga dogru
geviriniz.

Vida ¢ok az sikilmis. Derinlik mesnedi yanlis ayarlanmis. | » Derinlik mesnedini sola dogru
ceviriniz.

Vidalama makinesi ¢alistigi Yanlis donis yonii igin ayarlanmis. | » Sagda / sola degistirme salterini

halde vida yerlestirilemiyor. istediginiz donlis yonine ayar-
layiniz.

9 imha

& Hilti aletleri yilksek oranda geri déniistimlii malzemelerden Uretilmistir. Geri dénlistim igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek Uzere geri alir.
Bu konuda Hilti misteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

Akiilerin imha edilmesi

Akulerin usulline uygun imha edilmemesi halinde, disari ¢cikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik sorunlari olusabilir.
» Hasar gérmus akuleri hi¢ bir sekilde gdndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek igin, akiinuin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» AkUyd size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize basvurunuz.

ﬁ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

10 RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

Tehlikeli maddeler tablosunu asagidaki internet baglantilarinda bulabilirsiniz: gr.hilti.com/r5036
RoHS tablosunun linkini bu dokiimanin sonunda QR kodu olarak bulabilirsiniz.

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin ltfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

IR <
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AV hA—=ILAL Y FOBREDR, BLVZDRA Y FHSEEHRLTHS 5 IR BEBTZETOH
&, REREEERT DLW TEEFEA, X\vFIV—DAVIT—45—DLED AL TV BRIHE
&, THEROEY N OEOFEFEEEELTILIN,

4 SRk
41 EEMAR S 1 NX—
EREE 21.6 Ve
EE (EPTA 7’O0Y—Y '+ 01/2003 (C#EHL) 3.1kg
EfRE A AR 2,000/min
MLY 12 Nm
Frvy Oy 2xY—71F
VAN
EENRE -17°C ... 60 °C
REBRE Ny 7 U—EELTLRWIRE) -20°C ... 70°C
4.2 Ny FY—
Ny 7Y —EBEE 216V
BRSO B ERE -17°C ... 60 °C
RER -20°C ... 40°C
REHBKEONY 7Y —RE -10°C ... 45°C

4.3 E&H & UIRENBEIC DWW T (EN 62841 #EHl)
AFPEBICEHINTVWERY I Y R Ly Y v —ER L CIRENMEIE, RIEICER L ISAETECE SV
ELIEHDTY, EFTEZLURT Z2DICTHERAVCIEFTET., BEEOEENLAFAICHELTWET,
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BV RIXT—L AL (Lya) 81 dB(A)
# Y RRT—L R OFTFERME (Kya) 3 dB(A)
HEY Y YRTLy Yy v —LARIL(L 70 dB(A)
YUY RTL Y Y v —LRIVOTERY (K, 3 dB(A)
AEHRENE (3 AEDNRS kJLAR). EN 62841 #H

R U (a,) 0.5 m/s?
1 Ui O RN (K) 1.5 m/s?
5 ZERAE
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DEBEESNTWS EZBRLTIREW,
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SERHIERIRAEE TR (K) 1.5 m/s?
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

Manufacturer: Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 1 Trafford Wharf Road, Old Trafford

9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, M17 1BY

ST 1800-A22 (01)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety) EN 62841-1:2015 + EN 62841-2-2:2014 + AC:2015
Regulations 2008 AC:2015
EN 55014-2:2015
2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility EN 55014-1:2017 +
Regulations 2016 A11:2020

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 08.10.2021

i

Dr. Tahar Zrilli Tassilo Deinzer
Head of Quality and Process Management Executive Vice President
Business Area Electric Tools & Accessories Business Unit Power Tools & Accessories
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group

439718

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan
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